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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international-
agreement entered into by any Mmb:r of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) estab iihed regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations. Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action dots
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible,'enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus. aucune partie 4 un traitd ou accord
international qui aurait dO 4tre enregistrd mais ne l'a pas 6, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), I'AssembMe g~n~rale a adoptd
un r~glement destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6g!ement.
vol. 76, p. XIX)

Le terme * traitd D et l'expression a accord international n'ont Ltd d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrtaiat a pris comme principe de s'en tenir 6 la position adoptt~e
A cet egard par i'ttat Membre qui a pr~aent6 i'instrumtnt k l'enregistrcment, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Atat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait Ztre amen6 A accomplir ne conf6rent pas 4 un instrument Ia
qualitd de a trait6 v ou d' * accord international a si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit4,
et qu'ils ne conf~rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait4s, etc., publida
dans cc Recueil, ont 4t6 itablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5992

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COLOMBIA

Development Credit Agreement-Road Project (with re-
lated letter and annexed Development Credit Regula-
tions No. 1). Signed at Washington, on 28 August 1961

Official text: English.

"Registered by the International Development Association on 11 December 1961.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DJRVELOPPEMEI\T

et
COLOMBIE

Contrat de credit de d~veloppement - Projet routier (avee
lettre y relative et, en annexe, le Re'glement no 1 sur les
credits de developpement). Sign6 ' Washington, le
28 aofit 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 11 decembre 1961.
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No. 5992. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (ROAD
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 AUGUST 1961

AGREEMENT, dated August 28, 1961, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to provide a credit to
it in an aggregate principal amount equivalent to $19,500,000 to assist the Borrower
in financing the construction and betterment of various roads forming a part of the
national highway system of the Borrower;

(B) the Borrower has also requested the International Bank for Reconstruction
and Development (hereinafter called the Bank) to make a loan to it to provide ad-
ditional assistance towards financing such construction and betterment ;

(C) by an agreement of even date herewith between the Bank and the Bor-
rower, 2 the Bank is agreeing to make such a loan to the Borrower ;

(D) the Borrower, the Association, and the Bank intend to enter into an arrange-
ment enabling the Bank to process applications for withdrawal of part of the proceeds
of the financing to be provided severally by the Association and the Bank ; and

WHEREAS the Association has agreed, upon the basis of the foregoing, to provide
a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 19613 (said Develop-
ment Credit Regulations No. I being hereinafter called the Regulations), with the
same force and effect as if they were fully -set forth herein.

I Came into force on 25 November 1961, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Colombia.

2 See p. 23 of this volume.
3 See p. 20 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5992. CONTRAT' DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT
(PRO JET ROUTIER) ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE 28 AOO1T
1961

CONTRAT, en date du 28 aofit 1961, entre la R11PUBLIQUE DE COLOMBIE (ci-apr~s
ddnommde # l'Emprunteur *) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nommde, l'Association *).

CONSIDPRANT A) Que l'Emprunteur a prid l'Association de lui consentir un
cr&dit d'un montant global dquivalant, en principal, h 19 500 000 dollars pour aider
l'Emprunteur A financer la construction et la modernisation de diverses routes qui
constituent une partie de son rdseau routier national ;

B) Que l'Emprunteur a dgalement prid la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nommde < la Banque *) de lui consentir un
pr~t pour assurer une assistance suppldmentaire en vue du financement de la cons-
truction et de la modernisation desdites routes;

C) Que par un contrat de m~me date conclu entre la Banque et l'Emprunteur 2,
la Banque convient de lui consentir ce pr~t ;

D) Que l'Emprunteur, l'Association et la Banque comptent conclure un arrange-
ment qui permettra A la Banque de donner suite aux demandes de pr~l~vement d'une
partie des fonds que doivent fournir l'Association et la Banque ; et

CONSIDARANT que l'Association a accept6, sur la base de ce qui prdcede, d'ouvrir
un crddit k 'Emprunteur aux clauses et conditions 6noncdes ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

RILGLEMENT SUR LES CR9DITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du Rglement no 1 sur les crddits de d~veloppement, en date du ler juin
19613 (ledit R~glement sur les cr6dits de d6veloppement 6tant ddnommd ci-aprs
4 le R~glement ,)) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

1 Entre en vigueur le 25 novembre 1961, d~s notification par l'Association au Gouvernement

colombien.
2 Voir p. 23 de ce volume.
a Voir p. 21 de ce volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to nineteen million five hundred
thousand dollars ($19,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Regulations.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Credit Account :

(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Association of such amounts
as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of goods
required for carrying out Part A of the Project (such percentage representing
the approximate estimated amount of foreign currency component of such
goods to be financed by the Association)

(b) such amounts as shall have been otherwise expended for the reasonable
foreign exchange cost of engineering services and equipment required for.
carrying out Part B of the Project and not covered under the Loan Agree-
ment of even date herewith between the Borrower and the International
Bank for Reconstruction and Development :

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet payments under either of the foregoing paragraphs ;

Provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expendi-
tures prior to January 1, 1961.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such currency
or currencies as the Association shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount out-
standing from time to time, of any special commitment entered into by the Associ-
ation pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

No. 5992
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Article II

LE CRPDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent k ouvrir & l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le prdsent Contrat, un crddit de ddveloppement de
1'6quivalent en diverses monnaies de dix-neuf millions cinq cent mille (19 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de l'Emprunteur
qu'elle crdditera du montant du Crddit. Le montant du Crddit pourra tre prdlevd sur
ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat et dans le R~glement, et sous
rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans lesdits Contrat et Rgle-
ment.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Association et l'Empruni.
teur, I'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du prdsent Contrati,
de prdlever sur le compte du Credit :

a) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps A
autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association - des montants qui
auront W ddpensds par l'Emprunteur pour payer le corit raisonnable des
marchandises ndcessaires A l'exdcution de ]a Partie A du Projet (ledit pour-
centage correspondant au montant estimatif approximatif de la fraction
payable en devises trangres du cofit de ces marchandises que doit financer
l'Association) ;

b) Les montants qui auront 6M autrement ddpensds pour payer le coot raison-
nable en devises 6trang~res des services d'ingdnieurs et du matdriel ndcessaires
t 'ex6cution de la Partie B du Projet et qui ne sont pas visas dans le Contrat

d'emprunt de m~me date conclu entre l'Emprunteur et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le ddveloppement ;

c) Si l'Association y consent; les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
effectuer des versements prdvus dans l'un ou l'autre des alindas prdc6dents. :.

Ndanmoins, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des ddpenses effec-
tudes avant le 1er janvier 1961.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectuds dans la
monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps b
autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera & l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du Credit qui
aura dtd prdlevde et n'aura pas W remboursde. L'Emprunteur paiera 6galement A
l'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout en-
gagement spdcial non liquidd pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

N 5992
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Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on June 1 and Decem-
ber 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each June 1 and
December 1 commencing December 1, 1971, and ending June 1, 2011, each instalment
to and including the instalment payable on June 1, 1981 to be one half of one per
cent (y2 of 1%) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one
and half of one per cent (1 2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule I L to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Association,
subject to modification by further agreement between them. -

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
maintained with due diligence and efficiency and in conformity with- sound en-
gineering and financial practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ one or more competent
and experienced firms of engineering consultants satisfactory to the Borrower and
the Association upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the roads and structures
included in the Project shall be constructed or improved by contractors satisfactory
to the Borrower and the Association, employed under contracts mutually satisfactory
to the Borrower and the Association.

(d) The general design standards and the type of surfacing (including pavement)
to be used for the roads included in the Project shall be as determined by agreement

I See p. 16 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
ler juin et l er ddcembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qu'il aura
prdlevd sur le compte du Credit, par versements semestriels effectuds le ler juin et le
Ier ddcembre de chaque annde, A partir du Ier d~cembre 1971 et jusqu'au Ier juin 2011 ;
les versements A effectuer jusqu'au l er juin 1981 inclus correspondront . un demi
pour cent (2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront
& un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR-DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises ndces-
saires A 'ex~cution du Projet d~crit A 1'annexe 1 I du present Contrat. Les marchan-
dises qui devront tre achetdes A 'aide des fonds provenant du Crddit, ainsi que les
m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp&ifides par convention entre 'Emprun-
teur et 'Association, qui pourront par convention ult~rieure modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites mthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant du Credit soient employdes sur les territoires de 'Emprunteur exclusive-
ment pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex&zuter le Projet et entretenir les
installations qui en font partie avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour 'ex6cution du Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'une ou de
plusieurs firmes d'ingdnieurs-conseils comptents et experiment~s, agrdes par l'Em-
prunteur et l'Association, selon des clauses et conditions donnant satisfaction A l'Em-
prunteur et A 'Association.

c) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la construction ou
la modernisation des routes et des ouvrages d'art compris dans le Projet sera confide A
des entrepreneurs agrds par 'Emprunteur et l'Association en vertu de contrats jugds
satisfaisants par l'Emprunteur et l'Association.

d) Les normes g~n~rales et le genre de surfa~age (y compris le rev~tement) A em-
ployer pour les routes comprises dans le Projet seront fixes d'un commun accord entre

t Voir p. 17 de ce volume.
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between the Borrower and the Association, subject to modification by further agree-
ment between them.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Association, promptly upon
their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Association shall request.

(f) The list of roads to be included in the Project shall be determined by agree-
ment between the Borrower and the Association, subject to modification by further
agreement. between them.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out and operation of the Project or any part
thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnish-
ed to the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, and the goods,
and the operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out and operation of the Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status c-f the Credit. On the part of the Borrower, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions in
the territories of the Borrower and the international balance of payments position of
the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes (including duties, fees or impositions)

No. 5992
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'l'Emprunteur et l'Association qui pourront les modifier ultdrieurement de la m~me
:mani~re.

e) L'Emprunteur fera remettre A l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges, contrats et programmes de construction relatifs au Projet et il
lui communiquera sans retard les modifications importantes qui y seraient apport6es
par la suite, avec les d6tails que l'Association voudra connaitre.

) La liste des routes qui seront comprises dans le Projet sera fix6e d'un commun
accord entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront la modifier ult6rieurement
de la m6me mani~re.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'ob-
tenir, grace A de bonnes m6thodes comptables rdgulirement appliqu6es, un tableau
exact des opdrations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Em-
prunteur charg6es de l'ex6cution du Projet et de l'exploitation des installations pr6vues
dans le Projet ou dans une partie de celui-ci ; il donnera aux repr6sentants de l'Asso-
ciation la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir
- l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant du Crddit, le Projet et les marchandises ainsi que sur les
opdrations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur char-
g6es de l'ex6cution du Projet et de l'exploitation des installations pr6vues dans le
Projet ou dans une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps a autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et a la
r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g6nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit ou la
rdgularitd de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives au cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis a aucune d6duction h raison d'imp6ts
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imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free
from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.05. This Agreement shall be free from any taxes (including duties, fees
or impositions) that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 4.06. The Borrower shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit
against risks incident to their purchase and importation into the territories of the
Borrower.

Section 4.07. (a) The Borrower shall at all times make available, promptly as
they are needed, all sums and resources which shall be required for the carrying out of
the Project and the proper maintenance of its national highway system.

(b) The Borrower shall consult with the Association, until the Project shall have
been completed, before undertaking any other major road construction works.

Section 4.08. The Borrower shall cause its national highway system to be ade-
quately maintained and shall cause all necessary repairs thereof to be made, all in
accordance with sound engineering practices.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower, or (iii) if any event specified in Section
5.02 (a) of this Agreement shall occur, then at any subsequent time the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 (j) of the Regulations:

(a) The outstanding principal of the loan provided for in the Loan Agreement of
even date herewith between the Borrower and the Bank shall have been
declared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof;
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quels qu'ils soient (y compris les taxes, droits ou impositions) dtablis en vertu de la
lgislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront
soumis A aucune restriction dtablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat sera franc de tout imp6t (y compris les
taxes, droits ou impositions) perqu en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de son dtablissement, de son
dmission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur devra prouver & l'Association qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es 5. l'aide des fonds pro-
venant du Credit contre les risques entrainds par leur achat et de leur importation dans
ses territoires.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et & mesure
des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires A l'ex~cution du Projet et au
bon entretien de son r~seau routier national.

b) Tant que le Projet n'aura pas W mend A terme, l'Emprunteur consultera
l'Association avant d'entreprendre d'autres travaux de construction routire impor-
tants.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera A ce que son syst6me routier national
soit entretenu comme il convient et A ce que toutes les rdparations n~cessaires y
soient faites, le tout conformdment aux r~gles de l'art.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numdrds aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp6-
cifid A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur ou iii) si un
fait spcifi6 AL I'alinda a du paragraphe 5.02 du present Contrat se produit, l'Associa-
tion aura, A tout moment, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal
non remboursd du Crddit et cette d~claration entrainera 1'exigibilit6 le jour m~me oi
elle aura dtd faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement les
faits additionnels suivants sont spdcifigs :

a) Le fait que le principal non remboursd de l'emprunt prgvu dans le Contrat
d'emprunt de m~me date, conclu entre l'Emprunteur et la Banque, a W
dgclar6 ou est devenu exigible et payable avant l'dchdance;
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(b) The Borrower shall have cancelled any part of the loan provided for in the
Loan Agreement of even date herewith between the Borrower and the Bank
without a cancellation of a corresponding proportion of the Credit.

Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Sec-
tion 8.01 (b) of the Regulations : that, either concurrently with or prior to this Agree-
ment becoming effective, the Loan Agreement of even date herewith between the
Borrower and the Bank shall become or shall have become effective and shall con-
stitute a valid and binding obligation of the respective parties thereto in accordance
with its terms.

Section 6.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1965, or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogota
Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Bogotd
Colombia

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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b) Le fait que 'Emprunteur a annu1 une partie quelconque de 1'emprunt pr~vu
dans le Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre l'Emprunteur et la
Banque, sans qu'une fraction correspondante du Cr6dit ait 6t6 annule.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RIISILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du Contrat de credit de ddveloppement
sera subordonnde & la condition supplmentaire suivante au sens de r'alinda b du
paragraphe 8.01 du R~glement : le Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre
l'Emprunteur et la Banque devra entrer en vigueur au moment de 'entrde en vigueui
du prdsent Contrat ou 8tre ddj entrd en vigueur A ce moment, et ledit Contrat d'em-
prunt devra constituer un engagement valable et obligatoire pour les parties audit
Contrat conform~ment b ses dispositions.

Paragraphe 6.02. La date spdcifie aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le quatre-vingt-dixime jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1965, ou toute autre date
dont 'Emprunteur et r'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spdcifies aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement;

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogota
Colombie

Adresse tdldgraphique:

Minhacienda
Bogota
Colombie

Pour r'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(9tats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Minister of Finance and Public Credit or the Minister of
Public Works of the Borrower is designated for the purposes of Section 7.03 of the
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By M. PASTRANA BORRERO

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

SCHEDULE 1

D-SCRIPTI0N OF PROJECT

The Project consists of:

A. (i) The continuation of construction, reconstruction and betterment of about 725 kms.
of roads and bridges included in the Plan Vial I Project previously financed by
the International Bank for Reconstruction and Development;

(ii) The construction, reconstruction and betterment of eight sections of roads and
bridges totalling about 550 kms.

B. Engineering services for (i) and (ii) above, and for preparation of cost estimates,
contract documents and final plans for approximately 500 kms. of roads, the general
location of which will be determined only after the completion of the Transport
Survey now being conducted in Colombia.

No. 5992
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Adresse tdldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances et du credit public ou le Ministre
des travaux publics de l'Emprunteur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du para-
graphe 7.03 du R~glement.

EN FOX DE QUOi les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dament auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de crddit de ddveloppement en
leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:

(Signs) M. PASTRANA BORRERO

Reprdsentant autorisd

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 61lments suivants :

A. i) Poursuite des travaux de construction, reconstruction et modernisation d'environ
725 kilom~tres de routes et ponts compris dans le Projet relatif au . Plan Vial I*
prdcdemment financd par la Banque internationale pour la reconstruction et lo
ddveloppement;

ii) Construction, reconstruction et modernisation de huit trongons de routes et ponts
d'une longueur totale de 550 kilom~tres environ.

B. Services d'ing6nieurs pour les travaux mentionn6s aux alin6as i et ii ci-dessus ainsi
que pour la pr6paration des devis, des documents n6cessaires & la conclusion des
contrats et des plans d~finitifs concermant environ 500 kilom~tres de routes dont
l'emplacement d'ensemble ne sera fix6 qu'apr6s 1'enqu~te sur les transports qui est
actuellement en cours en Colombie.

N- 5992
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBAJADA DE COLOMBIA
1

WASHINGTON

August 28, 1961

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :
We refer to the Development Credit Agreement (Road Project) of even date 2 between

Republic of Colombia and the International Development Association and to Section 3.02
of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section, we hereby request
your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-

vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so

convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have

selected a specific currency or currencie3 from such list in which payment shall be

made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provisions
of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Colombia:

By [illegible]

Authorized Representative

Conlfirmed:

International Development Association

By William DIAMOND

3 Embassy of Colombia.

2 See p. 4 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRP-DIT DE D1tVELOPPEMENT

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

28 aofit 1961

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~fdrer au Contrat de credit de d~veloppement (Projet
routier) de m6me date 1, conclu entre la R~publique de Colombie et I'Association inter-
nationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du R glement visd dans ledit Contrat.
Conformdment aux dispositions de ce paragraphe, nous '-ous prions de donner votre
accord sur les points suivants :

i) Eous rdserve des exceptions indiqudes ci-apr~s, le principal du Crddit prdvu dans
ledit Contrat et les commissions affrentes audit Credit sont payables dans la monnaie
des ttats-Unis d'Amrique.

ii) Si l'Association constate, i un moment quelconque, que ladite monnaie ne peut pas
tre librement convertie ou librement 6chang~e par elle dans les monnaies d'autres

membres de I'Association aux fins de ses operations, i'Association nous le notifiera
et nous fournira une liste des monnaies qui, A son avis, peuvent 1'tre.

iii) Si, dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous n'avons pas
choisi sur ladite liste une monnaie ou de; monnaies dtermin~es dans lesquelles le
paiement desdits principal et commissions sera effectu6, ce paiement sera fait dans
une monnaie ou des monnaies que l'Association choisira sur la liste en queition.

iv) Tout choix de monnaie effectu6 conform~ment A i'alin~a iii ci-dessus sera lui-m~me
soumis aux dispositions des alin~es ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui precede en signant
la formule de confirmation sur i'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R~publique de Colombie:

(Signd) [illisible]

Reprsentant autorisd

Bon pour confirmation:

Pour I'Association internationale
de d6veloppement :

(Sign) William DIAMOND

I Voir p. 5 de ce volume.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415.]

No. 5992
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DR DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DAVELOPPEMENT, EN DATE DU
ler JUIN 1961

RfGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DR CREDIT DE DfEVELOPPEMENT PASSES AVEC

LES P-TATS MEMBRES

(Non publid avec l prisent Contrat. Voir Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 415.]
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INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Road Project (with annexed Loan Regu-
lations No. 3). Signed at Washington, on 28 August
1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 11 December
1961.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet routier (avec, en annexe, le
Re'glement no 3 sur les emprunts). Sigun 'a Washington,
le 28 aouit 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
11 ddcembre 1961.
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No. 5993. LOAN AGREEMENT ' (ROAD PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 AUGUST 1961

AGREEMENT, dated August 28, 1961, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to make a loan to it in an
aggregate principal amount equivalent to $19,500,000 to assist the Borrower in
financing the construction, betterment and maintenance of various roads forming a
part of the national highway system of the Borrower;

(B) the Borrower has also requested the International Development Association
(hereinafter called the Association) to provide additional assistance towards financing
the construction and betterment of such roads;

(C) by an agreement of even date herewith between the Association and the
Borrower, 2 the Association is agreeing to provide such assistance in an aggregate
principal amount equivalent to $19,500,000 ;

(D) the Borrower, the Association, and the Bank intend to enter into an arrange-
ment 3 enabling the Bank to process applications for withdrawal of part of the proceeds
of the financing to be provided severally by the Association and the Bank ; and

WJEREAS the Bnk has agreed, upon the basis of the foregoing, to make a loan
to the B :rro ver upon the terms and conditions hereinafter set forth

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19614 subject, however, to the
modification thereof set forth in Section 2.04 of this Agreement (said Loan Regula-

I Cam into force on 25 November 1961, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

i See p. 3 of this volume.
s See p. 45 of this volume.
4 See p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5993. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET ROUTIER)
ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D8VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
28 AOOT 1961

CONTRAT, en date du 28 aofit 1961, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE (ci-apr~s
ddnommde o l'Emprunteur o) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprfs ddnommde o la Banque *).

CONSIDIPRANT A) que l'Emprunteur a prid la Banque de lui consentir un pr~t d'un
montant global dquivalant, en principal, A 19 500 000 dollars pour aider l'Emprunteur
AL financer la construction, la modernisation et l'entretien de diverses routes qui cons-
tituent une partie de son rdseau routier national ;

B) Que l'Emprunteur a 6galement pri6 l'Association internationale de dfveloppe-
ment (ci-aprfs ddnommde a l'Association *) de fournir une assistance suppl~mentaire
en vue du financement de la construction et de la modernisation desdites routes ;

C) Que par un contrat de mme date conclu entre l'Association et l'Emprunteur 2,

l'Association accepte de fournir une telle assistance pour un montant global, en princi-
pal, dquivalant & 19 500 000 dollars ;

D) Que l'Emprunteur, l'Association et la Banque comptent conclure un arrange-
ment 3 qui permettra A la Banque de donner suite aux demandes de prdl~vement d'une
partie des fonds que doivent fournir 'Association et la Banque ; et

CONSID1RANT que la Banque a accept6, sur la base de ce qui prcede, de consentir
un pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6noncdes ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19614, sous rdserve, toutefois, de la modification qui lui est apportde par le para-

Entre en vigueur le 25 novembre 1961, d~s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

t Voir p. 3 de ce volume.
• Voir p. 45 de ce volume.

Voir p. 43 de ce volume.
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tions No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to nineteen million five hundred thousand dollars ($19,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account (i) the equivalent of a percentage or
percentages to be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank of such amounts as shall have been expended by the
Borrower for the reasonable cost of goods required for carrying out Part A
of the Project (such percentage representing the approximate estimated
amount of foreign currency component of such goods to be financed by the
Bank) ; (ii) such amounts as shall have been otherwise expended for the
reasonable foreign exchange cost of engineering services and equipment
required for carrying out Part B of the Project and not covered under the
Development Credit Agreement of even date herewith between the Borrower
and the International Development Association ; (iii) such amounts as shall
have been expended for the reasonable foreign exchange cost of goods
required for carrying out Parts C and D of the Project; and (iv) if the Bank
shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet
payments to be made under any of the foregoing clauses.

(b) Withdrawals under clause (i) of paragraph (a) of this Section shall be in
dollars or such other currency or currencies as the Bank shall from time to
time reasonably select.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals
shall be made on account of expenditures prior to January 1, 1961 or expendi-
tures made in the territories of any country (except Switzerland) which is

No. 5993
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graphe 2.04 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6,
dtant ci-apr~s d~nommd ((le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou visdes dans le prdsent Contrat, le pr~t de '6quivalent en diverses mon-
naies de dix-neuf millions cinq cent mille (19 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur, qu'eUe cr~ditera du montant de r'Emprunt. Le montant de l'Emprunt

pourra 6tre prdlevd sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glcmmt sur leg
emprunts, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc6s dans ledi
R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur

a) L'Emprunteur sera en droit, sous rdserve des dispositions du prdsent Contrat,
de pr6lever sur le compte de l'Emprunt i) l'quivalent du pourcentage oudes
pourcentages - que fixeront de temps A autre d'un commun accord l'Em-
prunteur et la Banque - des. montants qui auront 6t6 d6pens6s par
l'Emprunteur pour payer le coAt raisonnable des marchandises n6cessaires A.
1'ex6cution de la Partie A du Projet (ledit pourcentage correspondant au mon-
tant estimatif approximatif de la fraction payable en devises 6trang~res du
cofit de ces marchandises que doit financer la Banque) ; ii) les montants qui
auront 6 autrement d~pens6s pour payer le coat raisonnable en devises 6tran-
g&es des services d'ing6nieurs et du mat6riel n6cessaires A 1'ex6cution de la Par-
tie B du Projet et qui ne sont pas vis6s dans le Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment de m6me date conclu entre l'Emprunteur et l'Association internationale
de d6veloppement ; iii) les montants qui auront W d6pens6s pour payer le
cofit raisonnable en devises 6trang~res des marchandises ndcessaires A. l'ex6cu-
tion des parties C et D du Projet ; et iv) si la Banque y consent, les montants
dont l'Emprunteur aura besoin pour effectuer des versements pr~vus dans
l'une quelconque des clauses pr~c6dentes.

b) Les pr~l~vements mentionn~s dans la clause i de l'alin~a a du present para-
graphe seront effectuds en dollars ou en toute autre monnaie ou en toutes
autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de .temps A
autre.

c) Nonobstant les dispositions prc~dentes du present paragraphe, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 pour payer des ddpenses effectu~es avant le ler janvier
1961 ou des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la
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not a member of the Bank of for goods produced in (including services sup-
plied from) such territories.

Section 2.04. Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount. of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

See p. 40 of this volume.
2 See p. 42 of this volume.
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Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites
(y compris des services fournis ) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est sup-
primd.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas Rd pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/ p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prd-
levde qui n'aura pas dtd remboursde.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande
de I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (/ p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 mars et 15 septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
formiment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 I du prdsent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires A l'exdcution du
Projet d~crit A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre
achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spdcifides par convention
entre ]'Emprunteur et la Banque, qui pourront par convention ultdrieure modifier la
liste desdites marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement
pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur
les emprunts.

I Voir p. 41 de ce volume.

•Voir p. 43 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regu-
lations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ one or more competent
and experienced firms of engineering consultants satisfactory to the Borrower and
the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads and structures included
in Parts A and B of the Project shall be constructed or improved by contractors
satisfactory to the Borrower and the Bank, employed under contracts mutually
satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The general design standards and the type of surfacing (including pavement)
to be used for the roads included in Parts A and B of the Project shall be as deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall request.

(f) The list of roads to be included in Parts A and B of the Project shall be de-
termined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out and operation of the Project or any
part thereof ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and the operations
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. Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du credit public de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'une ou de
plusieurs firmes d'ing~nieurs-conseils compktents et experiment~s, agr6s par l'Em-
prunteur et la Banque, selon des clauses et conditions donnant satisfaction &
'Emprunteur et . la Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction ou la
modernisation des routes et des ouvrages d'art compris dans les parties A et B du
Projet sera confide A des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et la Banque en vertu
de contrats jug~s satisfaisants par l'Emprunteur et la Banque.

d) Les normes g~n~rales et le genre de surfaqage (y compris le revftement)
employer pour les routes comprises dans les parties A et B du Projet seront fix6s d'un
commun accord entre 'Emprunteur et la Banque qui pourront les modifier ult~rieure-
ment de la m~me mani~re.

e) L'Emprunteur fera remettre la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges, contrats et programmes de construction relatifs au Projet et il
lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient leur tre
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

f) La liste des routes qui seront comprises dans les parties A et B du Projet sera
fix~e d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront la modifier
ult~rieurement de la m~me mani~re.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,. de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre ie coiit desdits travaux) et d'ob-
tenir, grAce h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es un tableau
exact des operations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Em-
prunteur charg~es de l'ex~cution du Projet et de l'exploitation des installations pr~vues
dans le Projet ou dans une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et les marchandises et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir & la
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and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out and operation of the Project or any part thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date. As used in this Section,

(a) the term "assets of the Borrower" includes assets of the Borrower or of any
of its political subdivisions or of any Agency or of Banco de la Repfiblica or
any other institution acting as the central bank of the Borrower, and
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Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur les
operations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
chargdes de l'ex~cution du Projet et de l'exploitation des installations pr~vues dans le
Projet ou dans une partie de celui-ci.

Paragraph 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement & la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~ndrate de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps ?i autre par l'intermddiaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgulari-
td de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires .

toutes fins relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de prdference par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs gouvernementaux. A
cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute srret6 cons-
titude en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes propor-
tions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfretd ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) . la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) & la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfret6 ayant pour
objet de garantir une dette contracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e k
l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) Ai la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sdretd ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus. Au sens du present paragraphe,

a) L'expression a avoirs de l'Emprunteur ) ddsigne les avoirs de l'Emprunteur, de
ses subdivisions politiques ou d'une agence, ou du Banco de la Repdiblica, ou
de toute autre institution faisant fonction de banque centrale de 'Emprun-
teur, et
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(b) the term "Agency" means any agency or instrumentality of the Borrower or
of any political subdivision of the Borrower and shall include any institution
or organization which is owned or controlled directly or indirectly by the
Borrower or by any political subdivision of the Borrower or the operations
of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Borrower or any political subdivision of the Borrower.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times make available, promptly as
they are needed, all sums and resources which shall be required for the carrying out
of the Project and the proper maintenance of its national highway system.

(b) The Borrower shall consult with the Bank, until the Project shall have been
completed, before undertaking any other major road construction works.

Section 5.10. (a) The Borrower shall cause all maintenance equipment and
materials, and all spare parts, financed out of the proceeds of the Loan, to be used
,exclusively for the purposes of road maintenance.

. (b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway con-
struction and maintenance to be adequately maintained and repaired, and shall cause
suitable workshops to be maintained in suitable places for that purpose.
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b) Le terme ( agence * ddsigne une agence ou un service de l'Emprunteur ou de
rune de ses subdivisions politiques, et vise 6galement tout dtablissement ou
organisme que l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques possde ou
contr6le directement ou indirectement ou dont 'activit6 s'exerce essentielle-
ment dans l'intdr~t ou pour le compte de l'Emprunteur ou de l'une de ses sub-
divisions politiques.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdr&ts et
autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables . la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~si-
dant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

, Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout
imF6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas dch~ant, tout imp6t
ou droit de cette nature perqu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la
,monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra prouver A la Banque qu'il a pris les dis-
positions voulues pour assurer les marchandises achetdes A l'aide des fonds provenant
de I'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans ses
.territoires.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et A mesure
des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires A l'ex~cution du Projet et au
bon entretien de son r6seau routier national.

b) Tant que le Projet n'aura pas t6 mend A terme, l'Emprunteur consultera la
Banque avant d'entreprendre d'autres travaux de construction routi~re importants.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur veillera . ce que tout le materiel et l'ou-
tillage d'entretien, ainsi que toutes les pieces de rechange, achet~s A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, soient employ~s exclusivement pour l'entretien des routes.

b) L'Emprunteur veillera A ce que toutes ses machines et son materiel de cons-
truction et d'entretien des routes soient entretenus et r~par~s comme il convient et
ce qu'il y ait les ateliers voulus aux endroits approprihs.
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(c) The Borrower shall cause its national highway system to be adequately
maintained and shall cause all necessary repairs thereof to be made, all in accordance
with sound engineering practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, or (iii) if any event specified
in Section 6.02 (a), (b) and (c) of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any development credit agreement between
the Borrower and the Association.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Development Credit
Agreement of even date herewith between the Borrower and the Association.

(c) The outstanding principal amount of the Credit provided for in the Develop-
ment Credit Agreement of even date herewith between the Borrower and the
Association shall have been declared, or become, due and payable in advance
of the agreed maturity thereof ; and

(d) The Borrower shall have cancelled any part of the financing provided for in
the Development Credit Agreement of even date herewith between the Bor-
rower and the Association without a cancellation of a corresponding propor-
tion of the Loan.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations:
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c) L'Emprunteur veillera i ce que son rdseau routier national soit entretenu
comme il convient et k ce que toutes les reparations ncessaires y soient faites, le tout
conformment aux r~gles de l'art.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si lun des faits dnumdr&s aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou
ii) si un fait spdcifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les empruntsse
produit et subsiste pendant soixante jours . compter de sa notification par la Banque
Al'Emprunteur, ou iii) si un fait sp6cifi6 aux alindas a, b, et c du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours, la Banque aura, " tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facultd de declarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~clara-
tion entrainera l'exigibilitd le jour m~me oa elle aura 6td faite, nonobstant toute sti-
pulation contraire du prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts, les faits additionnels suivants sont spcifi~s :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des in-
tdr~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat de crddit de d~veloppe-
ment conclu entre l'Emprunteur et l'Association.

b) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement de
m me date conclu entre l'Emprunteur et l'Association.

c) Le fait que le principal non rembours6 du Credit pr~vu dans le Contrat de
credit de d~veloppernent de mrme date, conclu entre l'Emprunteur et I'Asso-
ciation, a dtd d~clard ou est devenu exigible et payable avant l'6chdance ; et,

d) Le fait que l'Emprunteur a annulM une partie quelconque du financement pr~vu
dans le Contrat de credit de d~veloppement de m~me date conclu entre l'Em-
prunteur et l'Association, sans qu'une fraction correspondante de l'Emprunt
ait t6 annulde.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt sera subordonn~e
la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a b du paragraphe 9.01 du

R~glement sur les emprunts:
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That the Borrower and at least one firm of engineering consultants satisfactory to
the Bank shall have entered into a contract, including work orders, upon terms and
conditions satisfactory to the Bank.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1S65.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purroses of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogotd
Colcmbia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Bogotd
Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance and Public Credit or the Minister of
Public Works of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.
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L'Emprunteur et au moins une firme d'ing~nieurs-conseils agr~e par la Banque
devront avoir conclu un contrat, contenant notanment des commandes de travaux,
selon des termes et des conditions agr6s par la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.C4 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du prdsent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1C65.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogota
Colombie

Adresse tdl]graphique:

Minhacienda
Bogota
Colombie

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse tU16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances et du credit public ou le Ministre des
travaux publics de I'Emprunteur est le reprdsentant d6signd aux fins du para-
graphe 8.03 du R6glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By M. PASTRANA BORRERO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1965
March 15. 1966 . .
September 15, 1966
March 15. 1967 . *
September 15, 1967
March 15, 1968 . .
September 15, 1968
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .

Payment of Principal
(expressed in doUars)*

$ 610,000
627,000
645,000
664,000
683,000
703,000
723,000
744,000
765,000
787,000
810,000
833,000

Date Payment Due

September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .
September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976

Pavnent of Pincifhal
(expressed in doUars)*

$ 857,000
882,000
907,000
933.000
960,000
987.000

1,016,000
1,045,000
1,075,000
1.106,000
1,138,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUM ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :
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EN FOX DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dament auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique) I la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

(Signg) M. PASTRANA BORRERO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Data des kMances

15 septembre 1965
15 mars 1966 . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . . .

Montant du principal
des ichdances

(exprimd en dollars)*

610 000
627 000
645 000
664 000
683 000
703 000
723 000
744 000
765 000
787 000
810 000
833 000

Dates des ichiances

15 septembre 1971
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975
15 m ars 1976 * *
15 septembre 1976

Montant du ncimipal
des iances

(expri d en dolar)

857 000
882 000
907 000
933 000
960 000
987 000

1 016 000
1 045 000
1 075 000
1 106000
1 138000

* Dans la mesure ot) une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est privo
pour les prdlkvements.

PRIMES DR REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A. savoir:
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. Time of Prepayment or Redemption Premium

1: Not more than three years before maturity .... .............. . ... 2 of I %:
More than three years but not more than six years before maturity . . . 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 3 Y2 %
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . 4 1 %
More than thirteen years before maturity ...... ............... 5 % %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Construction

A. (i) The continuation of construction, reconstruction and betterment of about
725 kms. of roads and bridges included in the Plan Vial I Project previously
financed by the Bank;

(ii) The construction, reconstruction and betterment of eight sections of roads
and bridges totalling about 550 kms.

B. Engineering services for (i) and (ii) above and for preparation of cost estimates,
contract documents and final plans for approximately 500 kms. of roads, the general
location of which will be determined only after the completion of the Transport
Survey now being conducted in Colombia.

Maintenance

C. The preparation of a detailed report on the maintenance organization of the Borrower
with special reference to the implementation of the recommendation of such Transport

Survey.

D. The procurement of maintenance equipment.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3. DATED 15 FEBRUARY 1931

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414.]
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tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 'dchance .... ................. Y2 %
'ius de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance .... ........... 2 %

PlIs de 6 ans et au maximum I I ans avant I'dchdance ........... ... 3 /2 %
Plus dc I I ans et au maximum 13 ans avant Idchdance ........... 4 3/4 %
Plus de 13 ans avant I'chance ........ ................... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 16ments suivants:

Construction

A. i) Poursuite des travaux de construction, reconstruction et modernisation d'environ
725 kilombtres de routes et ponts compris dans le Projet relatif au s Plan Vial I&
prdcddemment financd par la Banque;

ii) Construction, reconstruction et modernisation de huit tronqons de routes et
ponts d'une longueur totale de 550 kilom6tres environ.

B. Services d'ingdnieurs pour les travaux mentionn6s aux alindas i et ii ci-dessus ainsi
que pour la preparation des devis, des documents n6cessaires . la conclusion des
contrats et des plans d6finitifs concernant environ 500 kilombtres de routes dont
Femplacement d'ensemble ne sera fixd qu'aprs l'enqubte sur les transports qui est
actuellement en cours en Colombie.

Entretien

C. Prdparation d'un rapport d6tailld sur I'organisme de l'Emprunteur charg6 de Fentre-
tien. et portant notamment sur 1'ex6cution de la recommandation & laquelle ladite
enquete aboutira.

D. Achat de matdriel d'entretien.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DftVELOPPEMEN&T

R1GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FgVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contral. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414.]
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COLOMBIA
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No. 5994. DISBURSEMENT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF COLOMBIA, THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 AUGUST 1961

August 28, 1961

Republic of Colombia (the Borrower), International Bank for Reconstruction
and Development (the Bank), and International Development Association (the
Association) hereby agree as follows :

1. The figure of 22% constitutes the percentage to be established at this time pursu-
ant to Section 2.03 (a) of the Development Credit Agreement (Road Project) 2 of even
date between the Borrower and the Association.

2. The figure of 13.5% constitutes the percentage to be established at this time
pursuant to Section 2.03 (a) (i) of the Loan Agreement (Road Project) 3 of even date
between the Borrower and the Bank.

3. With reference to Section 2.03 (b) of such Development Credit Agreement and to
Section 2.03 (a) (ii) of such Loan Agreement, disbursements, unless otherwise agreed
between the Bank and the Association, will be made according to the following ratio:

Association : 62
Bank : 38

4. Whenever the Borrower shall apply for the withdrawal of any part of the credit
under the Development Credit Agreement and of any portion of that part of the loan
provided for in the Loan Agreement which is to be utilized for the financing of
Parts A. and B of the Project as therein described, the Borrower shall deliver to the
Bank an application to the Bank and the Association together with the documents
and other evidence specified in Sections 4.04 of the Loan Regulations No. 3 of the
Bank and of the Credit Regulations of the Association. : .....

I Came into force on 25 November 1961, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

2 See p. 3 of this volume.
8 See p. 23 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION3

NO 5994. CONTRAT 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE COLOM'
BIE, LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT ET L'AS-.

SOCIATION INTERNATIONALE DE D VELOPPEMENT
RELATIF AUX VERSEMENTS. SIGNtE A WASHINGTON.,
LE 28 AO0T 1961

28 aofit 1961

La Rdpublique de Colombie (1 'Emprunteur l), Ia Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement (a la Banque *), et I'Association internationale
de d~veloppement (o 'Association ))) conviennent de ce qui suit:

1. Le pourcentage qui doit 6tre fix6 aux termes de l'alinda a du paragraphe 2.03 du
Contrat de credit de ddveloppement (Projel routier) 2 de m~me date conclu entre
'Emprunteur et l'Association est actuellement de 22 p. 100.

2. Le pourcentage qui doit 6tre fixd aux termes de l'alinda a, i du paragraphe 2.03 du
Contrat d'emprunt (Projet routier) 3 de m~me date conclu entre l'Emprunteur et la
Banque est actuellement de 13,5 p. 100.

3. Pour ce qui est de I'alinda b du paragraphe 2.03 dudit Contrat de crdit de
d~veloppement et de l'alin~a a, ii du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt, les
versements seront, sauf convention contraire entre la Banque et l'Association, effec-
tuds dans les proportions suivantes:

Association : 62
Banque : 38

4. Chaque fois que l'Emprunteur demandera ?i prdlever une partie quelconque du
credit pr~vu dans le Contrat de crddit de d~veloppement et une fraction quelconque de
la partie de 'emprunt pr~vu dans le Contrat d'emprunt qui doit 8tre employee pour
le financement des parties A et B du Projet telles qu'eUes sont d~crites dans ledit
Contrat d'emprunt, il soumettra i la Banque une demande adress~e i la Banque et &
l'Association accompagnde des pieces et autres justifications spdcifi~es au para-
graphe 4.04 du R~glement no 3 de la Banque sur les' emprunts et du R~glement de
l'Association sur le cr&dit.

I Entre en vigueur le 25 novembre 1961, ds notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Voir p. 3 de ce volume.
3 Voir p. 23 de ce volume.
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5. Each such withdrawal application shall constitute a request to withdraw funds

under the Loan Agreement and the Development Credit Agreement and the amount

so requested to be withdrawn shall be apportioned by the Bank, as nearly as practi-
cable under the circumstances, in accordance with the percentage and the ratio
specified in paragraphs 1, 2 and 3 above.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized
representatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

Republic of Colombia:

By [illegible]
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By William DIAMOND

International Development Association:

By William DIAMOND

No. 59
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5. Chacune de ces demandes de tirage constituera une demande de pr~l~vement de
fonds en application du Contrat d'emprunt et du Contrat de credit de d~veloppement
et le montant dont le pr~lvement aura 6td ainsi demandd sera r~parti par la Banque,
autant que faire se pourra compte tenu des circonstances, selon les pourcentages et la
proportion sp6cifids aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ktats-Unis d'Amdrique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:

(Signi) [illisible]
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) William DIAMOND

Pour 'Association internationale de ddveloppement

(Sign6) William DIAMOND

NO 5994





No. 5995

REPUBLIC OF CHINA, ECUADOR, FRANCE
GUATEMALA, ISRAEL, etc.

Convention concerning the International Exchange of Publi-
cations. Adopted by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization at its Tenth Session, Paris, 3 December
19. 8

Official texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on
11 December 1961.

R"PUBLIQUE DE CHINE, QUUArITIiR, I1RANCE,
GUATEMALA, ISRAEL, etc.

Convention concernant les echanges internationaux de pu-
blications. Adoptee par la Conference generale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture 'a sa dixi'me session, Paris, 3 decem-
bre 1958

Textes officiels anglais, franvais, russe et espagnol.

Enregistrie par l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture
le 11 dicembre 1961.
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No. 5995. CONVENTION 1 CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL EXCHANGE OF PUBLICATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 1958

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, meeting in Paris from 4 November to 5 December 1958, at its tenth
session,

Convinced that development of the international exchange of publications is
essential to the free exchange of ideas and knowledge among the peoples of the world,

Considering the importance accorded to the international exchange of publications
by the Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization,

2

Recognizing the need for a new international convention concerning the exchange
of publications,

I In accordance with the provisions of article 16, the Convention came into force on 23 No-
vember 1961, twelve months after the date of the deposit of the third instrument of ratification,
acceptance or accession, in respect of the following States on behalf of which the instruments
of ratification or acceptance (a) were deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on the dates indicated :

Israel ......... ...................... ... 4 January 1960
France ........ ...................... ... 30 May 1960
Guatemala ........ .................... ... 23 November 1960

It shall enter into force twelve months after the deposit in respect of the following States
on behalf of which the instruments of ratification or acceptance were deposited on the dates
indicated :

Ecuador ........ ..................... ... 8 February 1961
Republic of China ..... ................. ... 26 April 1961
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(with a declaration extending the application of the
Convention to the following territories : Jersey. the
Bailiwick of Guernsey and the Isle of Man ; the Feder-
ation of Rhodesia and Nyassaland ; Antigua; Baha-
mas; Barbados; British Virgin Islands; Bermuda;
British Guiana; Grenada; Jamaica; Montserrat;
St. Kitts-Nevis-Anguilla; St. Vincent; Trinidad;
British Solomon Islands Protectorate; Gilbert and
Ellice Islands Colony; Brunei; St. Lucia; Dominica;
and the State of Singapore) ... ............ ... 1 June 1961 (a)

Italy ....................... 2 August 1961 (a)
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275 ; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,

p. 382 ; Vol. 43, p. 336 ; Vol. 45, p. 319 ; Vol. 53, p. 407 ; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98. p. 264 ; Vol. 126,
p. 346 ; Vol. 161, p. 360 ; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358;
Vol. 213, p. 36, ; Vol. 243, p. 302 ; Vol. 250, p. 289 ; Vol. 253, p. 307 ; Vol. 256, p. 326 ; Vol. 257,
p. 359; Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271 ; Vol. 353, p. 308; Vol. 383. p. 310;
Vol. 387, p. 322 ; Vol. 393, p. 307. and Vol. 415.
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No 5995. CONVENTION' CONCERNANT LES ] CHANGES
INTERNATIONAUX DE PUBLICATIONS. ADOPTIRE PAR
LA CONFIRENCE G]RNtRRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA DIXIEME SESSION, PARIS,
3 DP-CEMBRE 1958

La Conference gdndrale de l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la
science et la culture, rdunie A Paris du 4 novembre au 5 ddcembre 1958 en sa dixi~me
session,

Convaincue que le ddveloppement des dchanges internationaux de publications
est indispensable . la libre circulation des ides et des connaissances entre les peuples
du monde,

Considdrant l'importance accordde aux 6changes internationaux de publications
par l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science
et la culture 2,

Reconnaissant la ndcessit6 d'une nouvelle convention internationale concernant
les 6changes internationaux de publications,

I Conformdment aux dispositions de l'article 16, la Convention est entrde en vigueur le
23 novembre 1961, douze mois apr~s la date du ddp6t du troisi~me instrument de ratification.
d'acceptation ou d'adhdsion, h l'dgard des ttats ci-apris au nom desquels les instruments de
ratification ou d'acceptation (a) ont 6t4 ddposds aupr~s du Directeur gdndral de l'OrganisAtion
des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture aux dates indiqudes :

Israel. ......... ...................... ... 4 janvier 1960
France ........ ...................... ... 30 mai 1960
Guatemala ........ .................... ... 23 novembre 1960

La Convention entrera en vigueur douze mois apr~s le ddp6t & l'dgard des fttats ci-apr~s
au nor desquels les instruments de ratification ou d'acceptation ont dtd ddposds aux dates indi-
ques: ltquateur .......... . .. .............. . 8 fdvrier 1961

Rdpublique de Chine ... ................ 26 avril 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(avec une d-clarAtio-. dte idt'at l'application de la
Convention aux t~rritoires ci-apr~s : Jersey, Bailliage
de Guernesey et Ile de Man ; Fddration de la Rhoddsie
et du Nyassiland; Antigue; Bahamis; Barbade;
Iles Vierges britanniques ; Brmudes ; Guyane britan-
nique ; Grenade, Jamalique; M)ats.rrat; Saint-
Christophe-et Nibves et Anguilla; Saint-Vincent;
Trinitd; Protectorat des iles Salomon britanniques;
Colonie des Iles Gilbert et Ellice ; Brunei ; Sainte-
Lucie; Dominique; et l'Etat de Singapour ......... ler juin 1961 (a)

Italie ...... ...................... 2 aoat 1931 (a)
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,

p. 383 ; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319 ; vol. 53, p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327 ; vol 190, p. 376; vol. 191, p. 358;
vol. 213, p. 369 ; vol. 243, p. 302 ; vol. 350, p. 289 ; vol. 253, p. 307 ; vol. 256. p. 327 ; vol. 257,
p. 359; vol. 300, p. 299; vol. 307, p. 301 ; vol. 316, p. 271 ;vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311;
vol. 387, p. 323 ; vol. 393, p. 307, et vol. 415.
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Having before it proposals concerning the international exchange of publications
constituting item 15.4.1. on the agenda of the session,

Having decided, at its ninth session, that these proposals should be made the
subject of international regulation by way of an international convention,

Adopts, this third day of December 1958, the present Convention.

Article 1

EXCHANGE OF PUBLICATIONS

The Contracting States undertake to encourage and facilitate the exchange of
publications between both governmental bodies and non-governmental institutions of
an educational, scientific and technical, or cultural nature, which are non-profit-
making in character, in accordance with the provisions of the present Convention.

Article 2

SCOPE OF THE EXCHANGE OF PUBLICATIONS

1. For the purpose of the present Convention, the following publications may be
considered appropriate articles to be exchanged, for use but not for resale, between
the bodies and institutions referred to in Article 1 of the present Convention :

(a) publications of an educational, legal, scientific and technical, cultural and infor-
mational nature, such as books, newspapers and periodicals, maps and plans,
prints, photographs, microcopies, musical works, Braille publications and other
graphic material;

(b) publications covered by the Convention concerning the exchange of official
publications and government documents between States, adopted by the General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion on the third day of December 1958.1

2. The present Convention in no way affects exchanges carried out under the
Convention concerning the exchange of official publications and government docu-
ments between States, adopted by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization on the third day of December 1958.

3. The present Convention does not apply to confidential documents, circulars
and other items which have not been made public.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 9, and Vol. 402, p. 371.

No. 5995
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ttant saisie de propositions concernant les dchanges internationaux de publica-
tions, question qui constitue le point 15.4.1 de l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6, lors de sa neuvi6me session, que ces propositions feraient
l'objet d'une r~glementation internationale par voie d'adoption d'une convention
internationale,

Adopte, ce troisi~me jour de d~cembre 1958, la pr~sente Convention.

Article I

tCHANGES DE PUBLICATIONS

Les ttats contractants s'engagent A encourager et i faciliter les 6changes de
publications tant entre organismes gouvernementaux qu'institutions non gouverne-
mentales de caractre dducatif, scientifique et technique, ou culturel, sans but lucratif,
conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DES f-CHANGES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, peuvent tre consid~r~es comme objets
d'6change, non susceptibles d'6tre revendus, entre les organismes et institutions visds
A l'article ler de la pr6sente Convention :

a) Les publications de caract~re 6ducatif, juridique, scientifique et technique, culturel
ou d'information, telles que livres, joumaux et p6riodiques, cartes et plans,
estampes, photographies, microcopies, ceuvres musicales, publications en braille
et autres documents graphiques ;

b) Les publications vis~es par la Convention concernant les 6changes entre 1 tats de
publications officielles et documents gouvernementaux, adopt~e par la Conference
g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la
culture, le troisi~me jour de d~cembre 19581.

2. La pr~sente Convention n'affecte en rien les dchanges t intervenir en vertu de
la Convention concernant les dchanges entre ttats de publications officielles et docu-
ments gouvernementaux, adopt~e par la Conference gdn~rale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, le troisi~me jour de d~cembre
1958.

3. La prdsente Convention ne s'applique pas aux documents confidentiels, cir-
culaires et autres pices qui n'ont pas dtd rendus publics.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 398, p. 9, et vol. 402, p. 371.

No 5995
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Article 3

EXCHANGE SERVICES

1. The Contracting States may entrust the national exchange service or, where
no such national exchange service exists, the central exchange authority or authorities
with the following functions in connexion with the development and co-ordination of
the exchange of publications among bodies and institutions referred to in Article I
of the present Convention :

(a) facilitating the international exchange of publications, in particular by trans-
mitting, when appropriate, the material to be exchanged;

(6) supplying advice and information on exchange possibilities for bodies and in-
stitutions at home and abroad ;

(c) encouraging, when appropriate, the exchange of duplicate material.

2. However, when it is deemed undesirable to centralize in the national
exchange service or in central authorities the development and co-ordination of
exchanges among bodies and institutions referred to in Article 1 of the present Con-
vention, any or all of the functions enumerated in paragraph 1 of the present article
may be entrusted to other authority or authorities.

Article 4

METHOD OF TRANSMISSION

The transmission may be made either directly between the bodies and institutions
concerned, or through the national exchange service or exchange authorities.

Article 5

TRANSPORT CHARGES

When transmissions are made directly between exchange partners, the Contract-
ing States shall not be required to bear the cost thereof. If the transmission is made
through the exchange authority or authorities, the Contracting States shall bear the
cost of the transmission as far as destination, but, for transport by sea, the cost of
packing and carriage shall be paid only as far as the customs office of the port of arrival.

Article 6

RATES AND CONDITIONS OF TRANSPORT

The Contracting States shall take all the necessary measures to ensure that the
exchange authorities benefit from the most favourable existing rates and transport
conditions, whatever the means of transport chosen : post, road, rail, inland or sea
transport, airmail or air cargo.

No. 5995
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Article 3

SERVICES D'ItCHANGES

1. Les ]-tats contractants rleavent confier au service national d'6changes ou,
lorsqu'il n'existe pas de service national d'6changes, A l'autoritd ou aux autoritds
centrales chargdes des 6changes les attributions suivantes en ce qui concerne le dive-
loppement et la coordination des 6changes de publications entre organismes et in-
stitutions visds A l'article Ier de la prdsente Convention :

a) Faciliter les dchanges de publications, en particulier en transmettant, le cas
6chdant, les objets d'6change ;

b) Fournir des conseils et des renseignements sur les possibilitds d'6change dont
peuvent disposer les organismes et institutions situds dans le pays ou I l'dtranger;

c) Encourager, dans les cas approprids, les dchanges de publications en double.

2. Toutefois, lorsqu'il n'est pas considdr6 desirable de centraliser entre les mains
du service national d'changes ou d'autoritds centrales le ddveloppement et la coordi-
nation des 6changes entre organismes et institutions vis6s h l'article ler de la prdsente
Convention, les fonctions dnumrdes au paragraphe 1 du present article peuvent etre
confides en tout ou en partie i une ou plusieurs autres autoritds.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION

Les envois peuvent se faire soit directement entre organismes et institutions
intdressds, soit par l'intermdiaire des services nationaux ou des autoritds chargdes des
dchanges.

Article 5

FRAIS DE PORT

Lorsque les envois sont faits directement par les parties aux dchanges, les Ptats
contractants ne sont pas astreints h supporter les frais de port. Si la transmission est
faite par l'intermddiaire de l'autorit6 ou des autoritds chargdes des 6changes, l']Etat
contractant prend h sa charge les frais de port jusqu', destination ; toutefois, en ce qui
concerne les transports par mer, les frais d'emballage et de port ne sont payds que
jusquI la douane du port d'arrivde.

Article 6

TARIFS ET CONDITIONS D'EXP]IDITION

Les ]ttats contractants prennent toutes mesures n6cessaires en vue de faire bdn6-
ficier les autoritds chargdes des 6changes des tarifs en vigueur et des conditions d'ex-
pddition les plus favorables, et ce, quel que soit le moyen d'expdition choisi : voie
postale, route, chemin de fer, transport fluvial ou maritime, courrier ou fret adrien.

N- 5995
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Article 7

CUSTOMS AND OTHER FACILITIES

Each Contracting State shall grant its exchange authorities exemption from
customs duties for both imported and exported material under the provisions of the
present Convention or under any agreement in implementation thereof and shall
accord them the most favourable treatment as regards customs and other facilities.

Article 8

INTERNATIONAL CO-ORDINATION OF EXCHANGE

To assist the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
in the performance of the functions assigned to it by its Constitution concerning the
international co-ordination of exchange, the Contracting States shall send to the Or-
ganization annual reports on the working of the present Convention and copies of
bilateral agreements entered into in accordance with Article 12.

Article 9

INFORMATION AND STUDIES

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall
publish information received from the Contracting States in application of Article 8
and shall prepare and publish studies on the working of the present Convention.

Article 10

ASSISTANCE OF UNESCO

1. The Contracting States may call upon the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization for technical assistance in connexion with any
problem arising out of the application of the present Convention. The Organization
shall accord such assistance within the limits fixed by its programme and its resources,
in particular, for the creation and organization of national exchange services.

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals on
this matter to the Contracting States.

Article 11

RELATION TO PREvIous AGREEMENTS

The present Convention shall not affect obligations previously entered into by the
Contracting States by virtue of international agreements.

No. 5995
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Article 7

FACILITP-S DOUANIPRES ET AUTRES

Chaque P-tat contractant accorde aux autorit~s chargdes des 6changes l'exemp-
tion des droits de douane pour les objets import~s et export~s en vertu des dispositions
de la pr~sente Convention ou de tout accord conclu en vue de son application ainsi
que les conditions les plus favorables en mati~re de formalitds douani~res et autres.

Article 8

COORDINATION INTERNATIONALE DES tCHANGES

Afin d'aider l'Organisation des Nations Unies pour l'dducations, la science et la
culture A s'acquitter des fonctions qui lui sont assignees par son Acte constitutif en ce
qui concerne la coordination internationale des 6changes, les fltats contractants
adressent A l'Organisation des rapports annuels sur l'application de la pr~sente Con-
vention, ainsi que copie de tous accords bilat~raux conclus conform~ment aux
dispositions de l'article 12.

Article 9

RENSEIGNEMENTS ET ATUDES

L'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture publie
les renseignements fournis par les ktats contractants conform~ment aux dispositions
de l'article 8 ; elle r~dige et publie des 6tudes sur l'application de la pr~sente Conven-
tion.

Article 10

CONCOURS DE L'UNESCO

1. Les ttats contractants peuvent faire appel au concours technique de 1'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture en vue de la
solution de tout probl~me que soul~verait l'application de la pr6sente Convention.
L'Organisation accorde ce concours dans les limites de son programme et de ses
possibilit~s, en particulier pour la creation et l'organisation de services nationaux
d'dchanges.

2. L'Organisation est habilit~e A faire de sa propre initiative des propositions A ce
sujet aux Ittats contractants.

Article 11

RELATIONS AVEC LES ACCORDS ANTtRIEURS

La pr~sente Convention n'affecte en rien les obligations assumdes ant~rieurement

par les P-tats contractants en vertu d'accords internationaux.
.0 5995
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Article 12

BILATERAL AGREEMENTS

Whenever necessary or desirable, the Contracting States shall enter into bilateral
agreements for the purpose of supplementing the present Convention and regulating
matters of common concern arising out of its application.

Article 13

LANGUAGES

The present Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish,
the four texts being equally authoritative.

Article 14

RATIFICATION AND ACCEPTANCE

1. The present Convention shall be subject to ratification or acceptance by
States members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

Article 15

ACCESSION

1. The present Convention shall be open for accession by all States not members
of the Organization invited to do so by the Executive Board of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

Article 16

ENTRY INTO FORCE

The present Convention shall enter into force twelve months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or accession, but only with
respect to those States which have deposited their respective instruments on or before
that date. It shall enter into force for each other State which deposits its instrument
of ratification, acceptance or accession, twelve months after the deposit of its in-
strument of ratification, acceptance or accession.

No. 5995
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Article 12

ACCORDS BILAT]IRAUX

•Chaque fois que ce sera ncessaire ou souhaitable, les ]Rtats contractants con-
cluront des accords bilat6raux pour compldter les dispositions de la prdsente Conven-
tion et r~gler les questions d'int~r~t commun soulevdes par son application.

Article 13

LANGUES

La prdsente Convention est dtablie en anglais, en espagnol, en frangais et en
russe, les quatre textes faisant 6galement foi.

Article 14

RATIFICATION ET ACCEPTATION

1. La prdsente Convention sera soumise i la ratification ou & l'acceptation des
]tats membres de l'Organisation des Nations Unies pour 'dducation, la science et la
culture, conform~ment k leurs procddures constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront ddposds aupr~s du
Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la
culture.

Article 15

ADHIeSION

1. La pr~sente Convention est ouverte & l'adh~sion de tout Rtat non membre de
'Organisation invit6 b adhdrer par le Conseil ex~cutif de l'Organisation des Nations

Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

2. L'adhdsion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

Article 16

ENTRI-E EN VIGUEUR

La prdsente Convention entrera en vigueur douze mois aprs la date du d~p6t du
troisi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion, mais uniquement
A 1'6gard des ttats qui ont ddposd leurs instruments respectifs de ratification, d'accep-
tation ou d'adhdsion A cette date ou ant~rieurement. Elle entrera en vigueur pour
chaque ]tat qui ddpose un instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion
douze mois apr~s le ddp6t de cet instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6-
sion.
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Article 17

TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any Contracting State may, at the time of ratification, acceptance or accession,
or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization that the present
Convention shall extend to all or any of the territories for whose international relations
it is responsible. The said notification shall take effect twelve months after the date
of its receipt.

Article 18

DENUNCIATIONS

1. Each Contracting State may denounce the present Convention on its own
behalf or on behalf of any territory for whose international relations it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the
instrument of denunciation.

Article 19

NOTIFICATIONS

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall inform the States members of the Organization, States not members
of the Organization referred to in Article 15, as well as the United Nations, of the de-
posit of all the instruments of ratification, acceptance and accession provided for in
Articles 14 and 15 and of the notifications and denunciations provided for respectively
in Articles 17 and 18.

Article 20

REVISION OF THE CONVENTION

1. The present Convention may be revised by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, any such revision,
however, binding only those States which shall become parties to the revising conven-
tion.

2. Should the General Conference adopt a new convention revising the preseni
Convention in whole or in part, and unless the new convention otherwise provides, the
present Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or accession as
from the date when the new revising convention enters into force.
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Article 17

EXTENSION TERRITORIALE DE LA CONVENTION

Tout Etat contractant pourra, au moment de ]a ratification, de l'acceptation on
de I'adhdsion, ou A tout moment ult~rieur, declarer par une notification adress~e au
Directeur gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et
la culture que la pr~sente Convention s'6tendra A l'ensemble ou k Fun quelconque des
territoires dont il assure les relations internationales. Ladite notification prendra effet
douze mois apr~s la date de sa r~ception.

Article 18

DANONCIATION

1. Chacun des ttats contractants aura la facultd de d~noncer la prdsente Con-
vention en son nom propre ou au nom de tout territoire dont il assure les relations
internationales.

2. La d~nonciation sera notifide par un instrument 6crit ddpos6 aupr~s du
Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la
culture.

3. La d~nonciation prendra effet douze mois apr~s reception de l'instrument de
dnonciation.

Article 19

NOTIFICATIONS

Le Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture informera les ttats membres de l'Organisation, les ttats non
membres visds A l'article 15 ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du d~p6t de
tous les instruments de ratifications, d'acceptation ou d'adhfsion mentionnds aux
articles 14 et 15, de m~me que des notifications et d~nonciations respectivement pr6-
vues aux articles 17 et 18.

Article 20

REVISION DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention pourra ftre revisde par la Conference gdn~rale de
1'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture. La revision
ne liera cependant que les Etats qui deviendront parties & la Convention portant
revision.

2. Au cas ofi la Confdrence g~ndrale adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente Convention, et & moins que la nouvelle con-
vention ne dispose autrement, la prdsente Convention cesserait d'6tre ouverte & la
ratification, A l'acceptation ou & 'adhdsion & partir de la date d'entrde en vigueur de
la nouvelle convention portant revision.
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Article 21

REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request
of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

DONE at Paris, this fifth day of December 1958, in two authentic copies bearing
the signatures of the President of the tenth session of the General Conference and of
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, which shall be deposited in the Archives of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in Articles 14 and 15 as well as to the United
Nations.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization during its tenth session, which was held in Paris and declared closed the
fifth day of December 1958.

* IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifth day of December
1958.

The President of the General Conference

Jean BERTHOIN

The Director General :

Luther H. EVANS

No. 5995



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

Article 21

ENREGISTREMENT

Conform~ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la prsente Con-
vention sera enregistr~e au Secretariat des Nations Unies A la requite du Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture.

FAIT A Paris, le cinq d~cembre 1958, en deux exemplaires authentiques portant
la signature du President de la Conference g~n~rale r~unie en sa dixi~me session et du
Directeur g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, qui seront d~pos6s dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture et dont les copies certifi~es conformes seront re-
mises A tous les ttats visas aux articles 14 et 15 ainsi qu'A. l'Organisation des Nations
Unies.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention daiment adopt6e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture A sa dixi~me ses3ion, qui s'est tenue A Paris et qui a dtd d~clar~e
close le cinqui~me jour de d~cembre 1958.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce cinqui~me jour de d~cembre 1958,

Le President de la Conference g~n~rale

Jean BERTHOIN

Le Directeur g~ndral :

Luther H. EVANS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No- 5995. KOHBEHIIHI 0 ME)KqYHAP0 -H0M OBMEHE H3-
AAHHMII

reHepamHaq HOH4epeymHsi OpramH3almn otegeHHm biX Haumi no Bonpocam
o6pa3oBaHHH, HayiH H y<JILTypbl, C03BaHHafl Ha gecsiryio ceccmio B flapmce c

4 Hos6pR no 5 Aela6pi 1958 r.,

y6ewgeHHaz B TOM, liTo pa3Brmwe me xyHapOgHOrO o6MeHa H3XaHHMH He-

o6xommo gim cBO6oHOrO pacnpocrpaHeHH3I Hgeri H 3HaHHRI cpegH HapogoB Bcero

mHpa,

ytHTbIBlJ 3HaqeHHe, nplxgaBaemoe MeH napog-m y o6MeHy 13gaIHH5MH

YcTaBom OpraHH3alm o6ememennlHbIX Haljig no Bonpocam o6pa3oBaHH5i, Haydl

H {YJTypBI,

HpHHaBafi Heo6xoAHmoCT B HOBoiA Me)xgyHapogHoft IKOHBe Hiu o6 o6MeHe

H3AaHH3IMH,

O3HaxOMHB1IIHCb C lpefIoI<eHH5MH o Mc*(x3yHapogHoM o6MeHe H3gamvmH,

ynomHyTLimH B nymcre 15.4.1 noBecriui gHH ceccHm,

peHB Ha AeBlTOrfl ceccHm, wro no 3THm ripegnoweHmm goJDHwI 6bITh
Bbipa6oTaHLI MeH/gyHapoAHbie npaBuia nyTeM 3RJlmooqemHH Me)H.1yHapoofO

iKoHBeHgHH,

npmmmaer Tpemrero gexa6p[ 1958 r. Hacrosmyio KoHiemamo.

Cmambfi 1

OBMEH H 3,R1AHH1MI

B COOTBeTcTBIH C ionioH(eH5mMH Hacromueri KoHBeHiWm goroBapHBawuecH

rocygxapcTBa o6H3yIOTCH IOOIIgpITL H o611erqaTL o6meH H3gaHHqmH xai Merc;y

UpaBHTeJMCTBeHHbimm opranam , TaK H me2* enpaBHTenIHCBeHLIr pOCBeTH-

TeJIhHbIMH, HayqHOTeXHWqeCKHMH HJM KyJMTypHbIMH yqpeice~m~ mH, He iIpe-

ciegyio mn icommep'qecmix iieiefi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5995. CONVENCION SOBRE EL CANJE INTERNACIONAL
DE PUBLICACIONES, APROBADA POR LA CONFERENCIA
GENERAL DE LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA
CULTURA EN SU DECIMA REUNION, PARIS, EL 3 DE
DICIEMBRE DE 1958

La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Edu-
caci6n, la Ciencia y la Cultura, en su ddcima reuni6n, celebrada en Paris del 4 de
noviembre al 5 de diciembre de 1958,

Convencida de que el desarrollo del canje internacional de publicaciones es esen-
cial para lomentar la libre circulaci6n de las ideas y la comprensi6n mutua entre los
pueblos del mundo,

Considerando la importancia que se atribuye al canje internacional de publica-
ciones en la Constituci6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura,

Reconociendo la necesidad de una nueva conveni6n internacional sobre el canje
internacional de publicaciones,

Considerando las propuestas que se le han presentado sobre el canje internacional
de publicaciones, materia que constituye el punto 15.4.1 del orden del dia de la
reuni6n,

Habiendo decidido, en su novena reuni6n, que esas propuestas deberian adquirir
categoria de reglamentaci6n internacional por medio de una convenci6n intcrnacional,

Aprueba, en el dia de hoy, tres de diciembre de 1958, la presente Convenci6n.

Articulo 1

CANJE DE PUBLICACIONES

Los Estados contratantes se comprometen a estimular y facilitar el canje de
publicaciones, tanto entre los organismos oficiales como entre las instituciones no
oficiales de carcter educativo, cientifico y tdcnico o cultural, sin fines lucrativos,
con arreglo a lo que se dispone en la presente Convenci6n.
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Cmambs 2

OXBAT OBMEHA

1. CornacHo HacTonAxeAi KoHiemum ciieuyiouuie H3Xamm moryrT cnyHam, He
B i xennx nepenpogaMKH, npemjeToM o6MeHa MewKJ3y ynoM3wHyTbimH B craTbe 1
HacTonLeri KoHBeRuHm opraHamH H yqpe>xJeHHmm:

(a) H3gaHHA npOCBeTHTeJMbHoro, 10pHgHqeCKoro, HayIHO-TexHHtmecKoro, xyatTyp-
HOrO H HH4opmaiHOHHOrO xapaxTepa, Ia1(-To KHHrH, ra3eTbI 1 nepHOAH4-ecI{He

H3gaHHA, KapTbI H nIaHbl, 3CTaMrbi, 4boTorpa4)bm, mHRpoKorMH, My3baabie
napTHTypbl, H3JaHHq Co mpH4)ToM BpaRi H gpyrofR neqaTHbIi maTepian,

(6) H3gaHHA, npegycmoTpemHmie B KOHBeHiAHH o6 o6meHe ocbmpHaJlbHbim H3Xa-
HH31MH H npaBHTeicTBeHHbMH gooRymemamH me>gy rocygapcTBamH, npmHTOi
reHepanbHori IKoHq)epeHIHef OpraHH3ai nH o6begHHeRHbIX Hai tHi no Bonpocam
o6pa3oBaHH5i, HayKH H I TypbI TpeTero geKa6pq 1958 r.

2. HacToqimaa KOHBeH1H11 mU B xaxoI mepe He 3aTparKBaeT o6meHbi, ocyui~e-
CTBI5embie B pamxax KoHneHumi o6 o6meHe O4)HIHaJIHbIMH H3aHH1MH H ripaBH-

TejImCTBeHHbIMH goxymeHTamH me>*Jxy rocygapcTBamH, npHHTOri reHepawmHofl
ROHcjepeHHeAi OpraHH3aImim o6seJmeHHbIX HaujH no Bonpocam o6pa3OBaHHm,
HayKH H xynTypbi TpeThero gexa6pq 1958 r.

3. HacToaljmaA KOHBeHIx He pacnpocTpaHqeTcq Ha KOH4HgeHgHamHLbie

AoiymeHTmI, cjlyxe6Hyio ioppecnoHAeHuO H npoxlHe He npegaHHbie riaCHOCTH

X0KyMeHTbl.

Cmambn 3

CJIY)KBbI OBMEHA

1. loroBaPHBaIo ecA rocygapCTBa moryT nopylHTE HaIuH0HaJiHIM Cjiy)*(6aM

mmroo6meHa Him, eCJlH TaxOBbIX He cylIecTBye, raJIBHoMY IAeHTpy HM geHTpam,
BiegaioMHm o6meHaMH, BbinOnHeHHe cnegioiwu cbyHmxHri no pa3BHTHIO H KO0pAH-
HaiAHH o6meHa H3gaHHVmH me>Kgy 0praHamH H yqpemcgemla1n, ynoMrniyTmum B
cTaTbc I HacroamUe KoHMerium:

(a) o631erqeHHe mew4Vmapoguoro o6meHa H3aaHHRMH H, B qacTHOCTH, B cnyqae
Heo6XogHMoCTH, nepecbiauca iipegmeToB o6meHa,

(6) npeocuaBieme KOHcyjiLTaiJHI1 H HH4)opm aum 0 B03MO>KHOCTRX o6MeHa
opraHam H yxipewcemmm CBoerl cTpaHM H H7HocTpaHHb1x rocytapCrB,

(c) nooumpeHHe, no mepe Hao6HocTH, o6meHa '6jiHxaTamH.

2. Oguaco Bbino1eHHe qacTtH HAM Bcex 43yHRiurl, nepexmcHieHHIX B nymre I
Hacro~meR craTLH, morneT 6biTb nopyxieHo gpyrnm opraHam, ecAM cocpeooqeHe
3 HaIHOHa.MHbIX Cjycr6ax KmHHroo6MCeHa HAM geH'-pax O6MeHOB Bcerl pa6oTbI no

pa3BHTHIO H RoopKAHHaUM o6MeHa mewVJ, opraHamH H yxipe>KiemHMl, ynmHy-
TmHm B cTaTe I nacTOamefl KOHBeHim, ChTaercrH He>KeriaTe-ibHiM.
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Articulo 2

ALCANCE DE LOS CANJES

I. A los efectos de la presente Convenci6n, los canjes entre los organismos e
instituciones que se mencionan en el articulo 1 de la misma podrn referirse a las
siguientes publicaciones, que no podrAn ser objeto de reventa:
a) Las publicaciones de caricter educativo, juridico, cientifico y tdcnico, cultural o

de informaci6n, como libros, peri6dicos y revistas, mapas y planos, fotografias,
microcopias, partituras musicales, publicaciones en alfabeto Braille y otros docu-
mentos grificos;

b) Las publicaciones a que se refiere la Convenci6n sobre el canje entre Estados de
publicaciones oficiales y documentos gubernamentales aprobada por la Conferencia
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, el tres de diciembre de 1958.

2. La presente Convenci6n no modifica en modo alguno los canjes que se hayan
de realizar en virtud de la Convenci6n para el canje entre Estados de publicaciones
oficiales y documentos gubernamentales, aprobada por la Conferencia General de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, el tres de diciembre de
1958.

3. La presente Convenci6n no se aplicard a los documentos y circulares confiden-
dales, ni a cualesquiera otros textos que no se hayan hecho piblicos.

Articulo 3

SERVICIOS DE CANJE

1. Los Estados contratantes podrAn asignar al servicio nacional de canje o, si
dste no existiere, a la autoridad o autoridades centrales encargadas de los canjes
las funciones siguientes, en lo que se refiere al desarrollo y a la coordinaci6n de
los canjes de publicaciones entre los organismos e instituciones a que se hace re-
ferencia en el articulo I de la presente Convenci6n:
a) Facilitar el canje de publicaciones, especialmente transmitiendo, cuando proceda,

los objetos de canje ;
b) Proporcionar asesoramiento e informaciones sobre las posibilidades de canje que

se ofrecen a los organismos e instituciones situados en el pals correspondiente o en
el extranjero ;

c) Estimular, cuando sea procedente, el canje de duplicados.

2. No obstante, cuando no se considere conveniente centralizar en el servicio
nacional de canje o en las autoridades centrales el desarrollo y la coordinaci6n de los
canjes entre los organismos e instituciones mencionados en el articulo 1 de la presente
Convenci6n, las funciones enumeradas en el pArrafo 1 del presente articulo podrin
confiarse en su totalidad o en parte a una o varias autoridades distintas.
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Cmambs 4

nIEPECIJIKA

flepecbimca meucgy COOTBeTCTyIOU~oMH opraHamH H ympeweHmimH Mowrer
ocyecTBJIfHrc5 ail6o HenocpeAcrBeHHO HmH cain , 3m60 mepe3 HauJiwoJ HIe
CnyHc6bi Kmuroo6meHa mm i eHTpbi o6MeHOa.

CmambA 5

TPAHCHOPTHI6IE PACXOablI

S.JjoroBapHBaiouwecR rocygapcTBa He XAoJD{HI B03me4aTL pacxoAbi no nepe-
pLImxe, eCJIH TaKOBa H OCyIleCTBJIeTC3 Henocpe cTBeHHO caMHmH o6MeHHBaIOIX-

MHcg CTopoHaMH. .LoroBapMBaouAHecA rocyAapcrBa HecyT pacxogbi no nepecbuaue
O mecra Ha3HaqeHH, eCUMH TaROBaH ocyutecTBJRneTcX tlepe3 eHTp Him iAeHTpbi

O6MeHOB; oxAHaio npH ocTaBxe MOPCKHM TpaHcnopToM, pacxo bI no ynaRoBce H
tIepeBo3Ke yrJatIHBaOTC1 HMIB AO TaMOH(HH B nOpTY Ha3HalqeHHH.

Cmamb.A 6

TAPHOII H YCJIOBH5I ITEPEBO3KH

RoroBapHBawmveci rocyxgapcrBa npHmamor Bce Heo6xorHmbie mepi Am
o6ecneqemui Toro, wrtIo 1qeHrrphi o6meHoB HoI3oBa~uImC naH6onee J'IroTHhIMH
AeiCTBYIOLIHMH TapHa)aMH H TpaHcniopTHbimH yCJIOBHRMH, He3aBHCHMO OT HCnORm-
3yeMbIX BIAOB TpaHCnOpTa: norra, aBTOTpaHCIopT, HceJIe3HaH gopora, pexmof Him
Mopcxoik TpaHcnOpT, BO3ylUIHai Jiotua WI BO3X UIIlHJlf TpaHcrOpT.

Cmambs 7

TAMO)KEHHbIE H HHBlE JIbrOTBI

, Ha OCHOBe HacTo3ugerI KOHBeHiIHH mam mno6oro cornamem l, 3aKmotieHoro
B lAC.TMX ee npHmeHeHRR, xawgoe AorBapH~momeec rocygapcTiBo OCBO6o U(aeT
CBOH IxeHTpbI o6MeHOB OT YflAaTbl HaR BBO3HIXK, Talk H BbIBO3HBIX TaM oIeHHLIX

.oUIJum , H o6ecneiHBaer HM Ha6oniee 6jaronpKsxmbie yCJIOBHH AJUq BbiIHHHeHmI
TamowembHx H HHbix 4DopmaimHocrei.

Cnzamb.n 8

ME)> VYHAPOAHA31 KOOPLJMIHAIIH3 OBMEHOB

Aim cogefcTBmR Opranm3aiwH o6Legmenbix Haifl no Bonpocam o6pa3oa-
HUH, HayKH H KyJtlTypbl B BLinoHemm 4)yHRIUIR, Bo3JoHeHHLx Ha nee ee YcTaBOM
B oTHOIeHHH me> yHaporoi ioopmmagim o6meHOB .OlroBapHBaojgHecH rocy-

AapcTBa HaripaBJIHOT OpraHH3am ro~oBBbie OTtieTbI o npHmeHeHHH Hacrom1 eri
KoHBemAHgrH mti omm BycTopoHHmX cornameHHA, 3ac OtieHHbix B COOTBeTCTBH CO
cTaTmerl 12..
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Articulo 4

FORMA DE TRANSMISi6N

Los envios podrAn hacerse directamente entre los organismos e instituciones
interesados o bien por conducto de los servicios nacionales o de las autoridades encar-
gadas del canje.

Articulo 5

COSTO DEL TRANSPORTE

Cuando los envfos se hagan directamente por las partes interesadas en el canje,
los Estados contratantes no estardn obligados a sufragar el costo del transporte. Si
la transmisi6n se hace por conducto de la autoridad o las autoridades encargadas del
canje, el Estado contratante costearA los gastos de transporte hasta el lugar de destino
no obstante, cuando se trate de transportes maritimos, los gastos de embalaje y de
transporte se abonarin hasta la aduana del puerto de legada.

Articulo 6

TARIFAS Y CONDICIONES DE EXPEDICI6N

Los Estados contratantes tomardn las medidas necesarias para que las autori£
dades encargadas del canje se beneficien de las tarifas y de las condiciones de
expedici6n mds favorables, sea cual fuere la forma de expedici6n escogida: correo
ordinario, carretera, ferrocarril, transporte fluvial o maritimo, correo adreo o flete
adreo.

Articulo 7

FACILIDADES EN MATERIA DE ADUANAS Y OTRAS ANALOGAS

Cada Estado contratante concederd a las autoridades encargadas del canje la
exenci6n del pago de derechos aduaneros por los objetos importados y exportados en
virtud de las disposiciones de la presente Convenci6n o de los acuerdos que se
concierten para la aplicaci6n de la misma, y les concederA asimismo las condiciones
mAs favorables en materia de formalidades aduaneras y otras anAlogas.

Articulo 8

COORDINACI6N INTERNACIONAL DEL CANJE

Para ayudar a la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura en el cumplimiento de las funciones que le atribuye su Consti-
tuci6n en materia de coordinaci6n internacional del canje, los Estados contratantes
enviarAn a la Organizaci6n informes anuales sobre la aplicaci6n de la presente Con-
venci6n y copias de los acuerdos bilaterales que hayan concertado de conformidad
con el articulo 12.
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CmambA 9

KH(DOPMAIH3 H HCCJIEAOBAHH31

Opraiu3aIBu o6semembix HaiA HO BOIpOcamB o6pa3oBaHHHI, HayIcuI H
iKyjTyph i ry6miKyeT H i op Malmm, riojiyiemyio oT g0roBapHnaoHXC31 rocy-

apCrB B COOTBeTCTBHH Co cTaThefl 8, a TavI>Ke cocTaBJIleT H ny6mmcer HCCJegosa-
HHR o npiiMeaeHHH Hacmougefi KoHBeHimH.

Cmamba 10

COAJERCTBHE CO CTOPOHLI IOHECKO

I. )joroBapHBaiouAHecR rocygrapcTBa MoryT o6pauiaTbcq ic Oprm3axpm
06ibegHHeHHb x Haiifl no BoIIpocaM o6pa3oBaHHqI, HayKH H nYJILTYPbI 3a cogerl-
CTBHeM nO =uO60i TexHHiecKofl npo6JieMe, Bo3HHxaioigef B CB3H c npmveHeHHem
HacTomqXeAI KOHBeHL H. Oprai=3aiDH oxa3bIBaeT 3TO coXgefiCTBHe B pamax ee
lpOrpaMMbi H B npegeniax ee BO3MOKHOCTerI, B qacTHoCTH, AJW C03gaHHM Ha1xHo-
HanbHLix cJiy>M6 cHHroo6MeHa H opraHH3aiWH mX pa6omL.

2. OpraIm3agia yIojiHoMoxmBaeTcq genaT no CBoerf co6crBeHmoIi mHHU~a-
THe npe~J omxemm no 3TOMy BOIIp0Cy gOrOBapHBa1Ou cH rocyapcram.

Cmamb I1

PAHEE 3AKJIIOMEHHbIE COrJIAJIIEH5I4

Hacroamma KOHBeHijA HH B matcoft Mepe He 3aTparHBaeT o313aTeJiLcTB paHee
npfHHHfbIX A0oBapHBaiou CBaMM B paMaX M e) aMpoJH Njx
corJiamieHHiA.

CmambA 12

.IBYCTOPOHHHE COFJIAIIIEHIM

XJorOBapHBaiOlUAHeca rocy~apcrBa 3avJoialoT gBycropoHHHe cornameHMl,
ITOCOJIbIRy TalcOBbIe 3HBJIIIOTC31 HeO6xomdIMm HIV >HeJiTJemHimm givu gonome-
Hua nocrarlonnemlns HacToauefi KoHBeuHm H yperyjmpoBaHna BorpOCOB, B
KOTOpb1X OH 3aHHTepeCOBaHLI H xOTopbIe BO3HHRaIOT B CBq3H C ee npmeHeHmeM.

Cmambq 13

A3IKH

Hacromgqaa KoHBemhm cocraBjieHa Ha allrjificIOM, HCriaHCHOM, PYCCKOM H
4paIy3CKoM M3bIRXa, IpHqeM BCe emipe TelcTa HMeioT ojguHaxOByIo cinly.
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Articulo 9

INFORMACI6N Y ESTUDIOS

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cul-
tura publicard las informaciones que reciba de los Estados contratantes en cumpli-
miento del articulo 8 y preparard y publicarA estudios sobre la aplicaci6n de la presente
Convenci6n.

Articulo 10

ASISTENCIA DE LA UNESCO

1. Los Estados contratantes podrdn solicitar la asistencia tdcnica de la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura con el fin
de resolver cualquier problema que se plantee en la aplicaci6n de la presente Conven-
ci6n. La Organizaci6n prestari esa asistencia dentro de los limites de su programa
y de sus recursos, en especial para crear y organizar servicios nacionales de canje.

2. La Organizaci6n tiene facultad para hacer propuestas en esa materia, por
iniciativa propia, a los Estados contratantes.

Articulo 11

RELACI6N CON TRATADOS ANTERIORES

La presente Convenci6n no modifica en modo alguno las obligaciones contraldas
anteriormente por los Estados contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Articulo 12

ACUERDOS BILATERALES

Siempre que lo estimen necesario o conveniente, los Estados contratantes con-
certardn acuerdos bilaterales para completar las disposiciones de la presente Con-
venci6n y para reglamentar las cuestiones de interds comdn que plantee su aplicaci6n.

Articulo 13

LENGUAS

La presente Convenci6n estd redactada en espafiol, francds, inglds y ruso, siendo
los cuatro textos igualmente fidedignos.
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CmambA 14

PATHOIRKAIUH5I H 1IPHHAtTHE

I. HacToqigaa KOHBeHIgHqI nognemwT paTHbcMaIHH HH npHH31THIO rocy-

AapcTBamH-qjieHamH OpraHH3aHH o35beAHHeHHlX HalHH nO BonpocaM o6pa3oBa-

-Hll, HayH H Ry<JiTypLI, B COOTBeTCTBHH C HX KoHCTHTyIAIOHHOf npoil)iWpofi.

2. PaTH4mHaiuioHHbe rpamOTbI H il alTII 0 lpHHRTHH gomKHbI cgaBaTbC31 Ha

xpaHeHHe reHepaLHOMy gHpeiKTopy Opralff3awm 06-beUHmeHHbIX HaixHfi no

Bonpocam o6pa3OBaHHH, HayIxH I<YJIbTypblI.

CmambA 15

LP14COEqHHEHHE

1. rlpHcoeHmetme K HaCToquleAi KOHBeHiH OTKpBITO AJxJ BCeX rocy~apcTn,

He HBJU1IOUHXCq 'tmeHam OpraHm3aiXHH, HoJyXIHBUIHX C00TBeTCTBy1Outee IpH-

hriameHe CO CTOpOHbI HcnoiHHTeJmHorO COBeTa OpraHH3auAH o5begHHeHHbLi

HaLHir HO BonpocaM o6pa3OBaHHm, HayKH H yJbTypbI.

2. rlpHcoegmHeHe ocyugecTBaMeTcq nyTeM cgatM Ha xpaHeHme Aetnapamm o

npHcoemmemu reHepanHOMy AHpeKTopy Opraxm3a1UM o6'Le~AHeHHbIX Ha1JHfi no

Bonpocam o6pa3OBaHHH, HayKH H HyJMTypbI.

CmambA 16

BCTYIIJIEHL1E B CHJIY

Hacomaz KOHBeHIHHi BTyHIHT B CHnIy Ho HcTeqeHHH gBeHagaTH meC5IeB

CO AHH cgaxiH Ha xpaHenHe Tpemreir paTHbHKaIuHOHHOAi rpamoTbi HJiH gexapailmH

o nIpHHHTHH HAH nIpHcOeAHHeHHH, HO HCKJIIOXHTeJIbHO B OTHOIueHHH Tex rocygapcTB,

FOTOpbIe B 3TOT geHb HrII4 3TOMy 9HIO CgaJIH Ha xpaHeHme TaKyo rpamoTy Hm

Aexinapaio. OHa BCTyIHT B CHJIy gJLqI a>woro gpyroro rocygapcTBa, cAmomero
ua xpaHea~e CBOIO paTH4lHKaLHOHHyO rpamoTy HM geKaapagmo o npHHaTHH HuH

npHcoeHmemm no HCTeqeHHH BeHaa Maec5leB Co HIR cqaHm Ha xpa~eime

rpamoTbl HMm gevjIapaixHH 0 pH rmTHH WM npHCoelMHeiHH.

Cmamba 17

TEPPHTOPHA.IJIbhHbIfI OXBAT KOHBEHUJ'IHH

JIho6oe goroBapmmgeec rocygapcTBo MmoeT, B mOmeHT paTHjHKcim,

IpHHHTH HR H IHpHCOe9HHeHHR, lJI B jI6oi HOCJIegO1igHl MomeHT, HarIpaBHTh

HOTHcbHiaIHo FeHepabHOMy gHpexTopy Opram3alUa o6begHHeHHbIX HaupH1 no

BonpocaM o6pa3oBaHH, HayKH H KyJIbTypbi, 0 TOM, qTO gefiCTBHe HacTo1uAe

I<OHBeHIwH pacrpocTpaHaeTc Ha Bce HlH Ha 4aCTl. TeppHTopHR, meACKyHapogHbIMH

*0THoLe M KOTOpbIX OHO BegaeT. aaHHa5I HOTH4)HIfatMu BCTynaeT B Ciy no
HcTeqeHHH gBeHaaTH MecaueB co gwa ee rIOnyqeHm~.
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Articulo 14

RATIFICAcI6N Y ACEPTACI6N

1. La presente Convenci6n deberd ser sometida a la ratificaci6n o aceptaci6n de
los Estados miembros de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, con arreglo a sus respectivos procedimientos constitucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n se depositardn ante el Direc-
tor General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura.

Articulo 15

ADHESI6N

1. La presente Convenci6n queda abierta a la adhesi6n de todos los Estados no
miembros de la Organizaci6n que sean invitados a adherirse a ella por el Consejo
Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y
la Cultura.

2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
'ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura.

Articulo 16

ENTRADA EN VIGOR

La presente Convenci6n entrard en vigor doce meses despu~s de haberse deposi-
tado tres instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n, pero solamente
para los Estados que hayan depositado sus instrumentos respectivos de ratificaci6n,
de aceptaci6n o de adhesi6n en esa fecha o anteriormente. Para cada Estado que depo-
site un instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n, entrard en vigor doce
meses despuds del dep6sito de ese instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n a de
adhesi6n.

A rticulo 17

EXTENSI6N DE LA CONVENCI6N A OTROS TERRITORIOS

Todo Estado contratante podrd, en el momento de la ratificaci6n, de la acepta-
ci6n o de la adhesi6n, o en cualquier momento ulterior, declarar mediante una noti-
ficaci6n dirigida al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, ]a Ciencia y la Cultura que la presente Convenci6n se hard extensiva al
conjunto o a uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea
responsable. Dicha notificaci6n producird efecto doce meses despu~s de la fecha de su
recepci6n.
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CmambR 18

JREHOHCALU4A

1. Kawigoe goroBapHBaIomeeci rocyapcrBo MOHeT AeHOHCHPOBaTh HacoSi-

znlyio IKOHBeHgHiO OT cBoero HmeHH, HH OT HmeHH =O60A TeppHTOpHH, meH(y-

HaPOAHbIMH OTH0UeHH1MH KOTOpOA OHO BeXaeT.

2. 0 AeHOHCamiHH OI*(HO 6BITb 3aHBJIeH0 B nHcbMeHHOrH HoTe, cnaBaeMofl Ha

xpaHeHHe FeHepalmHoMy AHpecropy OpraHH3ax H o6,eimeHHbIX Haiwi no

Bonpocam o6pa3oBaHHH, HayRH H IyJiLTypI.

3. jleHOHcaHMI BCTyriaeT B CHjiy nIO HcreqeHMM ABeH8aTH MecmeB CO A

nO3IymleHHH HOTLI 0 eHoHCaLIH.

CmambA 19

HOTHcI4HKAIHAl

reHeparbHbdl Apexrop Opram3a1m oSieeeHaemuxx HaifI no Bonpocam

o6pa3oBaHHu, HayH H HYAMTYPBI HOTH4HixHpyeT rocygapCTBa-qL1eHbI OpramH3a-

umH, rocygapcrBa, He RBJIIXHecR 4JIeHaMH OpraHnaaimH, ylOmHHaembie B

craTe 15, paBHO xai H OpraHM3anO O6sexHmemnix Hagmfi, o cgaxe Ha xpaueHne

Bcex paTH4 qbIca1OHHbIx rpamOT H gexuapaiu4A 0 npHH3T-HH H npHcoegmeHHH,
pe lycmaTpHBaemLx CTaThMH 14 H 15, H 0 BceX HOTH4DmHaIUMX H AeHOHCagH5X,

npejxyoaTpnBaemIx craThHmH 17 H 18.

Cmamb.n 20

IIEPECMOTP KOHBEHILHH

1. Hacrogas IKOHBeHzAH51 moweT 6O'bT nepecmoTpeHa FeHepalmHoH KOH4pe-

peIHeAi OpramH3aliH o6TeHHeHiwx Hamif 110 Bonpocam o6paaOBaHHA, HayKH

H IcyjIbTyplI. IlepecmoTpeHHblfl TeKcT HBJIHeTCq 06.q3aTeJIHbIM TOJIhKO gnH TeX

roCyXapCTB, mOTOpbie craHyT CTOpoHaMH nepecmoTpeHHoft KOHBeHgHH.

2. Ecim reHepaimHaq X0oH4epeHumm npmeT HOByI xoHBeHum, H3MeH5MOIU.DI

RacTo~iixyio I(OHBeHIUO B .e3IOM, HJIH qaCTHIHo, npHqeM HOBaJ:I KOHBeHIH He

H3meHHT 3TOrO nocTaHOBJIeHHI, HacTroqraq KOHBeHIWHH 6yger 3Kxpuira AiVm paTH-

(Dnxaum, npHHTHr HIH nTpHcoegHHeHHi, HazlHHa1 C AaTbI BCTyn1eAHH B CRAY

HoBofl nepecmoTpemoR xoHnemam.

CmambA 21

PEI'HCTPAIIM

B COOTBeTCTBHm Co camerl 102 YcTaBa OpraHn3amm O6begmemnHix Hani~,

Hacronmga KOHBeHIum 6YACT 3aperncrpnpoBaHa B CelcperapHaTe OpraHH3awm

06-Lemmemmix HaiwiR no npocb6e reHepaHoro gHpewropa OpraHH3aawm

o6sexmemxx HaIWHH no Bonpocam 06pa3OBaHHq, HayKH H RjThiTypbI.
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Articulo 18

DENUNCIA

1. Cada uno de los Estados contratantes podrA denunciar la presente Convenci6n
en nombre propio o en el de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea
responsable.

2. La denuncia se notificarA mediante un instrumento escrito que serA depositado
ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia produciri efecto doce meses despus del recibo del instrumento
correspondiente.

Articulo 19

NOTIFICACIONES

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura informari a los Estados miembros de la Organizaci6n, a
los Estados no miembros de la Organizaci6n a que se hace referencia en el articulo 15
y a las Naciones Unidas del dep6sito de todos los instrumentos de ratificaci6n, de
aceptaci6n y de adhesi6n previstos en los articulos 14 y 15 y de las notificaciones y
denuncias previstas respectivarnente en los articulos 17 y 18.

Articulo 20

REvIsi6N DE LA CONvENcI6N

1. La presente Convenci6n podrA ser revisada por la Conferencia General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura. No
obstante, la Convenci6n revisada no obligarA m~s que a los Estados que sean partes
contratantes en ella.

2. Si la Conferencia General aprueba una nueva convenci6n que modifique la
presente en su totalidad o en parte, y siempre que la nueva convenci6n no disponga
lo contrario, la presente Convenci6n dejarA de estar abierta a nuevas ratificaciones,
aceptaciones o adhesiones desde la fecha de entrada en vigor de la nueva convenci6n.

Articulo 21

REGISTRO

En cumplimiento del articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, la presente
Convenci6n serA registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas a instancia del
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura.
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COBEPIHEHO B rlapHme, rz=oro Aeica6pn 1958 r., B ABYX 3K3eMnaMpax,

HMeiOumHX oJAHHaROByIO cHoiy, locambix lpe~ceaTeneM gecofoi ceccim FeHe-

pambHOfl Ho1H4epeHIMH H reHepabHbiM xgHpexTopom OpraHH3aHmH o6begHHemulIx

HalHfl no Bonpocam o6pa3oBaHHH, HayCH H RyJIbTypbl, OTOpbIe 6yryT CgaHbI Ha

xpaHeHHe B apxHB OpraHm3aLHH o6,e;XHHeHHblX HaIlHA no Bonpocavm o6pa3oBaHH5I,

HayKH H KyJMTypbI, H lOnHI(HM o6pa3OM 3aBepeHHbie Korim 1HOTOpbIX 6yxyr
npenpoBoweTH, Bcem rocygapcTBaM, yriommaeml~I B CTaTbX 14 H 15, paBHO xaK

H OpraHmHaiHH O6fe meHmix HaiAHR.

flpHBeiXeHHbIr BbuIe TeKCT IBImeTC5I nOAMIHHIM TeiCTOM KOHBeHIUMH,

Ha~e>anmi o6pa3oM ilpHHToi reHepanmHofl KOH4epemieAi OpraHH3aaiHH

o6-,e=iHemmLx HagHA no Bonpocam o6pa3oBamm, HayKH H YJybTypbl Ha ec AecHirorl
ceccHH, COCT0oIBuieiCH B flapHCe H 3aKOH'HBuieic i IufTOrO ela6pf 1958 r.

B yAocToBepeHme nero, acrosIyso pexomemiauIjO no~rimcaim cero nforo
Aexa6pa 1958 r.

IlpeceaTejm reHepanLHori KoH4bepemvmi:

Jean BERTHOIN

reHepamHbfli Hpei<Top:

Luther H. EVANS
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HECHA en Paris, el cinco de diciembre de 1958, en dos ejemplares aut~nticos que
Ilevan las firmas del Presidente de la Conferencia General en su ddcima reuni6n y del
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura, que se depositarnn en los Archivos de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y de los cuales se remitirAn
copias certificadas conformes a todos los Estados a que se hace referencia en los
articulos 14 y 15, asi como a las Naciones Unidas.

Lo anterior es el texto autdntico de la Convenci6n aprobada en buena y debida
forma por la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su d~cima reuni6n, celebrada en Paris y termi-
nada el cinco de diciembre de 1958.

EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, en este dia cinco de diciembre de 1958,

El Presidente de la Conferencia General:

Jean BERTHOIN

El Director General:

Luther H. EVANS

NO 5995
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No 5996. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AJtRIENS
ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUISSE. SIGNt A BERNE,
LE 24 MARS 1960

Le Gouvernement beige et le Conseil f~dral suisse

d~sireux de d~velopper autant que possible la cooperation internationale dans le
domaine du transport a~rien

et ddsireux de conclure un accord en vue d'dtablir des services adriens entre les
territoires de leurs pays respectifs et au-delA

ont d6signd leurs pldnipotentiaires, dfiment autoris~s ;k cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

a. Pour exploiter les services adriens internationaux d~finis A l'annexe 2 au prd°
sent accord, les parties contractantes, sous rdserve des dispositions du present accord,
s'accordent mutuellement les droits ci-apr~s :
1. Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de 1'autre partie contractante;

2. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;
3. Le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire, aux

points spdcifids A l'annexe, des passagers, des envois postaux et des marchandises.

b. Chaque partie contractante ddsignera une entreprise de transports adriens
pour exploiter les services convenus.

Article 2

a. Sous reserve des dispositions de l'article 8 ci-apr~s, chaque partie contractante
ddlivrera sans retard l'autorisation d'exploitation n~cessaire A 1'entreprise d6signde de
1'autre partie contractante.

b. Toutefois, avant d'8tre autoris~e A ouvrir les services convenus, 1'entreprise
d~signde pourra tre appel~e A prouver aupr s de l'autorit6 a6ronautique de l'autre
partie contractante qu'elle remplit les conditions prescrites par les lois et r~glements
que doit normalement appliquer cette autoritd pour l'expoitation des services adriens
internationaux.

I Appliqud provisoirement t partir du 24 mars 1960, date de la signature, et entrd en vigueur
ddfinitivement le 27 novembre 1961, le jour oii sa ratification a dtd notifide rdciproquement par
un 6change de notes, conformdment N l'article 14. Cet Accord n'est pas applicable au Ruanda-
Urundi.

I Voir p. 90 de ce volume.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 83

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5996. AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES
BETWEEN BELGIUM AND SWITZERLAND. SIGNED
AT BERNE, ON 24 MARCH 1960

The Government of Belgium and the Swiss Federal Council,

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport as far as
possible,

And desiring to conclude an agreement for the establishment of air services
between and beyond the territories of their respective countries,

Have appointed their plenipotentiaries who, having been duly authorized for this
purpose, have agreed as follows:

Article I

(a) For the purpose of operating the international air services specified in the
annex 2 to this Agreement, the Contracting Parties grant each other, subject to the
provisions of this Agreement, the following rights:

1. The right to fly, without landing, over the territory of the other Contracting Party;

2. The right to make non-traffic stops in the said territory ;
3. The right to pick up and set down in the said territory, at the points specified in

the annex, international traffic in passengers, mail and cargo.

(b) Each Contracting Party shall designate an airline to operate the agreed serv-
ices.

Article 2

(a) Subject to the provisions of article 8 hereunder each Contracting Party will
issue the necessary operating permit without delay to the designated airline of the
other Contracting Party.

(b) However, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline may be required to satisfy the aeronautical authority of the other
Contracting Party that it fulfils the conditions prescribed by the laws and regulations
normallyapplicable by that authority to the operation of international air services.

I Applied provisionally from 24 March 1960, the date of signature, and came into force

definitively on 27 November 1961, the date on which its ratification was mutually notified by
an exchange of notes, in accordance with article 14. This Agreement is not applicable to Ruanda-
Urundi.

2 See p. 91 of this volume.
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Article 3

a. La capacitd de transport offerte par les entreprises d~signdes sera adaptde A la
demande de trafic.

b. Les entreprises d~signdes jouiront, pour l'exploitation des services convenus
entre les territoires des parties contractantes, de possibilit~s 6gales et dquitables.

c. Les entreprises ddsign6es prendront en consideration sur les parcours communs
leurs int r~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfment leurs services respectifs.

d. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacitd cor-
respondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise ddsign~e
et les pays de destination.

e. Le droit d'embarquer et le droit de ddbarquer sur le territoire d'une partie
contractante, aux points sp~cifi~s aux tableaux figurant & I'annexe, du trafic inter-
national 5. destination ou en provenance de pays tiers, seront exerc6s conform6ment
aux principes gdn~raux de d~veloppement ordonn6 affirmds par les deux parties con-
tractantes et ceci i condition que la capacit6 soit adapt~e :
1. A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

2. Aux exigences d'une exploitation dconomique des services convenus;

3. A la demande de trafic des r6gions travers~es, compte tenu des services locaux et
r~gionaux.

Article 4

Les tarifs de tout service convenu seront fixes A des taux raisonnables, en prenant
en considrration tous les 6I6ments determinants, comprenant le coit de l'exploitation,
un b6n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service et les tarifs perqus par
d'autres entreprises de transports adriens desservant tout ou partie de la mme route.
Les tarifs seront fixes conformment aux dispositions suivantes :
1. Les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d~sign~es apr~s

consultation d'autres entreprises de transports adriens desservant tout ou partie
de la m~me route. Cet accord sera r~alis6, autant que possible, dans le cadre de
l'Association du trafic adrien international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis
A l'approbation des autoritds adronautiques des parties contractantes. Si les autori-
tds a~ronautiques d'une partie contractante n'approuvent pas ces tarifs, elles le
notifieront par dcrit aux autorit6s a~ronautiques de l'autre partie contractante dans
les quinze jours suivant la date de la communication de ces tarifs ou dans un autre
d~lai A convenir.

2. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver A une entente ou si les tarifs ne
sont pas approuvds par les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante, les
autoritds adronautiques des deux parties contractantes s'efforceront de trouver un
arrangement sur les tarifs & 6tablir.

No. 5996
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Article 3

(a) The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to traffic
requirements.

(b) The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate the
agreed services between the territories of the Contracting Parties.

(c) In the operation of common routes, the designated airlines shall take their
mutual interests into account so as not to affect unduly their respective services.

(d) The agreed services shall have as their essential purpose the provision of
capacity adequate to meet the traffic requirements between the country of the airline
and the countries of destination.

(e) The right to pick up and the right to set down in the territory of either Con-
tracting Party, at the points specified in the schedules annexed hereto, international
traffic destined for or coming from third countries shall be exercised in accordance
with the general principals of orderly development to which the two Contracting
Parties subscribe, and in such a manner that capacity shall be related to:

1. The requirements of traffic coming from or destined for the territory of the Con-
tracting Party which designated the airline;

2. The requirements of economic operation of the agreed services;

3. The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, local and
regional services being taken into account.

Article 4

Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, the characteris-
tics of each service and the tariffs charged by other airlines operating over all or part
of the same route. Tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

1. The tariffs shall, if possible, be fixed by agreement between the designated airlines,
after consultation with other airlines operating over all or part of the same route.
The agreement shall be reached, so far as possible, within the framework of
the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve these tariffs,
they shall notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party in
writing within fifteen days following communication of the tariffs or within
another period to be agreed upon.

2. If the designated airlines fail to agree or if the tariffs are not approved by the
aeronautical authorities of either Contracting Party, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the tariffs to be
fixed.
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3. En dernier ressort le diffrend sera soumis A l'arbitrage prdvu h l'article 9 ci-apr~s.

4. Les tarifs ddjli dtablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient
fix6s conformdment au present article ou & l'article 9.

Article 5

Chaque partie contractante s'engage 6. assurer A 'autre partie contractante le
libre transfert, au taux officiel, des revenus nets r~alisds sur son territoire en rapport
avec les transports de passagers, bagages, envois postaux et marchandises effectuds
par l'entreprise ddsign~e de 'autre partie contractante. Dans la mesure oii le service
des paiements entre les parties contractantes est r~glM par un accord special, cet accord
sera applicable.

Article 6

a. Les carburants et les pikes de rechange introduits ou pris t bord sur le terri-
toire d'une partie contractante par l'entreprise d~signde de 'autre partie contractante
et destinds uniquement aux adronefs de cette entreprise seront exempts des droits
d'entr~e.

b. Les adronefs que l'entreprise d~sign~e d'une partie contractante utilisera sur
les services convenus ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de
rechange, 1'6quipement normal et les provisions de bord restant dans ces a~ronefs
seront, sur le territoire de l'autre partie contractante, exempts des droits de douane
ou autres droits et taxes analogues, mme si ces approvisionnements sont employ~s
ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 7

a. Les lois et r~glements d'une partie contractante r~gissant sur son territoire
'entrde et la sortie des a~ronefs affect~s la navigation adrienne intemationale ou les

vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A 'entreprise ddsignue de
l'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, dquipages, envois postaux ou marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, la
douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux ou
marchandises transport~s par les a~ronefs de l'entreprise ddsignue de 'autre partie
contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

c. Les passagers en transit A travers le territoire d'une partie contractante seront
soumis A un contr6le simplifi6. Les droits de douane et autres taxes ne seront pas
pergus sur les bagages et marchandises en transit direct.
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3. In the last resort, the dispute shall be referred to arbitration as provided for in
article 9 hereunder.

4. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are fixed in
accordance with this article or with article 9.

Article 5

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate, the net income accruing in its territory in connexion
with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the designated airline of
the other Contracting Party. In all cases where payments between the Contracting
Parties are regulated by a special agreement, that agreement shall apply.

Article 6

(a) Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory of
one Contracting Party by the designated airline of the other Contracting Party and
intended solely for use by the aircraft of that airline shall be exempt from import
duties.

(b) Aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party on the
agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties and other similar duties and charges, even
though such supplies be used or consumed on flights over that territory.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft above its territory shall apply to the designated airline of the
other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into,
stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo, such as
those relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine, shall
apply to passengers, crews, mail or cargo carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party while within that territory.

(c) Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall be
subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other charges.
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d. Chaque partie contractante consent I ne pas accorder de prdfdrence A ses
propres entreprises en comparaison de l'entreprise ddsignde de l'autre partie contrac-
tante dans 'application des r~glements concernant la douane, les visas, l'immigration,
la quarantaine, le contr~le des changes ou d'autres r~glements affectant le transport
a6rien.

Article 8

Chaque partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation . 1'entreprise d6signde de l'autre partie contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de cette autre partie contractante ou
de ses ressortissants, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements,
ou ne remplit pas les obligations d~coulant du present accord.

Article 9

a. Les parties contractantes soumettront A l'arbitrage tout diff~rend relatif &
l'interpr~tation ou 6L l'application du present accord ou de son annexe qui ne pourrait
6tre r~gl6 par voie de n6gociations directes.

b. Les parties contractantes d~signeront A cet effet un tribunal arbitral special ou
tout autre personne ou organisme.

c. Si les parties contractantes ne peuvent s'entendre 5. ce sujet ou si elles ne sont
pas d'accord sur la composition du tribunal arbitral auquel elles sont convenues de
soumettre le diff~rend, chacune d'elles pourra d~fdrer celui-ci A la decision de la Cour
internationale de justice.

d. Les parties contractantes s'engagent h se conformer k toute dcision rendue en
application du present article.

e. Le tribunal arbitral d~cidera de la r~partition des frais rdsultant de la
procedure.

Article 10

Le prdsent accord et tout arrangement ultdrieur seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11

Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute convention de
caract~re multilateral qui viendrait i lier les deux parties contractantes.

Article 12

a. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des parties
contractantes se consulteront de temps & autre afin de s'assurer que les principes
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(d) Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own,
airlines over the designated airline of the other Contracting Party in the application of
regulations relating to customs, visas, immigration, quarantine, currency control or
other regulations affecting air transport.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
the designated airline of the other Contracting Party or to revoke such a permit in any
case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective control of that
airline are vested in the other Contracting Party or its nationals or in case of failure by
the airline to comply with the laws and regulations or to fulfil its obligations under
this Agreement.

Article 9

(a) The Contracting Parties shall submit to arbitration any dispute relating to
the interpretation or application of this Agreement or of its annex which cannot be
settled by direct negotiation.

(b) The Contracting Parties shall designate for this purpose a special arbitral
tribunal or any other person or body.

(c) If the Contracting Parties fail to reach agreement in this matter or if, having
agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal, they are not in agreement as to its
composition, either Contracting Party may refer the dispute for decision to the Inter-
national Court of Justice.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article.

(e) The arbitral tribunal shall allocate the costs of the arbitration procedure.

Article 10
This Agreement and any subsequent arrangement shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 11

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral convention which may become binding on the Contracting Parties.

Article 12

(a) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit of
close collaboration, consult together from time to time in order to ensure that the
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d~finis au present accord sont appliques et que les objectifs de ce dernier sont
rdalisds de mani~re satisfaisante.

b. Des modifications A lannexe au present accord pourront 8tre convenues entre
les autorit~s a~ronautiques des parties contractantes.

c. Les autoritds a~ronautiques des parties contractantes se livreront r~ciproque-
ment, sur demande, des statistiques p~riodiques ou d'autres renseignements analogues
qui sont n~cessaires pour determiner le volume du trafic transport6 sur les services
convenus.

Article 13

Chaque partie contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre partie con-
tractante sa decision de d~noncer le pr6sent accord ; cette notification sera faite en
mrme temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, 'accord
prendra fin douze mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre partie
contractante, sauf si ladite notification est retirde par accord mutuel avant l'expira-
tion de cette p~riode. A d~faut d'accus6 de r~ception de la part de l'autre partie con-
tractante, la notification sera r~putde lui 8tre parvenue quatorze jours apr6s la date
de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present accord sera ratifi6. I1 sera provisoirement appliqu ds le jour de sa
signature et entrera en vigueur le jour oi sa ratification sera notifide r~ciproquement
par un 6change de notes diplomatiques.

FAIT A Berne, le 24 mars 1960, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement belge: Pour le Conseil f~d~ral suisse

F. SEYNAEVE M. PETITPIERRE

ANNEXE

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise suisse de transports airiens

Points en Suisse-Points en Belgique dans les deux directions.

TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise beige de transports adriens

Points en Belgique-Points en Suisse dans les deux directions.
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principles of this Agreement are being applied and its purposes achieved satis-
factorily.

(b) Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(c) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply to each
other on request such periodical statistics or other similar information as may be nec-
essary to determine the volume of traffic carried on the agreed services.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be given simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the expiration of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 14

This Agreement shall be ratified. It shall be applied provisionally as from the
date of signature and shall enter into force on the date on which its ratification is
mutually notified by an exchange of diplomatic notes.

DONE at Berne, on 24 March 1960, in duplicate, in the French language.

For the Government of Belgium: For the Swiss Federal Council:

F. SEYNAEVE M. PETITPIERRE

ANNEX

SCHEDULE I

Services which may be operated by the Swiss airline

Points in Switzerland-Points in Belgium in both directions.

SCHEDULE II

Services which may be operated by the Belgian airline

Points in Belgium-Points in Switzerland in both directions.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
reciprocal legal assistance in penal matters and infor-
mation from the penal register. Bonn/Bad Godesberg,
7 November 1960, Bonn, 28 December 1960 and Bonn/
Bad Godesberg, 3 January 1961

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 13 December 1961.

]RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

RPUBLIQUE FIRDERALE D'ALLEMAGNE

] change de notes constituant un accord relatif ' r'assistance
juridique reciproque en matiere penale et ' la com-
munication de renseignements figurant au casier judi-
ciaire. Bonn/Bad Godesberg, 7 novembre 1960, Bonn,
28 decembre 1960 et Bonn/Bad Godesberg,3 janvier 1961

Textes, officiels anglais et allemand.

Enregistri par les 1 tats-Unis d'Am~rique le 13 dicembre 1961.
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No. 5997. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE IN
PENAL MATTERS AND INFORMATION FROM THE
PENAL REGISTER. BONN/BAD GODESBERG, 7 NO-
VEMBER 1960, BONN, 28 DECEMBER 1960 AND BONN/
BAD GODESBERG, 3 JANUARY 1961

I

The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs

No. 103

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honor to
confirm the following on behalf of the United States agencies concerned:

1. With regard to legal assistance in penal matters, reciprocity will be granted to
the Federal Republic of Germany, including Land Berlin, in the sense that the submission
by an agency of the United States of a request for information or for the transmittal
of objects or for other legal assistance in penal matters automatically implies the assurance
to give corresponding legal assistance in the reverse case when so requested by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany. This statement does not cover any acts
of legal assistance which fall within the provisions of the Extradition Treaty between
the United States and the German Reich of July 12, 1930.2

2. Upon the receipt from a German authority of a request for penal register informa-
tion in non-criminal matters, the Federal Bureau of Investigation will give information
to the same extent as it would give to a corresponding American authority.

3. Requests of the Bundeskriminalamt (on its own behalf or on behalf of other
agencies), of German courts and of German Prosecutors for penal register information
may be addressed to the Legal Attach6 at the Embassy of the United States of America
in Bonn on behalf of the Federal Bureau of Investigation. Any other requests shall be
transmitted through the diplomatic channel and the United States Department of State,
unless existing agreements provide otherwise.

WRT

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, November 7, 1960

t Came into force on 3 January 1961, by the exchange of the said notes.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXIX, p. 247.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 95

II

The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

503-SL/2-91.36

Verbalnote

Das Auswartige Amt bestdtigt den Empfang der Note der Botschaft der Vereinig-
ten Staaten von Amerika vom 7. November 1960, die folgenden Wortlaut hat :

1. Im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen wird der Bundesrepublik Deutschland
einschliefflich des Landes Berlin die Gegenseitigkeit in dem Sinn gewahrleistet,
daB die Stellung eines Ersuchens einer Dienststelle der Vereinigten Staaten von
Amerika um Erteilung von Auskiinften, Herausgabe von Gegenstanden und sonstige
Rechtshilfe in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung einschliel3t, im umgekehrten
Fall auf Ersuchen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsprechende
Rechtshilfe zu leisten. Diese Erkl5hrung erstreckt sich nicht auf die Rechtshilfe-
handlungen, die durch den Vertrag zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika
und dem Deutschen Reich fiber die Auslieferung straffilliger Personen vom
12. Juli 1930 geregelt sind.

2. Auf Ersuchen deutscher Beh6rden um Auskunft aus dem Strafregister in
nicht-strafrechtlichen Angelegenheiten erteilt das Federal Bureau of Investigation
Auskunft in dem gleichen Umfang wie sie die entsprechende amerikanische Beh6rde
erhalten wfirde.

3. Ersuchen des Bundeskriminalamts (in eigener Sache oder im Namen anderer
Beh6rden), deutscher Gerichte und deutscher Staatsanwaltschaften urn Auskunft
aus dem Strafregister k6nnen an den im Namen des Federal Bureau of Investigation
handelnden Legal Attach6 bei der Botschaft der Vereinigten Staaten von Arnerika
in. Bonn gerichtet werden. Sonstige Ersuchen sind auf dem diplomatischen Weg
ilber das Department of State einzureichen, soweit bestehende Vereinbarungen
nichts anderes vorsehen.

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, in Beantwortung dieser Note zu erkliaren:

1. Im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen wird den Vereinigten Staaten von Amerika
die Gegenseitigkeit in dem Sinn gewahrleistet, daJ3 die Stellung eines Ersuchens um
Erteilung von Auskiinften, Herausgabe von Gegenstanden und sonstige Rechtshilfe
in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung einschliel3t, irn urngekehrten Fall auf Er-
suchen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika entsprechende Rechtshilfe'
nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften zu leisten. Diese Erklarung erstreckt
sich nicht auf die Rechtshilfehandlungen, die durch den Vertrag zwischen dem Deutschen
Reich und den Vereinigten Staaten von Amerika fiber die Auslieferung straffaUiger
Personen vom 12. Juli 1930 geregelt sind.

2. Auf Ersuchen um Auskunft aus dem Strafregister zum Zwecke der Einwanderung
oder Eheschliel~ung wird der ersuchenden Privatperson die Auskunft aus dem Strafregister

N- 5997



96 United Nations - Treaty Series 1961.

gemaB § 36 der Strafregisterverordnung erteilt und unmittelbar einer von ihr bezeichneten
amerikanischen Stelle in Deutschland ibersandt, wenn diese Stelle bescheinigt hat,
daC die Auskunft ffir den genannten Zweck bendtigt wird.

Auf Ersuchen amerikanischer Stellen um Auskunft aus dem Strafregister in anderen
nicht-strafrechtlichen Angelegenheiten wird diese im Rahmen der innerstaatlichen
Vorschriften erteilt.

3. Wegen der Ersuchen amerikanischer Stellen um Auskunft aus dem Strafregister
in strafrechtlichen Angelegenheiten kann sich der Legal Attach6 bei der Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika in Bonn im Namen des Federal Bureau of Investigation
handelnd an das Bundeskriminalamt oder unmittelbar an die Strafregisterbeh6rde wenden.
Sonstige Ersuchen sind auf dem diplomatischen Weg iber das AuswArtige Amt einzu-
reichen, soweit bestehende Vereinbarungen nichts anderes vorsehen.

Das Auswdrtige Amt befnutzt diesen AnlaB, die Botschaft der Vereinigten Staaten

von Amerika emeut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 28. Dezember 1960

[SEAL- SCEAU]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FOREIGN MINISTRY

503-SL/2-91.36

Note Verbale

The Foreign Ministry acknowledges receipt of the note of November 7. 1960
from the Embassy of the United States of America, which reads as follows:

[See note I - paragraphs 1 to 3]

The Foreign Ministry has the honor to state in reply to this note:

[See note III - paragraphs 1 to 3]

The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its high consideration.

Bonn, December 28, 1960
[SEAL]

The Embassy of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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III

The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs

No. 135

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honor

to acknowledge receipt of the latter's Note Verbale of December 28, 1960 (503-SL/

2-91.36) in which the Federal Ministry of Foreign Affairs states the following:

"1. With regard to legal assistance in penal matters, reciprocity will be granted
to the United States of America in the sense that the submission of a request for
information or for the transmittal of objects or for other legal assistance in penal
matters automatically implies the assurance to give corresponding legal assistance
in the reverse case in accordance with the German domestic provisions when so
requested by the Government of the United States of America. This statement
does not cover any acts of legal assistance which fall within the provisions of the
Extradition Treaty between the German Reich and the United States
ot July 12, 1930.

2. In cases of requests for penal register information for purposes of immi-
gration or marriage, information will be given to the requesting individual concerned
pursuant to Article 36 of the Penal Register Ordinance and will be transmitted
directly to a United States agency in Germany designated by such individual if
such agency certifies that the information is needed for the said purpose.

In cases of requests of United States agencies for penal register information
in other non-criminal matters, information will be given in accordance with the
German domestic provisions.

3. As far as requests of United States agencies for penal register information
in criminal matters are concerned, the Legal Attachd at the Embassy of the United
States of America in Bonn on behalf of the Federal Bureau of Investigation may
address himself to the Bundeikriminalamt or directly to the Penal Register Author-
ities. Any other requeits shall be transmitted through the diplomatic channel and

the Federal Ministry of Foreign Affairs, unless existing agreements provide otherwise."

WRT
Embassy of the United States of America

Bonn /Bad Godesberg, January 3, 1961
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5997. IRCHANGE DE NOTES 1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RP-PU-
BLIQUE FRDt RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'AS-
SISTANCE JURIDIQUE R]RCIPROQUE EN MATII;RE
PRNALE ET A LA COMMUNICATION DE RENSEIGNE-
MENTS FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE. BONN/BAD
GODESBERG, 7 NOVEMBRE 1960, BONN, 28 DtRCEMBRE
1960 ET BONN/BAD GODESBERG, 3 JANVIER 1961

L'Ambassade des -6tats-Unis d'Am~rique au MinistMre des affaires itrangres de la
Ripublique fdrale d'Allemagne

No 103

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et a l'honneur de con-
firmer ce qui suit au nom des services int6ress~s des P-tats-Unis.

1. En ce qui concerne I'assistance juridique en mati~re p6nale, la r6ciprocitd est
accord~e A la R4publique f~d~rale d'Allemagne, y compris le Land de Berlin, en ce sens
que toute requite pr~sentde par un service des ] tats-Unis en vue d'obtenir des renseigne-
ments, la remise d'objets ou toute autre forme d'assistance juridique en mati~re p~nale,
emportera engagement de fournir une assistance juridique 6quivalente dans le cas inverse,
& la requite du Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne. La pr~sente
clause ne vise pas les actes d'assistance juridique auxquels s'appliquent les dispositions
du Trait6 d'extradition du 12 juillet 19302 entre les ttats-Unis et le Reich allemand.

2. Si une autorit6 allemande pr6sente une requfte en vue d'obtenir, en mati~re
non criminelle, des renseignements figurant au casier judiciaire, le Federal Bureau of
Investigation lui pr~tera la m~me assistance qu'k toute autorit6 am~ricaine 6quivalente.

3. Les requites du Bundeskriminalamt (agissant en son nom propre ou au nom d'autres
services), des tribunaux allemands et des minist~res publics allemands en vue d'obtenir
des renseignements figurant au casier judiciaire doivent 8tre adress6es L l'Attach6 juridique
aupr~s de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique & Bonn, reprdsentant le Federal
Bureau of Investigation. Toutes autres requites devront ftre achemin~es par la voie
diplomatique, par l'intermddiaire du Department of State des ttats-Unis, sauf disposi-
tions contraires des accords en vigueur.

WRT
Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Bonn/Bad Godesberg, le 7 novembre 1960

1 Entrd en vigueur le 3 janvier 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Socitd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXIX, p. 247.
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II

Le Ministare des affaires itrang~res de la Ripubliquef rale d'Allemagne d l'Ambassade
des A tats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGPIRES

503-SL/2-91.36

Note verbale

Le Minist~re des affaires dtrang~res accuse rception de la note en date du 7 no-
vembre 1960 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique, conque comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, le Ministare des affaires dtrang~res a l'honneur de d~clarer
ce qui suit :

1. En ce qui concerne l'assistance juridique en mati~re p6nale, la r6ciprocit6 sera
accord~e aux Ptats-Unis d'Amdrique en ce sens que le fait de presenter une requite en
vue d'obtenir des renseignements, ou la remise d'objets ou toute autre forme d'assistance
juridique en mati~re p6nale emportera engagement de fournir une assistance juridique

dquivalente dans le cas inverse, conform6ment aux dispositions du droit interne allemand,
. la requite du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. La pr~sente clause ne vise

pas les actes d'assistance juridique auxquels s'appliquent les dispositions du Trait6
d'extradition du 12 juillet 1930 entre le Reich allemand et les ttats-Unis.

2. S'agissant des requftes pr~sent~es en vue d'obtenir des renseignements figurant
au easier judiciaire, aux fins d'immigration ou de mariage, les renseignements seront
fournis au requdrant int6ress6 conform~ment & l'article 36 de l'Ordonnance sur le easier

judiciaire et seront communiques directement 5. un service des I tats-Unis en Allemagne
d6sign6 par ledit requ~rant, si ce service certifie que les renseignements en question sont
n~cessaires aux fins indiqu~es.

S'agissant des requites pr~sent~es par des services des ttats-Unis en vue d'obtenir
des renseignements figurant au casier judiciaire en mati~re non criminelle (mariage et
immigration except6s), les renseignements seront fournis conform~ment aux dispositions

du droit interne allemand.

3. En ce qui concerne les demandes pr~sent~es par des services des ttats-Unis en vue
d'obtenir des renseignements figurant au casier judiciaire en mati~re criminelle, l'Attach6
juridique aupr~s de I'Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique & Bonn, agissant au nom
du Federal Bureau of Investigation, pourra s'adresser au Bundeskriminalamt ou directe-
ment aux autorit~s s'occupant des casiers judiciaires. Toutes autres requites seront
achemin~es par la voie diplomatique, par 1'entremise du Ministre f~d~ral des affaires
ftrangres, sauf dispositions contraires des accords en vigueur.

Le Minist~re des affaires dtrang~res saisit, etc.
Bonn le 28 d~cembre 1960

[SCEAU]

L'Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique
No 5997
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III

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amirique au Ministgre des affaires itranggres de la
Ripublique fiddrale d'Allemagne

No 135

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist&e
des affaires dtrangres de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne et a I'honneur d'accuser
r~ception de la note verbale de ce dernier en date du 28 d6cembre 1960, dans laquelle
le Minist~re des affaires dtrang~res de la R~publique fddrale d'Allemagne d6clare ce
qui suit:

[Voir note II]

WRT

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Bonn/Bad Godesberg, le 3 janvier 1961

No. 5997
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Taipei,
on 21 July 1961

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 13 December 1961.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avee
echange de notes). Signe 'a Taipeh, le 21 juillet 1961

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique le 13 dicembre 1961.
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No. 5998. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 21 JULY 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
twecn their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Government of the Republic of China pur-
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities ;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subject to the availability of commodities for programing under the Act and
to issuance by the Government of the United States of America and acceptance by
the Government of the Republic of China of purchase authorizations, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for New Taiwan
dollars to purchasers authorized by the Government of the Republic of China of the
following agricultural commodities in the amounts indicated:

2 Came into force on 21 July 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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Export Market Value
Commodity (mllions of U.S.$)

Cotton ...... ...................... .... 11.2
Wheat .......... ...................... 6.1
Tobacco ...... ...................... ..... 1.7
Vegetable oils ..... ................... ..... 0.6
Nonfat dry milk ......... .................. 0.05
Corn ...... ....................... ..... 0.25
Ocean freight ......... ................... 1.4

TOTAL 21.3

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to
the sale and deliver/ of commodities, the time and circumstances of deposit of the
New Taiwan dollars accruing from such sale, and other relevant matters.

. 3. Purchase and shipment of the commodities mentioned alove mill be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article II

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

* 1. The New Taiwan dollars accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for the
following purposes, in the amounts shown

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, 19 Fer cent of
the New Taiwan dollars accruing pursuant to this Agreement.

b. For loans to be made by the ExFort-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-]mrort Bank
of Washington in the Republic of China incident thereto, 10 per cent of the New
Taiwan dollars accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in the Republic of China
for business development and trade expansion in the Republic of China, and to
United States firms and Republic of China firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of and markets for United States agricultural products.

N° 5998
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of the Republic of China, acting through the Bank of Taiwan.
The Chairman of the Bank of Taiwan or his designate will act for the Government
of the Republic of China, and the President of the Export-Import Bank of Wash-
ington or his designate will act for the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to con-
sider, the Export-Import Bank will inform the Bank of Taiwan of the identity of
the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Bank of Taiwan and will indicate the interest rate and the
repayment period which would be used under the proposed loan. The interest
rate will be similar to that prevailing in the Republic of China on comparable
loans and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the Bank of Taiwan will indicate
to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Taiwan has any objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the Bank of Taiwan.

(6) In the event the New Taiwan dollars set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement be-
cause the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of
Washington and the Bank of Taiwan, the Government of the United States of
America may use the New Taiwan dollars for any purpose authorized by Section
104 of the Act.

c. For procurement of military equipment, materials, facilities, and services in
accordance with Section 104 (c) of the Act, 54 per cent of the New Taiwan dollars
accruing pursuant to this Agreement.

d. For a loan to the Government of the Republic of China under Section 104 (g)
of the Act for financing such projects to promote economic development as may be
mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of China, 17 per cent of the New Taiwan dollars accruing pur-
suant to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions
will be set forth in a separate loan agreement.

2. In the event that agreement is not reached on the use of the New Taiwan
dollars for loan purposes within three years from the date of this Agreement, the
Government of the United States of America may use the New Taiwan dollars for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

No. 5998
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Article III

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The deposit of New Taiwan dollars to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transporta-
tion costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall
be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to im-
port transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
New Taiwan dollars which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement will be made by the Govern-
ment of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America) of the
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased avail-
ability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of the Republic of China agrees to furnish, upon request of
the Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrival and condition of commodities and pro-

No 5998
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visions for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, this twenty-
first day of July, 1961, corresponding to the twenty-first day of the seventh month of
the fiftieth year of the Republic of China.

For the Government
of the United States of America:

Joseph A. YAGER

[SEAL]

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan

[SEAL]

No. 5998
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No. 5998. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Charg6 d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Taipei, 21 July 1961
No. wai-(50)-mei-i-010630

Sir,

[See note I]

Accept, Sir, etc.

SHEN Chang-huan

Mr. Joseph A. Yager
Chargd d'affaires ad interim
American Embassy
Taipei

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, July 21, 1961
No. 3

Excellency:

I have the honor to refer to your note number wai-(50)-mei-i-010630, dated
July 21, 1961, which reads as follows :

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today I between representatives of our two Governments under which the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the delivery to the
Republic of China of U.S. $21.3 million worth of agricultural commodities and to
inform you of the following:

"In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States in these commodities, or impair trade relations
among friendly nations, my Government states that it will not permit the export
of imported tobacco during the United States fiscal year 1962. In this regard,
my Government agrees that during the same fiscal year it will import with its own
foreign exchange resources U.S. $1.0 million worth of tobacco from free world
sources including not less than U.S. $800,000 from the United States in addition
to the U.S. $1.7 million worth to be obtained under the terms of the cited Agri-
cultural Commodities Agreement.

1 See p. 102 of this volume.

N- 5998
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"It is further understood that the sale of cotton under this Agreement is
made on the condition that my Government will import with its own resources
from free world sources the equivalent weight of the raw cotton content of total
cotton textiles exported during the period that cotton under this Agreement is
being imported and utilized.

"I shall appreciate receiving your confirmation of the above understandings."

I also have the honor to confirm to you the concurrence of the Government of the
United States of America in the above understandings.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Joseph A. YAGER
His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

III

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, July 21, 1961
No. 4

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between this Embassy and the Government of
the Republic of China with respect to New Taiwan dollars accruing for uses under
Article II, subparagraph 1-a of the Agreement.

The Government of the Republic of China will provide facilities for the conversion
of up to U.S. $426,000 worth of New Taiwan dollars into other currencies. These
facilities for conversion are needed for the purpose of securing funds to finance agri-
cultural market development activities of the Government of the United States in
other countries.

The Government of the United States of America may utilize New Taiwan
dollars in the Republic of China to pay for international travel originating either in
the Republic of China or outside the Republic of China when involving travel to or
through the Republic of China, including connecting travel, and for air travel within
the United States or other areas outside the Republic of China when it is part of a trip

No. 5998
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in which the traveler journeys from, to or through the Republic of China. It is under-
stood that these funds are intended to cover only travel by persons engaged in
activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Joseph A. YAGER

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

NO 5993
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IV

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Taipei, July 21, 1961
No. wai-(50)-mei-i-010631

Sir :

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 4 of today's date reading
as follows:

[See note III]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the Repub-
lic of China, that the foregoing is also the understanding of my Government.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

SHEN Chang-huan
[SEAL]

Mr. Joseph A. Yager,
Chargd d'Affaires ad interim
American Embassy
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Ltats-Unis d'Amdrique.

No. 5M9
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5998. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ITI
MODIFItE. SIGNR A TATPEH, LE 21 JUILLET 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marches habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et
qu'il n'en rdsulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en question
seront utilis~s de mani~re A. servir les intdr~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de pro-
duits agricoles au Gouvernement de la Rdpublique de Chine conform~ment aux dis-
positions du titre I de la loi tendant h d~velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a &6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e o la loi *), et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Sous rdserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique
et accept~es par le Gouvernement de la Rdpublique de Chine, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique s'engage A financer, h concurrence des montants indiquds,
la vente A des acheteurs agrds par le Gouvernement de la R~publique de Chine, contre
paiement en nouveaux dollars de Taiwan, des produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1961, ds la signature, conformrment & l'article VI.
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Valeur marchande
a l'exportation

(en millions de dollars
Produit des tats-Unis)

Coton ....... ....................... ..... 11,2
B16. ....... ........................ ..... 6,1
Tabac ....... ....................... ..... 1,7
Huiles vdgdtales ......... .................. 0,6
Lait ddgraissd en poudre .. .............. .... 0,05
Mals ....... ....................... .... 0,25
Fret maritime ..... ................... .... 1,4

TOTAL 21,3

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront prdsentdes 90 jours
au plus tard apr~s la date d'entrde en vigueur du present Accord; dans le cas de pro-
duits ou quantitds suppldmentaires prdvus dans tout avenant au prdsent Accord, elles
seront prdsentdes 90 jours au plus tard apr~s 1'entrde en vigueur de l'avenant. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contrevaleur de ces produits
en nouveaux dollars de Taiwan et A toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionnds devront etre achetds et expddids dans les 18 mois
de 'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article II

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Les nouveaux dollars de Taiwan acquis par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique A la suite des ventes effectudes conformdment au prdsent Accord seront
utilis6s par ce Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre de prioritd qu'il fixera,
concurrence des sommes indiqudes, aux fins suivantes :

a) Dix-neuf pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront A couvrir les
ddpenses effectudes par les ]ttats-Unis d'Amdrique au titre des alindas a, b, d, f ou
h A r de r'article 104 de la loi.

b) Dix pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront A 'Export-Import
Bank de Washington A consentir des prts conformdment A 'alinda e de 'article 104
de la loi et A couvrir les ddpenses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef
dans la Rdpublique de Chine. Il est entendu que:
1) Les pr~ts au titre de l'alinda e de 'article 104 de la loi seront consentis A. des entre-

prises amdricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es dtablies
dans la Rdpublique de Chine, pour servir A ddvelopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'A des maisons amdricaines et A des maisons de la Rdpublique
de Chine pour crder les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
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amdricains et, de fa~on g~ndrale, de d~velopper la consommation et les marches de
ces produits.

2) Les pr~ts devront 6tre agrds k la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et le Gouvernement de la R~publique de Chine, reprdsentd par la Banque de
Taiwan. Le Prdsident de la Banque de Taiwan, ou une personne d~signde par lui,
agira au nor du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, et le Pr6sident de
l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~signde par lui, agira au
nom de l'Export-Import Bank de Washington.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t qu'elle sera disposde 5. prendre en con-
sid~ration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque de Taiwan l'identit6
de l'emprunteur 6ventuel, la nature de l'entreprise projetde, le montant du pr~t
envisagd et les objectifs g6n6raux du pr~t.

4) Quand l'Export-Import Bank sera disposde k approuver une demande de pr~t,
elle en informera la Banque de Taiwan et indiquera le taux d'int~r~t et les ddlais
d'amortissement envisagds. Le taux d'intdr~t sera du mime ordre que les taux en
vigueur dans la R~publique de Chine pour des pr~ts analogues, et les dch~ances
seront fix6es d'une mani6re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de 1'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispos~e ak approuver une demande de pr~t, la Banque de Taiwan fera
connaltre h l'Export-Import Bank ses objections dventuelles i l'octroi du pr~t.
Lorsque l'Export-Import Bank approuvera ou rejettera la demande de pr~t, elle
en informera la Banque de Taiwan.

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les nouveaux
dollars de Taiwan destinds aux pr~ts prdvus A l'alin~a e de l'article 104 de ladite loi
n'ont pas 6t6 avanc~s du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas
approuvd de prts ou que les pr~ts envisages n'auront pas re~u le double agrdmeni
de l'Export-Import Bank et de la Banque de Taiwan, le Gouvernement des ittats-
Unis d'Amdrique pourra employer lesdits nouveaux dollars de Taiwan A l'une
quelconque des fins prdvues A l'article 104 de la loi.

c) Cinquante-quatre pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront a l'achat
de materiel, d'6quipement, d'installations et de services pour les forces armies, con-
form6ment & l'article 104 c de la loi.

d) Dix-sept pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront & consentir au
Gouvernement de la R~publique de Chine, conformnment A l'alin~a g de l'article 104
de la loi, un prt pour financer des projets convenus de d~veloppement dconomique,
y compris des projets non encore prdvus dans les plans de ce Gouvernement. Les con-
ditions et modalit~s du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront pr6ci-
sees dans un Accord de pr~t distinct.

2. Si, dans les trois ans de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord, les
deux Gouvernements ne sont pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de ces nou-
veaux dollars de Taiwan aux fins de pr~t, le Gouvernement des ]tats-Unis pourra les
utiliser k l'une quelconque des fins pr~vues 5. P'article 104 de la loi.
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Article III

DP-P6T DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAYWAN

1. La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera ddpos~e au compte du
Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique en paiement des produits et du fret mari-
time fnancds par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppldmentaires qui r6-
sulteraient, le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon
amdricain) sera calculde au taux de change du dollar des ttats-Unis gdn6ralement
applicable aux importations (A l'exception des importations b~n~ficiant d'un taux
.prdfdrentiel) A la date A laquelle les banques des P-tats-Unis ou le Gouvernement des
ttats-Unis d~bourseront les dollars, conformdment aux stipulations des autorisa-
tions d'achat.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
nouveaux dollars de Taiwan qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord
plus de deux ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique par prdl6vement sur les fonds disponibles au titre du dernier
en date des Accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp6dition "L d'autres pays, ou
l'utilisation Ai des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles
achetds en application du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6expdi-
tion ou cette utilisation seront expressdment autoris~es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique) et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de
mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposi-
tion de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les Etats-Unis d'Am6-
rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre toutes pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conformdment au prdsent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des ttats-Unis d'Amdrique pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les dchanges commerciaux habituels avec les pays
amis.

3. Dans 1'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper une demande con-
tinue de produits agricoles.
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4. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage A fournir, 6 la demande
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur 1'exdcution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits requs
et les mesures prises pour maintenir les ddbouchds habituels, ainsi que des renseigne-
ments concernant les exportations des produits consid~rds ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Pun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QuoI les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autorisds,
ont signd le present Accord.

FAIT A Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le 21 juillet
1961, qui correspond au vingt et uni~me jour du septi~me mois de l'an Cinquante de
la Rdpublique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique de Chine:

Joseph A. YAGER SHEN Chang-huan

[SCEAU] [SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Ripublique de Chine au Chargi d'affaires par
interim des kEtats-Unis d'Amdrique

Taipeh, le 21 juillet 1961
No wai-(50)-mei-i-010630

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rdf6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles signd ce jour1 par les
reprdsentants de nos deux Gouvernements, aux termes duquel le Gouvernement des
1 tats-Unis d'Amdrique s'engage & financer la livraison A la Rdpublique de Chine de

1 Voir p. 125 de ce volume.
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21,3 millions de dollars de produits agricoles, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui
suit :

Consid~rant comme le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique que la livraison
de ces produits ne doit ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, ni affecter les marches habituels des ]tats-Unis pour ces pro-
duits, ni compromettre les relations commerciales entre nations amies, mon Gou-
vernement declare qu'il n'autorisera pas, pendant l'exercice budgdtaire am~ricain 1962,
la r~exportation de tabac importd. A cet 6gard, mon Gouvernement accepte d'acheter
aux ]-tats-Unis pendant ce m~me exercice, sur ses propres ressources en devises, pour
un million de dollars (E.-U.) de tabac en provenance de pays du monde libre - dont
800 000 dollars au moins en provenance des l.tats-Unis - en plus des 1,7 million de
dollars de tabac qu'il doit recevoir aux termes de l'Accord susmentionn6.

II est entendu aussi que le coton vendu au titre du present Accord V'est sous
reserve que mon Gouvernement importe de pays du monde libre, sur ses propres res-
sources, l'quivalent, en poids, du coton brut contenu dans les cotonnades qui seront
export~es pendant la p~riode oii il importera et utilisera le coton livr6 au titre de
'Accord susmentionnd.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer les interpretations ci-dessus.

Agrdez, etc.
SHEN Chang-huan

Monsieur Joseph A. Yager
Charg6 d'affaires p. i. des P-tats-Unis d'Am~rique
Taipeh

ii

Le Chargi d'affaires par interim des 1tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
jtrang~res de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 21 juillet 1961
No 3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no wai-(50)-mei-i-010630, en
date de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte la
teneur de la note pr~cit~e.

Veuillez agrder, etc.
Joseph A. YAGER

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh
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III

Le Chargi d'affaires par interim des tiats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires
itrangares de la Ripublique de Chine

Taipeh, le 21 juillet 1961

No 4

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine.

je tiens h confirmer la faqon dont mon Gouvernement interprte l'entente inter-
venue, A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade des ttats-Unis et le
Gouvernement de la Rdpublique de Chine, touchant les nouveaux dollars de Taiwan A
utiliser aux fins de l'article II, paragraphe 1, a, de l'Accord.

Le Gouvernement de la R~publique de Chine fera en sorte que l'6quivalent en
nouveaux dollars de Taiwan de 426 000 dollars des ttats-Unis au maximum puisse
6tre converti en d'autres monnaies. I1 s'agit l pour le Gouvernement des ktats-Unis
d'Amdrique d'obtenir des fonds pour financer le d~veloppement des marchds agricoles
dans d'autres pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra d~penser des n'ouveaux
dollars de Taiwan dans la Rdpublique de Chine pour couvrir des frais de voyages inter-
nationaux en provenance ou A destination de la Rdpublique de Chine ou en transit via
ce pays, y compris les d6placements intermddiaires, ainsi que de d~placcments par
avion A l'int6rieur des ttats-Unis, ou de pays tiers, s'ils font partie de tels voyages. I1
est entendu qu'il ne doit s'agir l que de voyages au titre de l'article 104 de la loi ten-
dant h d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dtd modifi~e.

Je serais oblig6 AL Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

Joseph A. YAGER

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Talpeh
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IV

Le Ministre des affaires itrangares de la Ripublique de Chine au Charge d'affaires par
interim des ttats-Unis d'Amirique

Talpeh, le 21 juillet 1961

NO wai(-50)-mei-i-010631

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note no 4 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note III]

En r~ponse, je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement de la Rdpublique de
Chine, que telle est bien aussi l'interprdtation de mon Gouvernement.

Agrdez, etc.

SHEN Chang-huan
[SCEAU]

Monsieur Joseph A. Yager
Charg6 d'affaires p.i. des P-tats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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No. 5999. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SAIGON, ON 14 JULY 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet-Nam:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the piastres accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sale of surplus
agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and
the measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PIASTRES

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nani of purchase au-
thorizations, the Government of the United States of America undertakes to finance

I Came into force on 14 July 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5999. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RflPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A IRTt MODIFItE. SIGNf A SAIGON, LE 14 JUILLET
1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les march~s
habituels des t-tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds,
et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis; I

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre paie-
ment en piastres, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les piastres provenant des achats en question seront utilis6es de
mani~re A servir les intrfts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles en sur-
plus au Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi tendant h d6velopper et A favori-
ser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ((la loi ),,
et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que con-
jointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

1. Sous rdserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique et de leur acceptation par le Gouvernement de la R6publique
du Viet-Nam, le Gouvernement des ttats-Unis s'engage & financer, k concurrence

1 Entrd en vigueur le 14 juillet 1961, d6s la signature, conformdment 5 1'article VI.
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the sale to purchasers authorized by the Government of the Republic of Viet-Nam, for
piastres, of the following agricultural commodities determined to be surplus pursuant
to the Act, in the amount indicated:

Export

Commodity Market Value

Wheat flour ........ ..................... $3,300,000
Cotton ...... ....................... .... 4,200,000
Tobacco ........ ....................... 2,600,000
Ocean Transportation (Est. 50 percent) .... ......... 900,000

TOTAL $11,000,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment or supplement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
piastres accruing from such sale and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article II

USES OF PIASTRES

1. The piastres accruing to the Government of the United States of America as
a consequence of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of priority as
the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown :

a. For United States expenditures under subsections (a), (e), (f), (h) through (r)
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, fifty percent of the piastres
accruing pursuant to this Agreement.

b. To procure military equipment, materials, facilities and services for the
common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended, fifty per-
cent of the piastres accruing pursuant to this Agreement.

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

Deposit of Vietnamese piastres to an account of the Government of the United
States of America in the National Bank of Viet-Nam in payment of commodities and
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des montants indiqu~s, la vente I des acheteurs agr~ds par le Gouvernement de la
Rdpublique du Viet-Nam, contre paiement en piastres, des produits agricoles suivants
ddclards surplus aux termes de la loi

Valeur marchande
i l' exportation

Produit (en dollars)

B1id ........... ......................... 3 300 000
Coton ............ ........................ 4 200 000
Tabac ..... ............... ............. 2 600 000
Fret maritime (50 p. 100 du montant estimatif) ... ...... 900 000

TOTAL 11 000 000

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sentfes 90 jours
au plus tard apris l'entrfe en vigueur du prfsent Accord ; dans le cas de produits ou de
quantitds suppl~mentaires prfvus dans tout avenant au prfsent Accord, elles seront
prdsent~es 90 jours au plus tard apris 'entrfe en vigueur de l'avenant. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives b la vente et 6 la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en
piastres et h toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront etre achetds et exp~di~s dans les 18 mois
de l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

1. Les piastres acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique i la
suite des ventes effectu6es conformfment au prdsent Accord seront utilisfes par ce
Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de prioritd qu'il fixera, concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes:

a) Cinquante pour cent des piastres serviront k couvrir les d~penses effectudes
par les P-tats-Unis au titre des alindas a, e, fou h h r de P'article 104 de la loi.

b) Cinquante pour cent des piastres serviront h acheter du matfriel, des produits,
des installations et des services pour les forces armfes en vue de la d6fense commune,
au titre de l'alinfa c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 06 modifife.

Article III

DAP6T DES PIASTRES

La somme en piastres vietnamiennes qui sera d~pos~e au compte du Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Anirique 6 la Banque nationale du Viet-Nam en paiement des
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:ocean transportation costs financed by the Government of the United States of
America (except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars.gen-
erally applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential
rate) in effect on the dates of the dollar disbursements by United States banks or by
the Government of the United States of America as provided in the purchase au-
thorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America) of the
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased availability
:of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, upon request
-of the Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

NoW 599



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 139

produits et du fret maritime financds par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavilion am~ricain) sera calculde au taux de change du dollar des Ltats-
Unis g~ndralement applicable aux importations (b l'exception des importations b~nd-
ficiant. d'un taux pr~fdrentiel) en vigueur aux dates auxqueles les banques am~ri-
caines ou le Gouvernement des 12tats-Unis d'Amdrique d~bourseront les dollars, conr
form6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article I V

ENGAGEMENTS G] NPRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition & d'autres pays, ou
l'utilisation k des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6expddition ou
cetteutilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernemrent des ttats-LUnis
d'Amdrique), et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des
quantits.accrues de ces produits, ou de produits analogues, b la disposition de pays
qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s en execution du present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des P-tats-Unis pour ces pr6duits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri.
coles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays anis,

3. Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage & fournir, & la
demande du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'ex~cu-
tion du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'dtat des produits
et les dispositions prises pour maintenir les marchds habituels, ainsi que des renseigne-
ments concernant l'exportation de ces produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE AT Saigon in duplicate, this 14th day of July, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Viet-Nam:

F. E. NOLTING, Jr. HOANG

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for National Economy

Saigon, July 14, 1961
No. 10

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the United States of America and the Republic of Viet-Nam under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, hereinafter
referred to as the Act, which has been signed at Saigon today ' and is hereinafter
referred to as "Agricultural Commodities Agreement", and to confirm the following
supplementary understanding :

1. In addition to depositing piastres in payment of commodities and ocean freight
as specified in Article III of the Agricultural Commodities Agreement, the Government
of the Republic of Viet-Nam agrees to pay an amount of 211.75 million piastres into the
account of the Government of the United States of America specified in the said Article III.
This amount shall be paid in full at the same time as the first deposit of piastres is made
pursuant to the said Article.

2. If between the date of signature of the Agricultural Commodities Agreement
and the time when the payment of 211.75 million piastres will become due, there should
be a change in the Vietnamese exchange rate system, the amount of such payment shall
be determined by mutual agreement.

3. In the event it is ultimately determined that the amount of sales, including
ocean transportation, financed by the Government of the United States of America
pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agreement is less than United
States $11,000,000, then the payment of the Government of the Republic of Viet-Nam
described in the preceding paragraphs shall be reduced in the ratio which the amount

I See p. 134 of this volume.
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Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s A
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Saigon, en deux exemplaires, le 14 juillet 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la Rdpublique du Viet-Nam:

F. E. NOLTING, Jr. HOANG

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Secritaire d'ltat di l'iconomie nationale
de la Ripublique du Viet-Nam

Saigon, le 14 juillet 1961

No 10

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' A Saigon

entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Viet-Nam dans le cadre du
titre I de la loi tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle

a 06 modifide - Accord d6nomm6 ci-apr~s 4 l'Accord relatif aux produits agricoles,
- j'ai l'honneur de confirmer les clauses compl~mentaires suivantes:

1. En plus de piastres qu'il d6posera en paiement des produits et du fret maritime
comme il est pr6vu A Particle III de l'Accord relatif aux produits agricoles, le Gouverne-
ment de la R6publique du Viet-Nam versera 211,75 millions de piastres au compte du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique mentionn6 audit article III. Ce montant sera
vers6 int~gralement au moment oti le premier d~p6t de piastre3 sera effectu6 en conformit6
dudit article.

2. Si, entre la date de la signature de l'Accord relatif aux produits agricoles et le mo-
ment oij le versement de 211,75 millions de piastres deviendra exigible, le r~gime des
changes du Viet-Nam est modifi6, le montant de ce versement sera fix6 d'un commun
accord.

3. Au cas oii il serait finalement constat6 que le montant des ventes, y compris le
fret maritime, financdes par le Gouvemement des lttats-Unis d'Am6rique conformdment
A Particle premier de l'Accord relatif aux produits agricoles est infdrieur A 11 millions
de dollars des 1ttats-Unis, le versement que le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-
Nam doit effectuer suivant les stipulations des paragraphes prcddents sera rdduit propor-

1 Voir p. 135 de ce volume.
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of sales financed by the Government of the United States of America bears to the amount
of $11,000,000, and the Government of the United States of America will return to the
Government of the Republic of Viet-Nam the difference between the payment so reduced
and the amount paid pursuant to the preceding paragraphs.

4. For purposes of Sections 104 (a) of the Act, the Government of the Republic
of Viet-Nam will provide, upon request of the Government of the United States of America,
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up to $220,000 worth of
piastres. These facilities for conversion will be utilized to finance agricultural market
development activities in other countries.

5. With regard to paragraph I of Article II of the Agricultural Commodities Agree-
ment, it is understood that the piastre equivalent of $2,750,000, but not more than
25 percent of the currencies received under that Agreement will be for loans to be made
by the Export-Import Bank of Washington in Viet-Nam incident'thereto. It is also
understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Viet-Nam for business
development and trade expansion in Viet-Nam and to United States firms and Viet-
Nam firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States agriculT
tural products. In the event the piastres set aside for loans under Section 104(e) of
the Act are not advanced within three years from the date of the Agricultural Com-
modities Agreement because the Export-Import Bank of Washington has not approved
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the National Bank of Viet-Nam, the Government of
the United States of America may use the piastres for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the
Government of Viet-Nam acting through the National Bank of Viet-Nam. The
Governor of the National Bank of Viet-Nam, or his designate, will act for the Govern-
ment of Viet-Nam, and the President of the Export-Import Bank of Washington,
or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to consider,
the Export-Import Bank will inform the National Bank of Viet-Nam of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application
it will so notify the National Bank of Viet-Nam and will indicate the interest rate
and the repayment period which would be used under the proposed loan. The
interest rate will be similar to those prevailing in Viet-Nam on comparable loans
and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is prepared
to act favorably upon an application the National Bank of Viet-Nam will indicate
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tionnellement au rapport entre le montant des ventes financdes par le Gouvernement
des f-tats-Unis d'Am~rique et la somme de 11 millions de dollars, et le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique rendra au Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
la difference entre le versement ainsi rcduit et le montant ddposd conform~ment 'aux
paragraphes prdcddents.

4. Aux fins de l'alinda a de l'article 104 de la loi, le Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam, sur demande du Gouvernement des ]ttats-Unis d Amdrique, facilitera la
conversion, en devises autres que le dollar, de l'6quivalent en piastres de 220 000 dollars
au maximum. Ces facilitds de conversion serviront & financer le ddveloppement de march6s
agricoles dans d'autres pays.

5. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord relatif aux produits
agricoles, il est entendu que l'6quivalent en piastres de 2 750 000 dollars, A concurrence
de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la
loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef au
Viet-Nam. I1 est de m~me entendu que:
a) Les prits accord6s au titre de l'alinda e de P'article 104 de la loi seront consentis A des

entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es 6tablies
au Viet-Nam, pour servir & d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi
qu'k des maisons am~ricaines et 6 des maisons vietnamiennes pour cr6er les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains et, de fa~on g~ndrale,
de d6velopper la consommation et les march6s de ces produits. Si, dans un d6lai de
trois ans & compter de la date de l'Accord relatif aux produits agricoles, les piastres
destinies L des pr~ts pr~vus & l'alin6a e de l'article 104 de la loi n'ont pas dt6 avanc~es
du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou
que les pr~ts envisagds n'auront pas requ le double agr~ment de l'Export-Import
Bank de Washington et de la Banque nationale du Viet-Nam, le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces piastres & toute fin prdvue A l'article 104
de la loi.

b) Les pr~ts devront 8tre agr6As A la fois par l'Export-Import Bank de Washington et
par le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, reprdsent6 par la Banque nationale
du Viet-Nam. Le Gouverneur de la Banque nationale du Viet-Nam, ou une personne-
d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam,
et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne ddsign6e
par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e 5 la prendre en consi-
d~ration, l'Export-Import Bank fera connaitre & la Banque nationale du Viet-Nam
l'identitd du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6
et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e & donner une suite favorable & une
demande de pr~t, elle en informera la Banque nationale du Viet-Nam et indiquera le
taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'int6r~t
sera du mme ordre que les taux en vigueur du Viet-Nam pour des pr~ts analogues
et les 6ch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispos~e I donner une suite favorable & une demande de prft, la Banque
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to the Export-Import Bank whether or not the National Bank of Viet-Nam has any
objection to the proposed loan. Unless within te sixty-day period the Export-Import
Bank has received such a communication from the National Bank of Viet-Nam it
shall be understood that the National Bank of Viet-Nam has no objection to the
proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the proposed
loan, it will notify the National Bank of Viet-Nam.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitutes an Agreement between the two Governments on this subject, which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Hoang Khac Thanh
Secretary of State for National Economy
Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the American Ambassador

RP-PUBLIQUE DU VIET-NAM

SECRETARIAT D'ETAT k L'ECONOMIE NATIONALE
1

Saigon, July 14, 1961
NO-IBKT/VP

His Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 10 under date of
July 14, 1961, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Republic of Viet-Nam and to confirm that this
exchange of notes constitutes an Agreement between the two Governments on this
subject, which shall enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] HOANG

Ho mng-Khiic-ThAnh

His Excellency the Ambassador of United States of America

1 Republic of Viet-Nam.
Secretariat of State for National Economy.
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Nationale du Viet-Nam fera savoir & l'Export-Import Bank si elle voit un incon-
vdnient quelconque & ce que le pr6t envisag6 soit consenti. Si 'Export-Import Bank
ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication de la Banque nationale
du Viet-Nam. cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au pr~t envisagd.
Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera la demande de prft, elle en infor-
mera la Banque nationale du Viet-Nam.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent ont l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur k la date de cette r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

F. E. NOLTING, Jr.
Son Excelence Monsieur Hoang Khac Thanh
Secrdtaire d'fltat A 1'6conomie nationale
Saigon

II

Le Secrtaire d'Atat d l'iconomie nationale de la Ripublique du Viet-Nam d l'Ambassa-
deur des lttats-Unis d'Amlrique

RP-PUBLIQUE DU VIET-NAM

SECRPTARIAT D'ETAT X L'P-CONOMIE NATIONALE

Saigon, le 14 juillet 1961
No - 1BKTIVP

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 10 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h porter t votre connaissance que le Gouvernement de la R6publique du
Viet-Nam donne son agrdment aux dispositions contenues dans la note prdcitde et que
cet 6change de notes constituera un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[SCEAU] HOANG

Ho.ng Khac Th~nh

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amrrique
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No. 6000. TANGANYIKA : DECLARATION 1 OF
ANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED
CHARTER OF THE UNITED NATIONS.
SALAAM, 9 DECEMBER 1961

ACCEPT-
IN THE

DAR ES

PRIME MINISTER'S OFFICE

DAR ES SALAAM, TANGANYIKA

9th December, 1961

Your Excellency,

In connection with the application by Tanganyika for membership of the United
Nations, I have the honour on behalf of the Government of Tanganyika and in my
capacity as Prime Minister, to declare that Tanganyika accepts the obligations con-
tained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Julius K. NYERERE

Prime Minister
His Excellency U Thant
Secretary-General of the United Nations

1 Presented to the Secretary-General of the Unite Nations on 9 December 1961. By
resolution 1667 (XVI), adopted by the General Assembly at its 1078th plenary meeting, on
14 December 1961, Tanganyika was admitted to membership in the United Nations.
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No 6000.
DES
DES
1961

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TANGANYIKA: DIRCLARATION 1 D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. DAR ES-SALAM, 9 DRCEMBRE

CABINET DU PREMIER MINISTRE

DAR ES-SALAM (TANGANYIKA)

Le 9 ddcembre 1961

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

Le Tanganyika ayant demand6 son admission & l'Organisation des Nations Unies,
j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement du Tanganyika et en ma qualit6 de Premier
Ministre, de d~clarer que le Tanganyika accepte les obligations de la Charte des
Nations Unies et s'engage solennellement A les remplir.

Veuillez agrder, etc.

Julius K. NYERERE
Premier Ministre

Son Excellence U Thant
Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies

I Prdsentde au Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 9 d~cembre 1961.

Le Tanganyika a t6 admis dans lOrganisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution
1667 (XVI), adoptde par l'Assemblde g6ndrale & sa 1078e sdance pldni~re tenue le 14 d6cembre 1961.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Agricultural. Commodities Agreement under
the Agricultural Trade Development and
Act, as amended (with exchange of notes).
Ankara, on 29 July 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 December 1961.

• TATS-UNIS D'AMARIQUE
et

TURQUIE

Title I of
Assistance
Signed at

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a t' modifie (avee
echange de notes). Signe 'a Ankara, le 29 juillet 1961

Texte officiel anglais.

Enregistr6 ar les tats-Unis d'Amirique le 14 dicembre 1961.
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No. 6001. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 29 JULY
1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Turkey:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Turkish lira of agricultural commodities pro-
duced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will be utilized in
a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Government of the Republic of Turkey
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Gov-
ernments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR TURKISH LIRA

1. Subject to the availability of commodities for programing under the Act and
to issuance by the Government of the United States of America and acceptance by
the Government of the Republic of Turkey of purchase authorizations, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for Turkish lira,

1 Came into force on 29 July 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6001. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE TURQUE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A I TI
MODIFII-E. SIGNtR A ANKARA, LE 29 JUILLET 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rpu-
blique turque,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani6re que les
marchds habituels des Rtats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des
pays amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
livres turques, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid6rant que les livres turques provenant des achats en question seront
utilisdes de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles A la Turquie, conformdment au titre I de la loi tendant A d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifie (ci-apr~s d6nommde
4 la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces pro-
duits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES TURQUES

1. Sous rdserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et accept~es par le Gouvernement de la R~publique turque, le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique s'engage i financer, h concurrence des montants indiqu~s, la

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1961, d~s la signature, conformdment & larticle VI.
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to purchasers authorized by the Government of the Republic of Turkey, of the follow-
ing agricultural commodities in the amounts indicated:

Export Market
Value

Commodity (Millions)

Wheat ...... .... .................... $12.4
Ocean transportation (estimated) ................ 1.8

TOTAL $14.2

The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated by
either Government if that Government determines that because of changed conditions
the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable.

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase au-
thorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided for

in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective date

of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the Turkish
lira accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made

within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article II

USES OF TURKISH LIRA

1. The Turkish lira accruing to the Government of the United States of America

as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a) (b) (d) (f) and (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, twenty percent

of the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under

Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the Republic of Turkey incident thereto, twenty percent of

the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in the Republic of Turkey

for business development and trade expansion in the Republic of Turkey, and to
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vente & des acheteurs agrd6s par le Gouvernement de la R6publique turque, contre
paiement en livres turques, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
a Uexportation

(en millions
Produit de dollars)

B16 ...... ........................ ..... 12,4
Fret maritime (montant estimatif) ........... .... 1,8

TOTAL 14,2

L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente, h la
vente ou A la livraison de ces produits s'il estime que l'6volution de la situation rend
la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu~e.

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours de la date d'entr6e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou
quantit~s suppldmentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr6sentdes dans les 90 jours de 'entr6e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives & la vente et . la livraison des pro-
duits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en livres
turques et k toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 6tre achet~s et exp~di6s dans les 18 mois
de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article II

UTILISATION DES LIVRES TURQUES

1. Les livres turques acquises par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
A la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis~es par
ce Gouvemement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, i concurrence
des montants indiqus, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des livres turques serviront b couvrir des drpenses effectu~es
par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, fou h r de l'article 104 de la loi.

B. Vingt pour cent des livres turques seront utilis6es par l'Export-Import Bank
de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et
pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef en
Turquie. IL est entendu que :
1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis k

des entreprises amricaines, et & leurs succursales, filiales ou entreprises affilkes
6tablies en Turquie, pour servir A drvelopper les affaires et le commerce dans ce
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United States firms and Turkish firms for the establishment of facilities for aiding
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of the Republic of Turkey, acting through the International
Economic Cooperation Organization of the Turkish Ministry of Finance (herein-
after referred to as IECO). The Director of the IECO or his designate will act
for the Government of the Republic of Turkey, and the President of the Export-
Import Bank of Washington or his designate will act for the Export-Import Bank
of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to con-
sider, the Export-Import Bank will inform the IECO of the identity of the appli-
cant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan and the
general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the IECO and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in the Republic of Turkey on comparable loans and the
maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the IECO will indicate to the
Export-Import Bank whether or not the IECO has any objection to the proposed
loan. When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the IECO.

(6) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within three years from the date of this Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the IECO, the Government of the United States of America may use the
Turkish lira for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Turkey under Section 104
(g) of the Act for financing such projects to promote economic development as may be
mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the Govern-
ment of the Republic of Turkey, sixty percent of the Turkish lira accruing pursuant
to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate loan agreement.

2. In the event that agreement is not reached on the use of the Turkish lira for
loan purposes within three years from the date of this Agreement, the Government of
the United States of America may use the Turkish lira for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.
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pays, ainsi qu'AL des entreprises amdricaines et & des entreprises turques pour crder
les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains et, de
fa~on gndrale, de d~velopper la consommation et les marchds de ces produits.

2) Les pr~ts devront 6tre agrds A la fois par l'Export-Import Bank de Washington et
par le Gouvernement de la R~publique turque, reprdsentd par I'Organisation de
coopdration dconomique internationale du Minist&re des finances de Turquie (ci-
apr~s ddnommde 'OCEI ). Le Directeur de l'OCEI, ou une personne d~signde
par lui, repr~sentera le Gouvernement de la Rdpublique turque et le President de
'Export-Import Bank de Washington, ou une personne ddsign~e par lui,

reprdsentera l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e . la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre 5. I'OCEI l'identit6 du deman-
deur, la nature de l'entreprise projetde, le montant du pr~t envisagd et les objectifs
g~n~raux du pr~t.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera disposde & donner une suite favorable & une
demande de pr~t, elle en informera 'OCEI et indiquera le taux d'intdr~t et les ddlais
de remboursement du pr~t envisage. Le taux d'intrft sera du m~me ordre que les
taux en vigueur en Turquie pour des pr~ts analogues et les 6chdances seront fixdes
d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la rception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispos~e A. donner une suite favorable & une demande de pr~t, I'OCEI fera
savoir &± l'Export-Import Bank si elle voit un inconvenient quelconque it ce que le
pr~t envisag6 soit consenti. Lorsque l'Export-Import Bank agrdera ou rejettera la
demande de pr~t, elle en informera 'OCEI.

6) Si, dans un d~lai de trois ans t compter de la date du present Accord, les livres
turques destinies t des pr~ts prdvus k l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont pas
dtd avancdes du fait que 'Export-Import Bank n'aura pas approuvd de prfts ou
que les prfts envisages n'auront pas requ le double agr~ment de l'Export-Import
Bank et de F'OCEI, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces
livres turques k toute fin pr~vue & l'article 104 de la loi.

C. Soixante pour cent des livres turques serviront & consentir un pr~t au
Gouvernement de la R~publique turque au titre de l'alinda g de l'article 104 de la
loi, en vue de financer des projets convenus propres bL favoriser le d~veloppement
dconomique, notamment des projets qui ne font pas partie des programmes dlj&
arr~t~s par ce Gouvernement. Les modalit~s et conditions du pr~t, ainsi que toutes
autres dispositions utiles, seront 6noncdes dans un accord de pr~t distinct.

2. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus ;k s'entendre sur l'utilisation des livres turques
aux fins de pr~t, le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique pourra les utiliser A
toute fin pr~vue L rarticle 104 de la loi.
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Article III

DEPOSIT OF TURKISH LIRA

1. The deposit of Turkish lira to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs re-
sulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at
the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar
disbursement by United States banks or by the Government of the United States of
America, as provided in the purchase authorizations.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Turkish lira which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement will be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will take all pos-
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America) of the agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to
assure that the purchase of such commodities does not result in increased availability
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor-
mal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.
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Article III

DPP6T DES LIVRES TURQUES

1. La somme en livres turques qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am~rique en paiement des produits et du fret maritime finances par ce
Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas
6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain) sera cal-
cul6e au taux de change du dollar des ittats-Unis g~ndralement applicable aux im-
portations (h l'exception des importations b~n6ficiant d'un taux pr6f~rentiel) en
vigueur aux dates auxquelles les banques am6ricaines ou le Gouvernement des !tats-
Unis d'Am~rique d~bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisa-
tions d'achat.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
livres turques qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de
deux ans apr6s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ]ttats-
Unis d'Am~rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en
date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du
remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNARAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique turque s'engage prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp&dition i d'autres pays, on l'utilisation
A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet6s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expdition ou cette
utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des fltats-Unis
d'Amdrique) et pour 6viter que 'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des
quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays
qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les P-tats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les pr~cautions voulues pour
que les ventes ou les achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Ittats-Unis d'Am6rique pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales normales avec les pays
amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

NO 001



160 United Nations - Treaty Series 1961

4. The Government of the Republic of Turkey agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to arrival and condition of commodities, and in-
formation relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Ankara in duplicate, this 29th day of July, 1961.

For the Government
of the United States of America:

Raymond A. HARE

[SEAL]

For the Government
of the Republic of Turkey

Mehmet BAYDUR

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

July 29, 1961
No. 149

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today1 between representatives of our two Governments, under which the Gov-

1 See p. 152 of this volume.
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4. Le Gouvernement de la Rdpublique turque s'engage & fournir, & la demande du
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits requs,
ainsi que les renseignements concernant les exportations des produits considdrds ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvemements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign le present Accord.

FAIT & Ankara, en double exemplaire, le 29 juillet 1961.

Pour le Gouvernement
des E tats-Unis d'Amdrique:

Raymond A. HARE

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Mehmet BAYDUR

[SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am~rique au Ministre du commerce de Turquie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE

ANKARA (TURQUIE)
Le 29 juillet 1961

No 149

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants de nos
deux Gouvernements ont signd ce jour 1 et par lequel le Gouvernement des ttats-Unis

1 Voir p. 153 de ce volume.
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ernment of the United States of America undertakes to finance the delivery to the
Government of the Republic of Turkey $14.2 million of wheat, and to confirm the
following related understandings:

1. With respect to paragraph 1 of Article II of the Agreement, the Government
of the Republic of Turkey will provide, upon request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up
to .$584,000 worth of Turkish lira. These facilities for conversion will be utilized in
securing up to $284,000 in funds to finance agricultural market development activities
in other countries and up to $300,000 in funds to finance educational exchange programs
in.other countries.

2. - The Government of the United States of America may utilize Turkish lira in
Turkey to pay for international travel originating in Turkey or originating outside Turkey
when involving travel to or through Turkey, including connecting travel, and for air
travel within the United States or other areas outside Turkey when it is part of a trip
in which the traveler journeys from, to or through Turkey. It is understood that these
funds are intended to cover only travel by persons engaged in activities financed under
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.
It is further understood that this travel is not limited to services provided by Turkish
airlines.

3. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will not export wheat
or wheat products of either domestic or imported origin, except as may be specifically
agreed by the Government of the United States of America, until the wheat provided
under the .cited Agreement has been imported and utilized, or until June 30, 1962, which-
ever is later.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Mehmet Baydur
Minister of Commerce of the Government

. of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey
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d'Amdrique s'engage k financer la livraison de 14,2 millions de dollars de bW au
Gouvernement de la R~publique turque, j'ai l'honneur de confirmer l'entente inter-
venue sur les clauses suppl~mentaires suivantes :

1. Pour ce qui est de l'article II, paragraphe 1, de l'Accord, le Gouvernement de la
R~publique turque, sur demande du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique, facilitera
la conversion, en devises autres que le dollar des ]tats-Unis, de l'6quivalent en livres
turquds de 584 000 dollars au maximum. Ces facilit~s de conversion serviront au Gouver-
nement des ttats-Unis r~unir jusqu'. 284 000 dollars pour financer le d~veloppement
de marchds agricoles dans d'autres pays et jusqu' .300 000 dollars pour financer des
programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique pourra se servir de livres turques
en Turquie pour payer des voyages internationaux en provenance ou 5 destination de
la Turquie, ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires, ainsi
que. des voyages par avion L l'intdrieur des ]tats-Unis, ou de territoires autres que la
Turquie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou X destination de la Turquie
ou en transit via ce pays. Il est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages au
titre de P'article 104 de la loi tendant & d6velopper et & favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a W modifi~e. II est entendu en outre que ces voyages ne se feront pas nces-
sairement A bord d'appareils appartenant & des compagnies turques.

3. A moins que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'y consente express6-
ment, le Gouvernement de la R6publique turque s'engage & ne pas exporter de b16 ni de
produits d6riv6s du b16, qu'ils aient 6t6 produits en Tfirquie ou import~s, tant qu'il n'aura
pas import6 et utilis6 le b16 fourni au titre de l'Accord susmentionn6, et en tout 6tat de
cause pas avant le 30 juin 1962.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirmation de ce
qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Mehmet Baydur
Ministre du commerce de la R~publique turque

Ankara (Turquie)
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II

The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETI

TiCARET BAKANLIGI
1

Ankara, July 29, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 149, dated July 29,
1961, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Turkey
concurs with the foregoing understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mehmet BAYDUR

Minister of Commerce

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara

I Republic of Turkey.

Ministry of Commerce.
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II

Le Ministre du commerce de Turquie d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amfique

RPUBLIQUE TURQUE

MINISTRE DU COMMERCE

Ankara, le 29 juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 149 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les dis-
positions qui precedent.

Veuilez agr~er etc.

Mehmet BAYDUR

Ministre du commerce

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
Ankara
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No. 6002. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GHANA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. ACCRA, 19 JULY 1961

I

The American Ambassador to the Ghanaian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 19, 1961
"No. 5

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to advise you that the Government of the United States of
America will be prepared, at the request of the Government of Ghana, to arrange for
the assignment to Ghana of technically and professionally trained men and women
uf the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps. These
Peace Corps volunteers will live and work for periods of time in Ghana for the purpose
of assisting the Government and people of your country in the economic and social
development of Ghana.

I have the honor to propose that the establishment and operation of a Peace
Corps program in Ghana shall be in accordance with the understandings set forth
below :

1. Peace Corps volunteers while in Ghana shall be solely responsible in regard to
their substantive work to the Government of Ghana, and in this regard take their instruc-
tions from the Ministers or other duly-designated Ghanaian authorities. Peace Corps
volunteers shall accept and carry out operational and executive duties and not serve
or be regarded as advisers. The Government of the United States of America shall be
responsible for the medical care of volunteers, their logistical support not provided by
the Government of Ghana, and their morale and discipline in other than their substantive
work.

2. The Government of Ghana shall have the right to request the recall of any
volunteer whose job performance or conduct is unsatisfactory, and in such event, the
Government of the United States of America shall arrange for the return of the volunteer

I Came into force on 19 July 1961 by the exchange of the said notes.
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No 6002. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GHANA
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. ACCRA,
19 JUILLET 1961

L'Ambassadeur des bats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires gtranggres
du Ghana

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMPIRIQUE

Le 19 juillet 1961
No 5

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique est dispos6 A envoyer au Ghana,
sur la demande du Gouvernement ghan~en, des Amdricains et des Am~ricaines qui
ont requ une formation technique et professionnelle et qui se portent volontaires pour
le Peace Corps. Ces volontaires du Peace Corps vivront et travailleront pendant un
certain temps au Ghana pour aider le Gouvernement et le peuple ghan~ens A r~aliser
le d~veloppement 6conomique et social du pays.

Je propose que le programme du Peace Corps au Ghana soit organis6 et excut6
conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Pendant leur s~jour au Ghana, les volontaires du Peace Corps ne seront respon-
sables de leur travail que devant le Gouvernement ghan~en ; L cet 6gard, ils recevront
leurs instructions des ministres ou des autorit~s ghan~ennes dCament habilit~s & leur
en donner. Les volontaires se chargeront et s'acquitteront de taches d'exdcution et de direc-
tion ; ils ne rempliront pas les fonctions de conseillers et ne seront pas considdr&s comme
tels. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique assumera la responsabilit6 des soins
mdicaux & donner aux volontaires, leur fournira l'appui materiel qui ne sera pas fourni
par le Gouvernement ghanden et veillera I leur moral et . leur discipline en dehors de
leur travail proprement dit.

2. Le Gouvernement ghan~en pourra demander le rappel de tout volontaire dont
le travail ou la conduite laissera & d6sirer; s'il use de ce droit, le Gouvernement des
1ttats-Unis veillera au rapatriement de l'int~ress6 aux P-tats-Unis. Le Gouvernement

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1961 par l'4change desdites notes.
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to the United States. The Government of the United States of America shall have the
right to request the recall of any volunteers, and in such event, the Government of Ghana
shall not withhold its consent to such action. In any case of recall, the Peace Corps
will make every effort to obtain a replacement for the recalled volunteer if the Government
of Ghana so requests.

3. Except as otherwise stated herein, Peace Corps volunteers while in Ghana shall
be subject to the laws of the Government of Ghana and shall have no diplomatic privileges
and immunities. Volunteers shall, however, always have the right of access to the
Embassy of the United States of America.

4. The Government of Ghana and the Government of the United States of America
shall each bear a fair share of the costs of maintaining and accommodating Peace Corps
volunteers while in Ghana.

5. Equipment, materials and supplies which may be furnished or financed. by the
Government of the United States of America for use in connection with Peace Corps
projects in Ghana shall be exempted by the Government of Ghana from any taxes, duties,
fees and other charges. The Government of the United States of America may transfer
title to any of such equipment, materials and supplies to the Government of Ghana.

6. Peace Corps volunteers while in Ghana shall be exempted by the Government
of Ghana from personal and income taxes relating to all income derived from their work
as volunteers and from sources outside Ghana. Such persons shall be allowed duty-free
entry of personal items brought or arriving at the beginning of their tour.

7. The Government of Ghana and the Government of the United States of America
shall mutually inform, consult and cooperate with each other with respect to all matters
concerning the volunteers and the Peace Corps program.

8. The Government of Ghana agrees to receive a representative and necessary
staff designated by the Government of the United States of America and approved by
the Government of Ghana for the purpose of assuring the discharge of the responsibilities
of the Government of the United States of America in respect to the Peace Corps program
and Peace Corps volunteers in Ghana. The Government of Ghana will exempt the
Peace Corps representative and staff from income tax as to all income derived from their
Peace Corps work and from sources outside Ghana, from social security taxes and from
all other taxes, charges and fees except (a) sales taxes or other charges or fees included
in the prices of goods or services, or (b) license fees; and will accord the Peace Corps
representative and staff the same treatment with respect to the payment of customs,
import, export and all other duties, fees and charges on personal property, equipment
and supplies imported into Ghana for their own use as is accorded personnel of comparable
rank or grade of the Embassy of the United States of America.

9. Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Ghana may conclude from time to time such further arrangements
and subsidiary agreements with respect to specific Peace Corps projects and Peace Corps
volunteers in Ghana as appear necessary or desirable.

10. All or any part of the Peace Corps program provided herein may, except as
may otherwise be provided in arrangements agreed upon or agreements reached pursuant
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des Atats-Unis pourra demander le rappel de tout volontaire ; s'il use de ce droit, le
Gouvernement ghan6en ne refusera pas son assentiment. Si un volontaire est rappel6,
le Peace Corps fera tout son possible pour lui trouver un remplagant si le Gouvernement
ghanden le demande.

3. A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement, les volontaires du Peace
Corps devront se conformer aux lois du Gouvernement ghanden et ne jouiront pas des
privileges et immunit~s diplomatiques. Ils auront n6anmoins, en toutes circonstances,
libre acc~s a l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique.

4. Le Gouvernement ghanden et le Gouvernement des Ifttats-Unis se r6partiront
de mani~re 6quitable les frais d'entretien et de subsistance des volontaires du Peace Corps
pendant leur sdjour au Ghana.

S. Le mat6riel, les produits et les approvisionnements qui seront fournis ou achet6s
par le Gouvernement des 1ttats-Unis aux fins des projets du Peace Corps au Ghana seront
exempt6s par le Gouvernement ghanden de tous imp6ts, droits et taxes. Le Gouvernement
des P-tats-Unis pourra transf~rer au Gouvernement ghanden la propridtd de tout ou partie
de ces biens.

6. Les volontaires du Peace Corps seront exon6rs par le Gouvernement ghan6en,
pendant leur s6jour au Ghana, de tout imp~t personnel et de tout imp6t sur le revenu
frappant les revenus qu'ils tireront soit de leur travail en qualit6 de volontaires, soit do
sources situdes hors du Ghana. Lorsqu'ils viendront prendre leurs fonctions au Ghana,
ils seront autoris6s & importer en franchise les articles destin6s & leur usage personnel
qui les accompagneront ou qu'ils se feront envoyer.

7. Le Gouvernement ghanden et le Gouvernement des ttats-Unis 6changeront des
renseignements, se consulteront et coop6reront pour tout ce qui aura trait aux volontaires
et au programme du Peace Corps.

8. Le Gouvernement ghan6en convient de recevoir un reprdsentant et son personnel,
qui seront d6sign6s par le Gouvernement des ttats-Unis et agr6ds par le Gouvernement
ghan6en pour s'acquitter des responsabilit6s assumdes par le Gouvernement des ttats-Unis
eu 6gard au programme et aux volontaires du Peace Corps au Ghana. Le Gouvernement
ghanden exondrera le reprdsentant du Peace Corps et son personnel de tout imp6t sur le
revenu frappant les revenus qu'ils tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources
situdes hors du Ghana, des cotisations de sdcurit6 sociale et de tous autres imp6ts, droits
et taxes, A 'exception a) des imp6ts bL la consommation ou des droits ou taxes compris
dans le prix des biens et services ou b) des redevances ou droits affdrents 6L des permis ;
le Gouvernement ghanden consentira au reprdsentant du Peace Corps et & son personnel
les m~mes privileges qu'au personnel de 'Ambassade des ttats-Unis de rang ou de grade
4quivalent pour ce qui est des droits de douane, d'importation ou d'exportation et do
tous autres droits, taxes et imp6ts sur les biens, le mat6riel et les approvisionnements
importds au Ghana pour leur usage personnel.

9. Les repr6sentants compdtents du Gouvernement des P-tats-Unis et du Gouverne-
ment ghanden pourront s'il y a lieu conclure de nouveaux arrangements et des accords
subsidiaires touchant des projets particuliers du Peace Corps ou les volontaires du Peace
Corps au Ghana.

10. A moins que des arrangements convenus on des accords conclus en application
du paragraphe 9 n'en disposent autrement, le programme du Peace Corps pr6vu par le
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to paragraph nine, be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such a program, or some part of it,
is unnecessary or undesirable.

Finally, I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of Ghana, this note and your Excellency's reply note concurring
herein shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your Excellency's reply note and which shall remain in force
until ninety days after the date of written notification from either Government to the
other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL
His Excellency Minister of Foreign Affairs for the

Republic of Ghana
Accra

II

The Ghanaian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

GHANA
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

TA/US/1.

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to the Ambassador of
the United States of America in Ghana and has the honour to refer to the Ambassador's
Note No. 5 of 19th July, 1961 on the operations of the United States Peace Corps in
Ghana.

The Minister of Foreign Affairs, on behalf of the Government of Ghana, accepts the
operations of the Peace Corps in Ghana in accordance with the agreements set below:

[See note 1]

11. The Peace Corps programme in Ghana may be terminated by either govern-
ment ninety days after the date of written notification of such intent.

The Minister of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Ambassa-
dor of the United States of America the assurances of his highest esteem.

Imoru EGALA
Accra, 19th July, 1961
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present Accord pourra 8tre annuM en tout ou en partie par Fun ou l'autre Gouvernement
si ce Gouvernement decide qu'en raison d'une 6volution de la situation, il n'est plus
souhaitable ou n6cessaire de maintenir ce programme.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement ghan~en, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date
de la r~ponse de Votre Excellence et qui restera en vigueur jusqu'I 1'expiration d'un

ddlai de 90 jours compter de la date de r~ception par Fun des deux Gouvernements
d'une notification 6crite dans laquelle l'autre Gouvernement marquera son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique du Ghana

Accra

II

Le Ministre des affaires Rtrang.res du Ghana i 'Ambassadeur des Itats-Unis
d'Amirique

GHANA

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
TA/US/I

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i 'Ambassadeur des
Atats-Unis d'Am~rique A Accra et a l'honneur de se r6f~rer . la note no 5 de Son
Excellence, en date de ce jour, qui a trait au fonctionnement du Peace Corps des Rtats-

Unis au Ghana.

Au nom du Gouvernement ghan6en, le Ministre des affaires 6trang~res accepte que
le programme du Peace Corps au Ghana soit ex~cut6 conform~ment aux dispositions
suivantes:

[Voir note I]

11. Le programme du Peace Corps au Ghana pourra 6tre annulM par l'un ou l'autre
Gouvernement A 'expiration d'un d~lai de 90 jours L compter de la date & laquelle L'un
des deux Gouvernements donnera notification par dcrit & l'autre Gouvernement de
son intention d'y mettre fin.

Le Ministre des affaires trangres saisit, etc.

Imoru EGALA
Accra, le 19 juillet 1961
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No. 6003. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (HAR-
BOR DREDGING PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 30
AUGUST 1961

AGREEMENT, dated August 30, 1961, between THE REPUBLIC OF CHINA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612 (said De-
velopment Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in any schedule thereto,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the following
meanings :

(a) The term "Province" means the Province of Taiwan, a political subdivision
of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement" 2 means the agreement between the Asso-
ciation and the Province of even date herewith, providing for the carrying out of the
Project.

(c) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement between
the Borrower and the Province referred to in Section 4.01.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development credit
in an amount in various currencies equivalent to two million two hundred thousand
dollars ($2,200,000).

1 Came into force on 27 November 1961, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Republic of China.

2 See p. 190 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6003. CONTRAT DE CRItDIT DE D]VELOPPEMENT1
(PRO JET DE DRA GA GE DE PORTS) ENTRE LA RItPU-
BLIQUE DE CHINE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DIMVELOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON,
LE 30 AOOCT 1961

CONTRAT, en date du 30 aofit 1961, entre la RtPUBLIQUE DE CHINE (ci-apr~s
d~nomm6e e l'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DPVELOPPEMENT

(ci-apr~s d6nommde o 'Association >).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRPDITS; Df#FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement n' 1 de r'Association sur les crddits de d~veloppement, en date du
ler juin 19612 (ledit R6glement no 1 sur les credits de d~veloppement 6tant ci-apr~s
d~nomm (( le R~glement *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqud ci-dessous :

a) L'expression #(la Province# ddsigne la Province de Taiwan, subdivision
politique de 'Emprunteur;

b) L'expression ((le Contrat relatif au Projet 2 > d~signe le Contrat de m~me date
conclu entre l'Association et la Province en vue de l'exdcution du Projet;

c) L'expression o le Contrat auxiliaire d'emprunt subsidiaire * d~signe le Contrat
entre 'Emprunteur et la Province vis6 au paragraphe 4.01 du present Contrat.

Article II

LE CRADIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A 'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis6es dans le prdsent Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalant A deux millions deux cent mille (2 200 000) dollars.

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1961, d~s notification par l'Association au Gouvernement
de la Rdpublique de Chine.

I Voir p. 191 de ce volume.
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Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of the
Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit. The
amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and
the Regulations.

Section 2.03. Notwithstanding the first sentence of Section 4.01 of the Regula-
tions and except as the Borrower and the Association shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account (i)
amounts expended for the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds
of the Credit, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be re-
quired to meet payments to be made for the reasonable cost of such goods.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the date
of this Agreement or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3%4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount out-
standing from time to time of any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each March 15 and
September 15 commencing March 15, 1972 and ending September 15, 2011, each in-
stalment to and including the instalment payable on September 15, 1981, to be
one-half of one per cent (% of 1%) of such principal amount, and each instalment
thereafter to be one and one-half per cent (1 Y%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 1 I to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods

1 See p. 186 of this volume.
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Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de l'Emprunteur
qu'elle crdditera du montant du Crddit. Le montant du Crddit pourra 6tre prdlevd sur
ce compte, comme il est prdvu dans le prdsent Contrat et dans le R6glement et sous
rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait noncds dans lesdits Contrat et R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. Nonobstant la premiere phrase du paragraphe 4.01 du R~gle-
ment et sauf convention contraire entre r'Emprunteur et l'Association :

a) L'Emprunteur sera en droit de prdlever sur le compte du Crddit i) les montants
qui auront W ddpensds pour payer le coat raisonnable de marchandises qui doivent
dtre achetdes A l'aide des fonds provenant du Cr6dit et ii) si 'Association y consent,
les montants dont 'Emprunteur aura besoin pour payer le coat raisonnable de teles
marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu pour payer i) des ddpenses antdrieures A la
date du prdsent Contrat ni ii) des ddpenses faites dans la monnaie de 'Emprunteur ou
pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les terri-
toires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera I 'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur la partie du principal du Crddit qui
aura W prdlevde et n'aura pas W remboursde. L'Emprunteur paiera 6galement &
'Association une commission de m~me taux sur le montant en principal de tout en-

gagement spdcial non liquidd pris par l'Association en application du paragraphe 4.02
du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les 15 mars
et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit qu'il aura
prdlevd sur le compte du Crddit, par versements semestriels effectuds le 15 mars et le
15 septembre de chaque annde, A partir du 15 mars 1972 et jusqu'au 15 septembre
2011 ; les versements 6 effectuer jusqu'au 15 septembre 1981 inclus correspondront k
un demi pour cent (1 p. 100) du principal prdlevd et les versements ultdrieurs corres-
pondront A un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILSATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du Credit
soient affectds exclusivement au paiement du coat des marchandises ndcessaires A
1'exdcution du Projet ddcrit A 'annexe 11 du prdsent Contrat. Les marchandises qui
devront 6tre achetdes A raide des fonds provenant du Crdit, ainsi que les mdthodes

' Voir p. 187 de ce volume.
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shall be determined by agreement among the Borrower, the Province and the Asso-
ciation, subject to modification by further agreement among them.

Section 3.02. The Project will be carried out by the Province in accordance
with the Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to the Prov-
ince pursuant to a loan agreement (the Subsidiary Loan Agreement) between the
Borrower and the Province, containing terms and conditions satisfactory to the
Association.

Section 4.02. The Borrower shall cause the Province punctually to perform all
its obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit and to dis-
close the use thereof in the Project ; shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Asso-
ciation shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the Project, and the goods.

Section 4.04. (a) The Borrower shall at all times make or cause to be made
available to the Province, promptly as needed, all sums and other resources which
shall be required for the carrying out of the Project.

(b) The Borrower shall take all action necessary to enable the Province to carry
out the Project and all its other obligations under the Project Agreement and shall not
take any action that might interfere with the performance by the Province of all its
obligations thereunder.

Section 4.05. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan
Agreement.

Section 4.06. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
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et modalit~s de leur achat, seront spdcifides par convention entre 'Emprunteur, la
Province et Y'Association, qui pourront par convention ult~rieure modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites mdthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. La Province exdcutera le Projet conform~ment au Contrat
relatif au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur repr~tera la Province les fonds provenant du
Credit, conform~ment A. un Contrat d'emprunt (le Contrat d'emprunt subsidiaire) qui
sera conclu entre l'Emprunteur et la Province, et dont les clauses et conditions devront
donner satisfaction 5. l'Association.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera X ce que la Province s'acquitte ponc-
tuellement de toutes les obligations mises .t sa charge par le Contrat relatif au Projet
et le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achetdes & r'aide des fonds provenant du Credit, et de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet ; il donnera aux reprdsentants de
l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et les mar-
chandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou
fera fournir A r'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur 1'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps. la
Province, promptement et au fur et h mesure des besoins, toutes les sommes et res-
sources n~cessaires & l'exdcution du Projet.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n~cessaires pour permettre k la
Province d'exdcuter le Projet et de s'acquitter de toutes les autres obligations mises &
sa charge par le Contrat relatif au Projet, et il ne prendra aucune mesure susceptible
d'emp~cher la Province de s'acquitter de toutes les obligations mises & sa charge par
ledit Contrat.

Paragraphe 4.05. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur ne modifiera, ni n'abrogera, aucune disposition du Contrat d'emprunt

subsidiaire, ni ne c~dera le b~ndfice ou ne renoncera au bdn~fice d'aucune desdites dis-
positions.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur et 'Association coop~reront pleinement
A la rdalisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
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information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

. (b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Credit.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions, im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.08. This Agreement shall be free from any taxes that shall be im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE AssoCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following additional event is specified for the purposes of
Section 5.02 (j) of the Regulations : a default shall have occurred in the performance
of any covenant or agreement on the part of the Province under the Project Agree-
ment.
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porteront notamment sur la situation dconomique et financire dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Credit et a la
rdgularitd de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r~alisation des fins du Crdit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrdditds de l'Association toutes
possibilitds raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires &
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.07. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis k aucune d6duction a raison d'imp6ts quels
qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur dans
ses territoires, et ne seront soumis & aucune restriction dtablie en vertu de ladite lgis-
lation ou desdites lois.

Paragrapihe 4.08. Le present Contrat sera franc de tout imp6t per~u en vertu
de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h
l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement:.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp&
cifi6 a l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou du paragraphe 5.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par I'As-
sociation a l'Emprunteur, l'Association aura, . tout moment, la facult6 de d~clarer
immdiatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. La condition suppldmentaire suivante est stipul~e aux fins
de l'alinaj du paragraphe 5.02 du R~glement : un manquement dans l'exdcution d'un
engagement ou d'une convention souscrits par la Province dans le Contrat relatif au
Projet.
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Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section 8.01
(b) of the Regulations :

(a) evidence satisfactory to the Association shall have been furnished to the
Association that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Province have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action ;

(b) the Subsidiary Loan Agreement shall have been duly executed and delivered
as between the parties thereto and shall have become effective in accordance with its
terms.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Association :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Province and constitutes a valid and binding
obligation of the Province in accordance with its terms.

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Province respectively
and is valid and enforceable in accordance with its terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1964 or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Chifinance
Taipei
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement
sera subordonn~e aux conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'alin~a b du
paragraphe 8.01 du R~glement :

a) Des preuves satisfaisantes devront avoir W fournies . l'Association, dtablis-
sant que la signature et la remise, au nom de la Province, du Contrat relatif au Projet
ont W dfiment autoris6es ou ratifi6es par toutes les autorit~s publiques voulues ;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir W dfiment signd et remis par
les parties int~ress6es et il devra tre entr6 pleinement en vigueur conform6ment A ses
dispositions.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre fournies
h 'Association devront specifier, . titre de points supplmentaires au sens de l'alin~a b
du paragraphe 8.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W daiment autorisd ou ratifid par la Pro-
vince, et signd et remis en son nom et qu'il constitue pour eUe un engagement valable
et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autorisd ou ratifid par
'Emprunteur et la Province et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue un en-

gagement valable et d~finitif, conform~ment 6 ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp cifide aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 dcembre 1964 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur :

Ministate des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse tdldgraphique:

Chifinance
Taipeh
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For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of China:

By Martin WONG

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the maintenance and improvement dredging of the commercial
harbors of Taiwan at the rate of approximately 1,500,000 m 3 per annum for about 10 years,
principally to provide the harbors of Kaohsiung, Keelung and Hualien with adequate
depths to meet the navigational needs of ocean-going ships.

To this end the Province, in addition to operating and maintaining existing equip-
ment, will :

(a) acquire, operate and maintain

(i) one hopper suction dredge;

(ii) one clamshell dredge;

(iii) dumping hopper barges;

(b) adequately train and ensure continued employment of the supervisory, naviga-
tional, engineering and dredging personnel required for the efficient carrying out of the
Project.
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Pour rAssociation :

Association intemationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t Mgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le reprdsentant
d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dament autoris~s
ont fait 'signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique) A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Chine:

(SignW) Martin WONG

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signe) W. A. B. ILIFF
Vice-Pr~sident

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

n s'agit d'entretenir et d'am~liorer les ports marchands de Taiwan par des travaux
de dragage qui porteront sur environ 1 500 000 metres cubes par an et dureront dix ans;
l'objectif essentiel est d'assurer dans les ports de Kaohsiung, Keelung et Hualien une
profondeur suffisante pour les besoins des navires de mer.

A cette fin, la Province exploitera et entretiendra le matdriel existant et, en outre:

a) Acquerra, exploitera et entretiendra:

i) Une drague porteuse & succion;

ii) Une drague & benne preneuse;

iii) Des chalands & clapets porteurs de ddblais;

b) Donnera la formation requise et assurera la stabilit6 de son emploi au personnel
charg6 du contr6le, de la navigation, de la direction technique et des travaux de dragage
dont le concours sera n6cessaire ik 1'exdcution efficace du Projet.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

CHINESE EMBASSY

Office of Economic Counselor
WASHINGTON 8, D. C.

August 30, 1961

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Credit No. 6 CHA (Harbor Dredging Project)
Currency of Payment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement I (Harbor Dredging Project) of even
date between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely convert-
ible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish us
with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so
convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii) shall be subject, in turn, to the provisions
of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
The Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

Confirmed:
International Development Association

By I. P.M. CARGILL

1 See p. 176 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRItDIT DE Df-VELOPPEMENT

AMBASSADE DR LA RAPUBLIQUE DR CHINE

Bureau du Conseiller dconomique
WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 30 aofit 1961

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Cridit no 6 CHA (Projet do dragage de ports)
Monnaie de paiement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de credit de d6veloppementI
(Projet de dragage de ports) de m~me date, conclu entre la Rdpublique de Chine et l'Asso-
ciation internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement visd dans
ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de
donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqudes ci-apr6s, le principal du Cr6dit prdvu dans
ledit Contrat et les commissions affdrentes audit Credit seront payables dans la
monnaie des ttats-Unis d'Am6rique.

ii) Si l'Association constate, k un moment quelconque que ladite monnaie ne peut pas
6tre librement convertie ou librement 6changde par elle dans les monnaies d'autres
membres de l'Association aux fins de ses operations, l'Association nous le notifiera
et nous fournira une liste des monnaies qui, k son avis, peuvent l'8tre.

iii) Si, dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous n'avons pas
choisi sur ladite liste une monnaie ou des monnaies d~termin~es dans lesquelles le
paiement desdits principal et commissions sera effectu6, ce paiement sera fait dans
une monnaie ou des monnaies que l'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaie effectud conform~ment A l'alin~a iii ci-dessus sera lui-m~me
soumis aux dispositions des alin~as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui prcbde en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Rdpublique de Chine:

(Signi) Martin WONG

Repr6sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement :

(Signs) I. P. M. CARGILL

Voir p. 177 de ce volume.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415.

PROJECT AGREEMENT (HARBOR DREDGING PROJECT)

AGREEMENT, dated August 30, 1961, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and PROVINCE OF TAIWAN (hereinafter

called the Province).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between The Republic of China

(hereinafter called the Borrower) and the Association, which agreement and the schedule
and development credit regulations therein referred to and incorporated, together with
any changes which may be made therein in accordance with the provisions thereof are
hereinafter called the Development Credit Agreement,' the Association has agreed to
make available to the Borrower an amount in various currencies equivalent to two million
two hundred thousand dollars (82,200,000) on the terms and conditions set forth in the
Development Credit Agreement but only on condition that the Province agree to undertake
certain obligations to the Association as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Province has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Development Credit Agreement (as above defined)
shall have the respective meaning therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. The Province shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in accordance with sound engineering and financial practices.

Section 2.02. In the procurement of the goods to be financed out of the proceeds
of the Credit the Province shall employ competent and experienced consultants satis-

1 See p. 176 of this volume.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D11VELOPPEMENT

R] GLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

ROGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DAVELOPPEMENT PASSES AVEC

LES tTATS MEMBRES

[Now publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415.

CONTRAT RELATIF AU PROJET (PRO JET DE DRA GA GE DE PORTS)

CONTRAT, en date du 30 aoit 1961, entre I'AssocIATION INTERNATIONALE DE

DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme * l'Association *) et la PROVINCE DE TAIWAN (ci-

aprAs d6nomm6e o la Province *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Rdpublique
de Chine (ci-apr~s d6nomm~e < l'Emprunteur i) et l'Association, ledit contrat, 1'annexe
et le R~glement sur les cr6dits de d6veloppement qui y sont vis6s et incorpor6s, ainsi que

toutes les modifications qui pourraient y 6tre apport6es conform6ment leurs dispositions,
6tant ci-apr~s d~nomm~s o le Contrat de credit de d6veloppement 1 *, l'Association a
accept6 de mettre h la disposition de l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipuldes
dans le Contrat de credit de d~veloppement, une somme en diverses monnaies de 1'6quiva-
lent de deux millions deux cent mille (2 200 000) dollars, mais seulement A la condition
que la Province consente & prendre & l'6gard de l'Association certains engagements ainsi
qu'il est pr~vu ci-apr~s ;

CONSID11RANT que la Province a consenti 5 prendre les engagements d6finis ci-apr&s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, sauf exigence contraire du contexte,

chacune des expressions dont la d6finition est donn~e dans le Contrat de credit de d6ve-
loppement (tel qu'il est d6fini ci-dessus) conserve le m~me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. La Province assurera l'ex6cution du Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux

principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 2.02. Pour acheter les marchandises qui devront ftre pay6es A l'aide
des fonds provenant du Credit, la Province recourra aux services de consultants comp6-

1 Voir p. 177 de ce volume.
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factory to the Association and the Province, upon terms and conditions satisfactory
to the Association and the Province.

Section 2.03. Without any limitation on the obligations of the Province in this
Agreement contained and except as the Association and the Province shall otherwise
agree, the Keelung Harbor Bureau of the Province shall be charged with the execution
of the Project and a committee consisting of the Commissioner of the Provincial Depart-
ment of Communications, the Director of the Keelung Harbor Bureau and the Director
of the Kaohsiung Harbor Bureau of the Province shall determine the specific work pro-
-gram of dredging operations to be carried out in each harbor included in the Project and
allocate the use of dredging equipment for such operations.

Section 2.04. (a) The Province shall furnish or cause to be furnished to the Asso-
ciation, promptly upon their preparation, the plans and specifications for the Project,
and any material modification subsequently made therein, in such detail as the Association
shall from time to time request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition with respect to the Project of the departments or agencies of the Province
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the departments or agencies of the Province responsible for the carrying
-out of the Project or any part thereof.

Section 2.05. In order that the Association and the Province may cooperate to
the fullest extent in assuring that the purposes of this Agreement shall be accomplished :

(a) The Province will promptly inform the Association of any condition which
prevents, or threatens to prevent, the performance by the Province of its obligations
under this Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(b) Each party to this Agreement shall, from time to time, as any other party shall
reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective accredited representatives in regard to any and all
matters relating to the Project and the matters covered by this Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.06. The Province shall cause all machinery and equipment financed
out of the proceeds of the Credit to be adequately maintained and repaired in accordance
with sound engineering standards and practices.

Section 2.07. The Province shall satisfy the Association that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower
and their operation. Insurance covering marine, transit and operational hazards on such
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tents et expdriment6s, agrd6s par l'Association et la Province, selon des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par l'Association et par la Province.

Paragraphe 2.03. Sans aucune limitation des obligations qui incombent A la Pro-
vince, en vertu du pr6sent Contrat, et sauf convention contraire entre l'Association et
la Province, la Direction du Port de Keelung, organisme de la Province, sera charg6e
de l'ex6cution du Projet et un comit6 composd du Commissaire aux communications
de la Province, du Directeur du Port de Keelung et du Directeur du Port de Kaohsiung,
arratera le d6tail du programme des operations de dragage qui seront ex6cut6es dans
chacun des ports que le Projet int6resse et proc6dera aux affectations voulues du mat6riel
de dragage en vue de ces op6rations.

Paragraphe 2.04. a) La Province remettra ou fera remettre N l'Association, d~s qu'ils
seront pr~ts, ls plans et cahiers des charges relatifs au Projet, et elle lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui y seraient apport6es par la suite, avec
tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

b) LaProvincetiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises.
achet6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation, de suivre
la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace k de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqudes,
un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re des services ou des agences
de la Province charges de l'exCcution du Projet ou d'une partie de celui-ci, dans la mesuro
oh elles int~ressent le Projet ; elle donnera aux repr~sentants de I'Association la possibilitd
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir N l'Association tous
les renseignements que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6rations
et ]a situation financihre des services ou agences de la Province charges de l'ex6cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 2.05. Pour que l'Association et la Province puissent coop~rer au maxi-
mum AL la r~alisation des fins du present Contrat :

a) La Province informera l'Association sans retard de toute situation qui emp~eherait
ou menacerait d'empcher la Province de s'acquitter des obligations qui lui incombent
en vertu du present Contrat ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

b) Chacune des parties au present Contrat devra de temps N autre, pour r~pondre
une demande raisonnable de l'autre partie, prendre toutes dispositions raisonnables pour
permettre aux reprdsentants accr~ditds des deux parties de proc6der & des 6changes do
vues sur toute question relative au Projet et sur les questions sur lesquelles portent le
present Contrat et le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. La Province veillera h ce que tout le materiel et l'dquipement
achet6s l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient entretenus de fagon appropri6e
et r~par6s conform~ment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 2.07. La Province devra prouver & l'Association, qu'elle a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achetdes & l'aide des fonds provenant
du Credit contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation dans les territoires
de l'Emprunteur et leur utilisation. Les polices couvrant les risques de mer, de transport
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goods shall be payable in dollars or in the currency in which such goods shall be payable
or shall have been paid.

Section 2.08. Except as the Borrower, the Association and the Province shall
otherwise agree, the Province shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used by the Keelung Harbor Bureau exclusively in the carrying out of the
Project.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Development Credit Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine on the date when the Development Credit Agreement
shall terminate in accordance with its terms.

Section 3.03. Any notice, demand or request required or permitted to be given
under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given
or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram to the
party to which such notice, demand or request is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
designate by notice in writing to the party giving or making such notice, demand or
request. The addresses so specified are

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms.

Indevas
Washington, D. C.

For the Province

Governor of the Province of Taiwan
Taiwan Provincial Government
Nan-tou
Taiwan, China

Section 3.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.
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et d'utilisation de ces marchandises devront stipuler que les indemnitds seront payables
en dollars ou dans la monnaie dans laquelle lesdites marchandises ont 4t6 ou doivent
Atre paydes.

Paragraphe 2.08. Sauf Convention contraire entre l'Emprunteur, l'Association et
la Province, la Province veillera A ce que toutes les marchandises achet6es & l'aide des
fonds provenant du Credit soient employees par la Direction du Port de Keelung exclusive-
ment pour l'ex6cution du Projet.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet & la date
& laquelle le Contrat de credit de d~veloppement prendra effet ainsi qu'il est pr6vu dans
ledit Contrat.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat prendra fin et les obligations qu'il crde pour
les parties seront 6teintes & la date & laquelle le Contrat de cr6dit de d6veloppement
prendra fin conform6ment aux dispositions dudit Contrat.

Paragraphe 3.03. Toute notification ou demande qui doit ou peut Ure faite en vertu
du pr6sent Contrat sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir
dtd rdguli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 envoy~e par lettre ou par t6l gramme, cAble
ou radiogramme, & la partie & laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit A l'adresse
indiqu6e ci-apr~s, soit A telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e par 4crit A la
partie qui fait ladite notification on demande. Les adresses des parties sont les suivantes:

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour la Province :

Gouverneur de la Province de Taiwan
Gouvernement provincial de Taiwan
Nan-tou
Taiwan (Chine)

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat pourra 4tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.
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Section 3.05. (a) Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Province
may be taken or executed by the Director of the Keelung Harbor Bureau of the Province
or such person or persons as he shall designate in writing.

(b) The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on its behalf, take any action or execute any documents
required or permitted to be taken or executed, pursuant to any of the provisions of this
Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Development Association

By W.A. B. ILIFF

Vice President

Province of Taiwan:

By Martin WONG

Authorized Representative
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Paragraphe 3.05. a) Toutes les mesures qui doivent ou peuvent ftre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s au nom de la Province en vertu du

present Contrat, pourront l'8tre par le Directeur du Port de Keelung, organisme de la
Province, ou par toute autre personne on toutes autres personnes qu'il d6signera par
6crit.

b) La Province fournira & l'Association une preuve suffisante de la qualit6 de la per-
sonne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront les documents
qu'eUe doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des dispositions
du pr6sent Contrat, et elle fournira A l'Association un sp6cimen certifi6 conforme de la
signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district

de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) W.A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Province de Taiwan:

(Signd) Martin WONG

Repr~sentant autoris6
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN ]

No. 6004. TRATAT tNTRE REPUBLICA POPULARA ROMI-
NA SI REPUBLICA POPULARA UNGARA PRIVIND ASIS-
TENTA JURIDCA IN CAUZELE CIVILE, FAMILIALE

I PENALE

Prezidiul Marii Adun~ri Nationale a Republicii Populare Romine i

Prezidiul Republicii Populare Ungare,
in dorinja de a int~ri i mai mult leg5.turile frlte~ti dintre cele doug t ri i popoar-

ele lor i a dezv6lta colaborarea in domeniul relatiilor juridice au hotirit sl incheie
un Tratat privind asistenta juridic.1 in cauzele civile, familiale i penale i au numit
in acest scop plenipotentiarii lor:

Prezidiul Marii Aduniri Nationale a Republicii Populare Romine pe Rudolf Rosman,
Adjunct al Ministrului Justitiei,

Prezidiul Republicii Populare Ungare pe Dr. Rdczei Lsl6, Prim Loctiitor al Mini-
strului Justitiei,

,care, dup schimbul deplinelor puteri, gisite in bung. i cuveniti form5., au convenit
asupra celor ce urmeaz6.:

PARTEA I

DISPOZITTI GENERALE

Articolul 1

OCROTIREA JURIDICA

1. Cetitenii unei Pdqti Contractante §i persoanele juridice infiintate pe baza
prevederilor legale ale acesteia (denumite in cele ce urmeazi, cetiteni *), se bucurS.
pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, in ce privete drepturile lor personale §i
patrimoniale, de aceea-i ocrotire juridic! ca §i cetitenii proprii.

2. Cetgt4enii unei Prtri Contractante au dreptul s9a se adreseze liber §i nestinjenit
instantelor judecdtore~ti, procuraturii, notariatelor de stat (denumite in cele ce urm-
eaz5.4a institutii judiciare *), precum 5i altor institutii ale celeilalte Pirti Contractante,
in competinta cirora intrA. probleme de drept civil, familial §i penal, pot s5.-§i sustin5
interesele in fata acestora, s faci cereri §i si introducl actiuni in acelea§i conditii
ca i cetitenii acesteia.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6004. SZERZODItS A ROMAN N]tPKOZTARSASAG JtS A
MAGYAR NItPKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI, CSA-
LADJOGI tS BQNtYGYI JOGSEGP1LYROL

A Romdn N~pk6ztirsas~g Nagy Nemzetgyiils~nek Eln6ks~ge 6s a

Magyar N~pk6ztdrsasdg Eln6ki Tanficsa

att6l az 6hajt6l dthatva, bogy a k~t orsz~gnak 6s n~peinek testv6ri kapcsolata
mdg jobban er6s6dj~k 6s bogy az egyiittmik6d~s a jogi kapcsolatok ter~n is hat~kony-
abb. vlj~k, elhat~iroztdk, hogy polgdri, csalAdjogi ds biiniigyi jogseg4lyszerz6d~st
kdtnek.

E c41b6l meghatalmazottaikk~nt kinevezt6k a Romfin N~pk6ztirsasdg Nagy
Nemzetgyils~nek Elnbks~ge: Rudolf Rosmant, az igazsAgfigyminiszter helyet-
tes~t,

a Magyar N~pk6ztArsasag Eln6ki Tancsa : dr. R~czei LAszl6t, az igazsaguigymi-
niszter els6 helyettes~t,

akik a j6 6s kel6 alakban taldlt meghatalmaz6saik kicser4lse utin az aldbbiakban
ilapodtak meg:

I. RtSZ

ALTALANOS RENDELKEZtSEK

1. cikk

JOG VIDELEM

1. Az egyik Szerz6d6 F61 llampolgArai ds a jogszabilyainak megfelel6en
1trej6tt jogi szem4lyei (a' tovabbiakban : dllampolgarok) a mdsik Szerz6d6 F1
teriilet~n szem4lyi 6s vagyoni jogaikat illet6en ugyanolyan jogv~delemben r~szestilnek,
mint ennek a Szerz6d6 F61nek a sajdt Allampolg~rai.

2. Az egyik Szerz6d6 F61 illampolgirai szabadon 6s akaddlytalanul fordulhatnak
a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sigaihoz, iigy6szs6geihez 6s llami k6zjegyz6ihez (a tovdb-
biakban : igazsdgdigyi hat6sigaihoz), valamint mis olyan hat6sdgaihoz, amelyek
polg~ri, csalAdjogi 6s biiniigyekben eljirnak, e hat6s6gok el6tt 6rdekeik v~delnben
ugyanazon felt~telek mellett 1phetnek fel, nyujthatnak be beadvAnyokat, terjesz-
thetnek e16 kereseteket, mint a mf.sik Szerz6d6 F61 AllampolgArai.
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Articolul 2

ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Institutiile judiciare ale ambelor Pdrti Contractante i~i acordl reciproc asis-
tent juridicl in cauzele civile, familiale i penale.

2. Institutiile judiciare acordl asistentl juridicl §i altor institutii in competinta
cl.rora intrd cauzele arltate in alineatul 1.

Articolul 3

MODUL DE LEGATURA

1. In realizarea asistentei juridice, institutiile judiciare ale celor doul Pdri
Contractante comunicl intre ele prin intermediul organelor lor centrale, in ml.sura
in care in prezentul Tratat nu s-a stabilit in alt fel.

2. Alte institutii ale celor doul Pgrti Contractante care au in competintiprobleme
de drept civil sau familial comunic! intre ele sau cu institutifle judiciare prin inter-
mediul Ministerului Justitiei, in m~sura in care in prezentul Tratat nu s-a stabilit in
alt fel.

Articolul 4

OBIECTUL ASISTENTE1 JURIDICE

PArile Contractante i~i acordd reciproc asistentl juridicl prin indeplinirea unor
activit~li procesuale cum ar fi : intocmirea, expedierea §i inminarea actelor, expedierea
sau predarea probelor materiale, efectuarea expertizelor i a cercetArilor locale,
interogarea p~irlilor, invinuitilor, audierea martorilor, expertilor §i altor persoane,
efectuarea percheziliilor i sechestrelor.

Articolul 5

LIMBA FOLOSITA IN RELATIILE DE ASISTENTX JURIDICX

1. Institutiile judiciare §i celelalte institutii ale Prtilor Contractante folosesc in
relatfiile dintre ele limba proprie sau limba rusi.

2. Cererile pentru acordarea asistentei juridice precum §i actele anexate trebuie
sl fie intocmite in limba Pdrtii Contractante solicitante ; o traducere certificatl in
limba PArtii Contractante solicitate va fi anexatd.

3. Indeplinirea cererilor de asistentl juridic& se face in limba PArii Contractante
solicitate.

No. 6004
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2. cikk

JOGSEGtLY NYUJTASA

1. Mindkdt Szerzdd6 F61 igazsfigtgyi hat6sigai k6lcs6n6sen jogsegdlyt nyujtanak
egymisnak polgdri, csalidjogi 6s binUgyekben.

2. Az igazsdgiigyi hat6sigok az 1. bekezddsben emlitett figyekben eljdr6 mis
hat6s~goknak is jogsegdlyt nyujtanak.

3. cikk

Az ItRINTKEZtS M6DJA

1. A Szerz6d6 Felek igazsdgtigyi hat6sgai a jogseg6lyforgalom sordn k6zponti
hat6sdgaik utjdn drintkeznek egymissal, kiv6ve, ha a jelen Szerz6d~s mdsk~pen
rendelkezik.

2. A Szerz6d6 Felek polgAri 6s csalldjogi tigyekben eljir6 mds hat6sdgai egy-
mdssal vagy az igazsdgiigyi hat6sAgokkal az Igazsgfigyminiszterium utjin drint-
keznek, kivdve, ha a jelen Szerz6dds mdskdpen rendelkezik.

4. cikk

A JOGSEGALY TARGYA

A jogsegdly kiterjed egyes eljxrfisi cselekm~nyek foganatositdsdra, igy kfl6n6sen
okiratok elk szit~s~re, megkUtld~sre ds kiaddsdra, tdrgyi bizonyitdkok megkild6s~re
6s kiadsdra, szak~rt6i 6s helyszini szemle foganatositdsdra, a felek, terheltek,
tanuk, szak~rt6k s mis szemdlyek meghaUgatAsAra, a hdzkutatdsra, valamint a
zir ald vdtelre.

5. cikk

NYELVHASZNALAT A JOGSEGALY NYUJTASA SORAN

1. A Szerz6d6 Felek igazsAgtigyi ds mAs hat6sdgai a k6lcs6n5s jogseg~lyforgalom
sordn sajAt nyelvtiket vagy az orosz nyelvet hasznAlj Ak.

2. A jogseg~ly irnti megkeres~st, valamint a csatolt iratokat a megkeres6-
Szerz6d6 F61 nyelvdn kell elkdsziteni 6s ehhez melldkelni kell az iratoknak a meg-
keresett Szerz6d6 F61 nyelvdn kUsztilt hiteles forditfsAt.

3. A jogseg~lyt a megkeresett Szerz6d6 F61 a sajAt nyelvdn teljesiti.

N- 6004
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Articolul 6

CUPRINSUL CERERII DE ACORDARE A ASISTEN TEI JURIDICE

Cererea de acordare a asistentei juridice trebuie s.1 continl urmttoarele date:

a) denumirea institutiei de la care eman6 cererea;
b) denumirea institutiei ctreia i se adreseaz9t cererea;
c) indicarea cauzei in care se solicitl asistenta juridicit;
d) numele i pronumele, domiciliul sau re~edinta, cetitenia §i ocupatia pg4ilor,

invinuitilor, inculpatilor sau condamnatilor iar in cauze penale, in mtsura in
care este posibil, locul §i data na§terii invinuitior sau inculpatilor precum §i
numele pirintilor acestora;

e) numele, pronumele §i adresa reprezentantilor acestora;
f) datele necesare cu privire la obiectul cererii iar in cauzele penale §i descrierea

faptelor.

Articolul 7

MODUL DE REZOLVARE

1. In indeplinirea cererii de acordare a asistenlei juridice, institutia solicitatl
aplic6 normele legale ale statului s~u. Institutia solicitatl. poate, la cerere, aplica
normele procedurale ale P~rtii Contractante solicitante, in mgsura in care ele nu
contravin dispozitiilor imperative ale legislatiei statului siu.

2. Dacg. institutia solicitat6 nu este competentl sl indeplineasc6 cererea, ea o
va transmite din oficiu institutiei competente, incuno§tiintind totodatl despre aceasta
Sinstitut;ia solicitant6t.

3. La cerere, institutia solicitatgL va comunica in timp util institutiei solicitante
data §i locul indeplinirii cererii de acordare a asistentei juridice.

4. Dupl indeplinirea cererii, institutia solicitatg transmite institutiei solicitante
actele respective. In cazul cind asistenta juridic6 nu a putut fi acordatt, institutia
solicitat6 va restitui actele institutiei solicitante, comunicindu-i totodatl. impreju-
.rAxile care au impiedicat-o s6 indeplineascA cererea.

Articolul 8

FORMA ACTELOR

Actele care se transmit pe baza acestui Tratat vor fi previzute cu un sigiliu
oficial.

No. 6004
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6. cikk

A JOGSEGItLY IRANTI MEGKERESAS TARTALMA.

A jogsegdly irinti megkeres6snek a kovetkez6 adatokat kell tartalmaznia

a) a megkeres6 hat6sdg megje161st ;
b) a megkeresett hat6s6g megjel6l1s6t;

c) annak az iigynek a megjellds~t, amelyben a jogseg~lyt k~rik;
d) a felek, terheltek, vddlottak vagy elit~ltek csalldi 6s ut6nev~t, lak6hely~t, illet6leg

tartozkoddsi helyt, llampolgArsAgdt, foglalkozisdt, valamint btinfigyekben
-a lehet6sdg szerint - a terheltek vagy vAdlottak sztilet6si hely~t 6s idejdt,
tovdbbg a sztll6k nevdt is;

e) a jogi kdpvisel6k csalldi 6s ut6nevft, valamint lakcimt;

f) a megkeresds t~rgyara vonatkoz6 szUks6ges adatokat, bUnilgyekben pedig a
cselekmny leirdsAt.

7. cikk

Az ELINTtZ1PS M6DJA

1. A jogseg~ly teljesit~s6nl a megkeresett hat6sdg sajdt illamdnak joga szerint
jAr el. A megkeresett hat6sig azonban kdrelemre a megkeres6 Szerz6d6 F61 eljAr Si
jogit alkalmazza, ha az nem 611 ellent~tben sajt illamdnak k6telez6 szabAlyaival.

2. Ha a megkeresett hat6sdg a megkeres~s elint6zdsdre nem illet6kes, azt hiva-
talb6l megktildi az illet6kes hat6sighoz, egyuttal err61 a megkeres6 hat6sggot 6rtesiti.

3. A megkeresett hat6sAg a megkeres6 hat6sdggal k6relemre megfelel8 id6ben
k6zli a jogseg~ly teljesit~sdnek hely~t 6s idejdt.

4. A jogsegdly teljesit6se utin a megkeresett hat6sig a megkeres6sre vonatkoz6
iratokat visszakfildi a megkeres6 hat6sdghoz. Ha a jogseg6ly nem teljesithet6, a
megkeresett hat6sig az iratok visszaktild~s~vel egyidejileg k6zli a teljesit~s akadlydt.

8. cikk

Az IRATOK ALAKISAGAI

A jelen Szerz6d~s alapjdn tovibbitdsra keril6 iratokat hivatali pecs~ttel kell
elltni.

N- 6004
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Articolul 9

OCROTIREA MARTORILOR I EXPERTILOR

1. Martorul sau expertul care, fiind citat prin institutia P.Irtii Contractante
solicitate, se prezintl in fata institutiei PArti Contractante solicitante, nu poate,
oricare ar fi cet~tenia sa, sl fie tras la rspundere penall, arestat sau supus execu-
tl±rii unei pedepse penale, pe teritoriul acesteia, pentru infractiunea ce formeazA
obiectul procesului pentru care a fost citat, sau pentru o altl. infractiune slivir~iti
Inainte de trecerea frontierei de stat.

2. Martornl sau expertul pierde aceastl garanlie, dacl. nu a ptrlsit teritoriul
Prtii Contractante solicitante, in termen de o slptmimln din ziua cind institutia
care 1-a ascultat ii comunic5 cd prezenta sa nu mai este necesarl. In acest termen nu
se include timpul in care martorul sau expertul nu a putut plrdsi teritoriul P~4ii
Contractante solicitante, din motive independente de vointa sa.

Articolul 10

REGULI PRIVIND INMINAREA ACTELOR

1. Institutia solicitatl inmineaz5. actele in conformitate cu dispozitiile legale in
vigoare pe teritoriul statului slu, cu conditia ca aceste acte sA fie scrise in limba sa
ori sl fie insotite de o traducere certificatA. In caz contrar, institutia solicitatl inmi-
neazS. actele destinatarului numai dac, acesta este de acord s! le primeasca.

2. Cecerea de inminare trebuie s5. continA adresa exactl a destinatarului *i
indicarea actului ce urmeazi s5. fie inminat.

3. DacA inminarea nu poate fi efectuat.1 la adresa indicat5 in cerere, institutia
solicitati va lua din proprie initiativA msurile necesare pentru stabilirea adresei.

Articolul 11

DOVADA DE INMINARE

Dovada de inminare a actelor se intocme*te in conformitate cu regulile de nmi-
nare a actelor, in vigoare pe teritoriul Pliti Contractante solicitate.

Articolul 12

INMINAREA DE ACTE PROPRIILOR CETATENI

Ambele Pl.4i Contractante au dreptul sA inmineze, prin reprezentantele for
diplomatice sau oficiile consulare, acte propriilor lor cetAteni, daca. ace~tia accept&
primirea.
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9. cikk

A TANUK P-S A SZAKPRT6K VtDELME

1. AllampolggrsdgAra tekintet ndlkil nincs helye biintet6 eljArds meginditisl-
nak, vagy letartoztatls foganatositAsinak a megkere - sett Szerz6d6 F61 hat6siga
Altal r~szdre k~zbesitett id~z~sre a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sAga el6tt megjelen6
tanu vagy szak - drt6 ellen, sem az eljAr~s tArgyAt tev6 btintett, sem valamely
oly mis buntett miatt, amelyet mdg a megkeres6 Allam hatArinak AtlM - p6se el6tt
kbvetett el, 6s eUene ilyen buntett miatt kiszabott bUntet6st sem lehet v6grehajtani.

2. Ez a v~delem megsztinik, ha a tanu, vagy a szakdrt6 a megkeres6 Szerz6d6
F61 terUletdt nem hagyja el att6l a napt6l szknitott egy h~ten beluil, amelyen a ki-
hallgat6 hat6sAg vele k6z6lte, hogy tovibbi jelenltdre nincs szUks6g. Ebbe a hatiri-
d6be nein szAmit be az az id6, amely alatt a tanu vagy szak~rt6 a megkeres6 Szerz6d5
FdI teriflet6t akaratin kiviuli okb6l nem hagyhatta el.

10. cikk

Az IRATOK KtZBESITtStRE VONATKOZ6 RENDELKEZP-SEK

1. A megkeresett hat6s6g a k~zbesit6st a sajAt Allama jogszabilyainak meg-
felel6en teljesiti, feltdve, hogy a kzbesitend6 irat a megkeresett Szerz6d6 FdI nyelv~n
kdsziilt, vagy ahhoz ezen a nyelven hiteles fordit6st csatoltak. Ellenkez6 esetben a
megkeresett hat6sig az iratot a cimzettnek csak akkor adja it, ha azt 6nkdnt elfo-
gadja.

2. A k~zbesit~si k~relemben fel kell tuntetni a cimzett pontos lakcim~t 6s a
k~zbesitend6 irat nemdt.

3. Ha a k6zbesit6s a kdrelemben megjelblt cimen nem teljesithet6, a megkeresett
hat6sAg a cim megAllapitdsAra szUks6ges intkzkeddseket hivatalb6l teszi meg.

11. cikk

A K-ZBESITPS IGAZOLASA

A k~zbesit~s megtirt~nt~t a megkeresett Szerz6d6 Fdlnek a kzbesit~sr6l
sz616 szabdlyai szerint kell igazolni.

12. cikk

KP-ZBESITP-S SAJAT ALLAMPOLGAROK RP-SZPRE

Mindegyik Szerz6d6 Fl jogosult sajAt dllampolgArai r~sz~re diplomAciai k~pvi-
selete vagy konzuli hat6sdga utjAn k~zbesiteni, ha az iratot 6nk6nt elfogadjAk.
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Articolul 13

VALABILITATEA ACTELOR

1. Actele care au fost intocmite sau certificate de un organ de stat sau de cAtre
o persoang oficialA pe teritoriul uneia din PArtile Contractante, in limitele competintei
lor, in forma stabiliti de legile in vigoare §i prevAzute cu sigiliul oficial, sint valabile
pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante fArA vre-o altA certificare. Aceasta este
valabil §i pentru semn turile care sint legalizate conform prevederilor legale ale uneia
din Pkltile Contractante.

2. Actele care pe teritoriul unei Prti Contractante se considerl ca find acte
oficiale, sint socotite §i pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante ca avind forta
probatorie a actelor oficiale.

Articulol 14

CHELTUIELILE LEGATE DE ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Partea Contractant! solicitat6 nu va pretinde restituirea cheltuielilor ocazio-
nate de acordarea asistentei juridice. PRrtile Contractante suporti singure toate
cheltuielile ocazionate de acordarea asistentei juridice pe teritoriul or, inclusiv
cheltuielile ftcute cu administrarea probelor.

2. Institutia solicitat! comunicA institutiei solicitante cuantumul cheltuielilor
fAcute. Dac5 institutia solicitantA percepe aceste cheltuieli de la persoana obligatA sA
le pl.teascA, sumele incasate romin PArtii Contractante a clrei institutie le-a perceput.

Articolul 15

REFUZUL ASISTENTEI JURIDICE

Asistenta juridic poate fi refuzatA dacA acordarea ei ar putea aduce atingere
ordinei social-economice a P.rIii Contractante solicitate.

Articolul 16

INFORMATII PRIVIND PROBLEME DE DREPT

1. Ministerele de justitie ale celor doua PArti Contractante iti trimit, din oficiu,
actele normative ap~.rute dupA intrarea in vigoare a prezentului Tratat.

2. Ministerele de justitie i procuraturile generale ale celor doui PArti Contrac-
tante i~i pun la dispozitie, la cerere, informalii privind probleme de drept.
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13. cikk

Az OKIRATOK tRVtNYESSEGE

1. Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n valamely hat6sig vagy k6zhiteless6ggel
felruhizott szem~ly Altal tigyk6r~n belal a hatdlyos jogszablyoknak megfelel6en
kiAlitott vagy hitelesitett 6s hivatali pecs~ttel elltott okiratok a mdsik Szerz6d6
F61 terilet~n felillhitelesit~s n~lkil is drv~nyesek. Ez a rendelkez~s irdnyad6 vala-
melyik Szerz6d6 F61 jogszabilyainak megfelel6en hitelesitett aldirdsokra is.

2. Az egyik Szerz6d6 F61 ter1et~n k6zokiratnak min6siil6 okiratnak a mfsik
Szerz6d6 F61 teriilet6n is k6zokirati bizonyit6 ereje van.

14. cikk

A JOGSEGELY KOLTSPGEI

1. A megkeresett Szerz6d6 F61 a jogseg~ly teljesits6rt semmiffle k6ltslgmeg-
t~rit~st nem ig~nyel. A Szerz6d6 Felek a jogseg~lyforgalom k6vetkeztdben a sajdt
terillettik6n felmeriilt valamennyi k61ts~geket - ide6rtve a bizonyitis foganatosi-
tdsival felmerilt k6lts~geket is - maguk viselik.

2. A megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sdggal k6zli a felmeriilt kolts~gek
6sszeg6t. Ha a megkeres6 hat6sdg ezeket a k6lts6geket a megt6rit~sre kbtelezett
szemdlyt61 behajtja, a befolyt 6sszeg azt a Szerz6d6 Felet illeti, amelynek hat6siga
azt behajtotta.

15. cikk

A JOGSEGP-LY MEGTAGADASA

A jogseg~ly megtagadhat6, ha annak teljesit~se a megkeresett Szerz6d6 F61
tdrsadalmi-gazdasdgi rendjdt sdrten6.

16. cikk

TAJ1AKOZTATAS JOGI KtRDtSEKBEN

1. A Szerz6d6 Felek Igazsdgtigyminiszt~riumai hivatalb6l megkiildik egymis-
nak a jelen Szerz6d~s hatdlybalp~se utdn k6zztett jogszabdlyok sz6veg6t.

2. A Szerz6d6 Felek Igazsdgfigyminiszt6riumai illet6leg legf6bb iigy6szei jogi
k~rddsekben - kdrelemre - k61cs6n6sen taj~koztatjdk egymist.
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PARTEA II

DISPOZITII SPECIALE

Capitolul I

ASISTENTA JURIDICA IN CA UZELE CIVILE $I FAMILIALE

SECTIUNEA I

CHELTUIELI DE JUDECATA

Articolul 17

1. Cetltenii unei Pttri Contractante, care se adreseazi. instantelor judeca.tore~ti
ale celeilalte Ptrti Contractante, dacd domiciliaza pe teritoriul uneia din Pdrtile
Contractante nu pot fi obligati s! depung cautiuni pentru motivul cl sint strgini sau
ci nu au domiciliul, re~edinta sau sediul pe teritoriul Partii Contractante cd.reia
apartine instanta solicitat5.

2. Beneficiazi de scutirea prev~zutl la alineatul 1 i cet~tenii Pt.rtilor Contrac-
tante care domiciliazl pe teritoriul unui alt stat cu care Partea Contractantl. care
acordl scutirea are o conventie mutuala pentru asigurarea urmdririlor.

Articolul 18

1. Cetitenii uneia din Ptrtile Contractante beneficiazl pe teritoriul celeilalte
Pt.rti Contractante de scutire de taxe §i alte cheltuieli de judecatA., de orice inlesniri
In ce prive~te taxele precum i de asistentA judiciard. gratuitA in aceea~i mAsur5. §i in
acelea~i conditii ca §i cet .enii proprii. Aceastd dispozitie se aplicA in ceea ce prive~te
actele de procedur,. inclusiv actele de urmdrire.

2. Persoanele care beneficiazA pe teritoriul unei Ptrti Contractante de prevederile
alineatului 1, vor putea invoca acest drept in toate actele procesuale pe care le efec-
tueaz6 instanta judecltoreascl. a celeialte Pdrti Contractante in aceea5i cauzA.

Articolul 19

1. Adeverintele cu privire la starea unei persoane precum §i cele privind situatia
familial!, veniturile §i bunurile sale, necesare pentru obtinerea scutirii de taxe i alte
cheltuieli de judecati, de inlesniri in ce prive~te taxele precum §i de asistenja judi-
ciara gratuitU, se elibereazA de autoritatea competentd a Prjii Contractante pe teri-
toriul cLreia domiciliazg sau are re~edinta persoana care a fdcut cererea.

2. DacA. persoana care a fdcut cererea nu are domiciliul sau re~edinta pe teri-
toriul nici uneia dintre PArtile Contractante este suficient6 adeverinta eliberat& sau
certificatl de reprezentanta diplomatic! sau oficiul consular al statului st.u.

No. 6004



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

I1. RASZ

KJLONOS RENDELKEZESEK

I. Fejezet

JOGSEGtLY POLGARI lAS CSALADJOGI UGYEKBEN

I. CIM

ELJARASI KOLTSP-GEK

17. cikk

1. Az egyik Szerz6d6 Fdl Allampolgira, aki a mdsik Szerz6d6 F61 bir6sdga
el6tt fellp 6s a Szerz6d6 Felek egyikdnek terfilet~n lakik, nem kotelezhet6 semmifle
biztosit6k adtsdra, sem abb6l az okb6l, met kfilfldi, sem pedig azdrt, mert nincs
lak6helye, tartozkodAsi helye, vagy sz6khelye annak a Szerz6d6 Fd1nek a terilet6n,
amelynek bir6sdga el6tt fellpett.

2. Az 1. bekezddsben foglalt kedvezm6ny megilleti a Szerz6d6 Felek 6llampol-
gdrait abban az esetben is, ha oly llam terfletdn laknak, amellyel a kedvezm6nyt
nyujt6 Szerzdd6 F61nek k6lcs6n6s v6grehajtdst biztosit6 szerz6ddse van.

18. cikk

1. Az egyik Szerz6d6 F1 lampolg~rai a mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~n k61t-
s6gmentess6gben, illetdkmentess~gben, az illetdkekre vonatkoz6 birmely mds ked-
vezmdnyben, valamint az ingyenes jogi kdpviselet kedvezmdny6ben ugyanolyan
feltdtelek me]lett ds ugyanolyan terjedelemben rdszestilnek, mint a belf6ldiek. Ezek
a kedvezm6nyek minden eljirdsi cselekmdnyre kiterjednek, idedrtve a v6grehajtdsi
cslekmdnyeket is.

2. Ha a fd1 az egyik Szerz6d6 F61 teriIlet6n az 1. bekezd6sben megjel6lt ked-
vezmdnyben rdszesiil, ez a felet megilleti minden olyan perbeli cselekmdnynd1 is,
amelyet ugyanabban az figyben a mdsik Szerz6d6 F61 bir6s~iga el6tt foganatositanak.

19. cikk

1. A k6ltsdgmentess~g, az illetdkmentess6g, az illet~kekre vonatkoz6 bdrmely
mds kedvezmdny, valamint az ingyenes jogi k6pviselet kedvezm6nydnek a mega-
dsdsnoz szfiksdges 6s a k~relmez6 szemdlyi, csaldi, kereseti, illet61eg vagyoni vis-
zonyait igazol6 bizonyitvAnyt annak a Szerz6d6 Fdlnek az illet~kes hat6s6ga dllitja
ki, amelynek tertilet~n a k~relmez6nek lak6helye vagy tartozkoddsi helye van.

2. Ha a k~relmez6nek egyik Szerz6d6 F61 terilet~n sincs lak6helye vagy tar-
tozkodAsi helye, elegend6 a k~relmez6 hazdjdnak diplom6ciai kdpviselete vagy
konzuli hat6sdga dJtal kidllitott vagy hitelesitett bizonyitv iny.
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3. Autoritatea care urmeaz5 a se pronunta asupra cererii de scutire de taxe i
alte cheltuieli de judecatA, de inlesniri in ce prive~te taxele precum §i de asistent9
judiciarA gratuit5. poate cere date suplimentare.

Articolul 20

Cetiteanul unei Pdrti Contractante, care voie§te sA solicite autoritAtii compe-
tente a celeilalte PAIri Contractante scutire de taxe §i alte cheltuieli de judecatg,
precum §i inlesniri in ce prive~te taxele §i asistenjA judiciar6 gratuitl, poate face oral
cerere la institutia judiciarl competent! de la domiciliul sau re~edinta sa. Aceasta va
consemna declaratia intr-un proces verbal pe care il va transmite, impreuna cu actele
previ.zute la punctul 1 al articolului 19 precum §i cu alte acte prezentate de persoana
solicitanti, institutiei judiciare a celeilalte PaIi Contractante.

SEcTIUNEA II

STATUTUL PERSONAL I DREPTUL FAMILIEI

Articolul 21

CAPACITATEA PERSOANEI

1. Capacitatea persoanei se stabile~te potrivit legislatiei P~irtii Contractante
al cArei cetAtean este persoana.

2. Capacitatea persoanelor juridice se stabile~te potrivit legislatiei PArtii Con-
tractante pe baza cgreia au luat fiintgL.

Articolul 22

INCHEIEREA CXSXTORIEI

1. Forma incheierii csltoriei este determinatA de legea P.rii Contractante pe
al cArei teritoriu se incheie csltoria.

2. Pentru c~sAtoria care se incheie in fata unui reprezentant diplomatic sau
consular imputernicit cu aceasta, forma incheierii clsltoriei este determinatl. de legea
t~rii c~.reia ii aparline reprezentantul diplomatic sau consular.

3. In ce prive~te conditile de fond cerute pentru incheierea cdsltoriei, fiecare
dintre vutorii soti este supus legii acelei Pti Contractante al cg.rei cetAtean este.

Articolul 23

RAPORTURILE PERSONALE §I PATRIMONIALE ALE SOTILOR

1. Raporturile personale i patrimoniale ale sotilor sint guvernate de legea
Pr-ii Contractante ai cgrei cetiteni sint.
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3. Az a hat6sig, amely a k6ltsdgmentess~g, az illetdkmentess~g, az illet~kekre
vonatkoz6 barmely mis kedvezm~ny, vahmint az ingyenes jogi kdpviselet kedvez-
mdny6nek a megadsir6l hatiroz, kiegdszit6 felvihdgositdsokat k~rhet.

20. cikk

Ha valamelyik Szerz6d6 F61 llampolgdra a mdsik Szerz6d6 FdI hat6sdga el6tt
k61tsdgmentess~gben, illetkmentess~gben, az illetkekre vonatkoz6 bdrmely mis
kedvezm~nyben vagy az ingyenes jogi kdpviselet kedvezm~ny~ben kivdn r~szesiihfi,
ezt a k~relmet a lak6helye vagy tartozkod.si helye szerint illetdkes igazsdgtigyi
hat6sdgnAl jegyz6k6nyvbe mondhatja. A jegyz6k6nyvet a 19. cikk 1. bekezd~s~ben
megjel6lt 6s a kdrelmez6 d1tal csatolt mis okiratokkal egyfitt meg kelU kildeni a
mdisik Szerz6d6 F&l igazsdgllgyi hat6sigdnak.

II. CIM

SZEM1-LYI tS CSALADI JOG

21. cikk

A SZEM-LY JOG - AS CSELEIKV6KAPESSAGE

1. A szem6ly jog - 6s cselekv6k~pess~g~t annak a Szerz6d6 Fdlnek a joga
hatirozza meg, amelynek ez a szem~ly dllampolgdra.

2. A jogi szem~ly jogk~pess~g~re annak a Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6,
amely szerint a jogi szem~ly megalakult.

22. cikk

A HAZASSAGK6T-S

1. A hdzassAgk6tes alakisigaira annak a Szerz6d6 F6Inek a joga irdnyad6,
amelynek terfiletdn a hdzassdgot k6tik.

2. A hdzassAgk6t~sre felhatalmazott diplomiciai vagy konzuli kdpvisel6 el6tt
1trej6tt hlzassdgkitAs alakisgaira a diplomdciai vagy konzuli kdpvisel6t kfild6
dllam joga irdnyad6.

3. A hdzass.4g anyagi jogi felt~teleit illet6en mindegyik hf.zasul6ra annak a
Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek a hizastdrs dllampolgdra.

23. cikk

A HAZASTARSAK SZEMfLYES f-S VAGYONJOGI VISZONYAIRA

1. A hbzastirsak szem~lyes 6s vagyonjogi viszonyaira annak az Ulamnak
a joga irdnyad6, amelynek a hizastirsak OUampolgirai.
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2. DacA unul din soti apartine unei Prti Contractante iar cellalt sot celeilalte
PAri Contractante, raporturile lor personale 5i patrimoniale sint hotdrite dupA± legea
acelei Pgrti Contractante pe al cirei teritoriu ei i~i au ori §i-au avut ultimul domiciliu
comun.

3. In cazul prev~zut de alineatul 2, dacA ultimul domiciliu comun a fost pe teri-
toriul unui al treilea stat iar sotii locuesc amindoi pe teritoriul uneia dintre P~rtile
Contractante, fUrd s5. aibg ins. domiciliul comun, raporturile lor personale §i patri-
moniale sint determinate de legea PNrtii Contractante pe al clrei teritoriu locuesc.

Articolul 24

DIVORTUL

1. Pentru divort, dacl amindoi sotii au cetAtenia unei Pi±rti Contractante §i
locuiesc, la data introducerii actiunii de divort, pe teritoriul celeilalte Plrti Contrac-
tante, va fi aplicabill legea Prtii Contractante ai c~rei cetLteni sint sotii. Competente
sint instantele ambelor PArti Contractante.

2. In caz c6 la data introducerii actiunii de divort, unul din soli apartine uneia
din Pirtile Contractante, iar celAlalt sot celeilalte P~irti Contractante i locuiesc, fie
amindoi pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, fie unul pe teritoriul unei PArti
Contractante i altul pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante sint competente pentru
divort instantele ambelor PArti Contractante. Instantele aplic5. legea statului lor.

Articolul 25

ANULAREA §I NULITATEA CASATORIEI

1. Constatarea nulitltii sau anularea c~s~toriei pentru incMcarea condiiilor
de form5t ale incheierii ei, se face numai dac6 sanctiunea nulitAtii ori anul~rii pentru
incllcarea sivir~itU este prev~zutg atit de legea locului unde s-a incheiat cAs~toria
cit i de legea P.rtii Contractante a c~rei cetitenie o au sotii.

2. In ceea ce prive~te incMcarea conditiilor de fond ale incheierii cAsgtoriei,
constatarea nulit.tii sau anularea c5s~toriei se face dacl sancliunea nulit.til ori
anulgrii pentru incilcarea slvir~itl este prev.zutA de legea care, potrivit articolului
22 alineatul 3, era aplicabilA. Aceast! dispozitie este aplicabilh in mod corespunzgttor
§i in ceea ce prive~te constatarea existentei sau inexistentei cl.sAtoriei.

3. In privinta competentei se aplic! corespunzgtor prevederile articolului 24.

RAPORTURILE JURIDICE iNTRE PARINTI I COPII

Articolul 26

1. In cauzele privind stabilirea i contestarea fihiatiunii este aplicabill. legea
PIrtii Contractante al c~rei cetitean este copilul.
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2. Ha az egyik hizastdrs az egyik, a m~sik hfzastdrs pedig a misik Szerz6d6
Fdl Allampolgira, szem~lyes ds vagyonjogi viszonyaikra annak a Szerz6d6 F Inek
a joga az irdnyad6, amelynek teriilet6n k6z6s lak6helyiIk van, vagy utoljdra volt.

3. Ha a 2. bekezd~sben emlitett esetben a hfzastirsak utols6 kbz6s lakhelye
harmadik llam teriilet~n volt, de mindk~t hAzastdrs valamelyik Szerz6d6 F61
teriflet~n lakik, an~lkiil, hogy ez k6z6s lak6helyiik lenne, szem~lyes 6s vagyonjogi
viszonyaikra annak a Szerz6d6 Fdlnek a joga ir6inyad6, amelynek terilet~n laknak.

24. cikk

A HAZASSAG FELBONTASA

1. Ha mindk~t hizastArs az egyik Szerz6d6 F61 AUampolg~ra, 6s a bont6kereset
meginditdsakor mindketten a m.sik Szerz6d6 F61 terfilet6n laknak, a hizassdg
felbonts6ra annak a Szerz6d6 Fdlnek a jogAt kell alkalmazni, amelynek a hIzastdrsak
Allampolgrai. A bont6perre mindk6t Szerz6d6 F61 bir6sdganak van joghat6s6ga.

2. Ha a bont6kereset meginditisakor az egyik h6.zastirs az egyik, a misik
hizastirs pedig a misik Szerz6d6 F61 AllampolgAra, 6s mindketten valamelyik
Szerz6d6 F61 terfilet6n, vagy egyikfik az egyik, mAsikuk pedig a masik Szerz6d6
F61 teriilet~n lakik, a hAzassig felbontdsdra b~rmelyik Szerz6d6 F61 bir6sdg~nak
van joghat6sdga. Az eljAr6 bir6sAg sajdt illamnak jogdt alkalmazza.

25. cikk

A HAZASSAG tRVENYTELENSE GE 1PS SEMMISSAGE

1. A h~zassigk6t~shez sziIks6ges alakisdgok megs~rt~se miatt a hdzassigot
akkor lehet &vnytelenn6 illet6leg semmiss6 nyilvdnitani, ha az alakisdgok meg-
s~rt~s~hez az 6rv~nytelens6g illet6leg semmiss~g jogk6vetkezm~ny~t ftizi mind a
hdzassdgk6t~s helydnek, mindpedig annak a Szerz6d6 F6lnek a joga, amelynek a
hzastdrsak llampolgdrai.

2. A hzassig anyagi jogi felt6teleinek megs6rt6se miatt a hdzassAgot akkor
lehet 6rvdnytelenn6 illet6leg semmiss6 nyilvAnitani, ha a 22. cikk 3. bekezd~se
6rtelm~ben alkalmazand6 jog az anyagi jogi feltdtelek megs~rts6hez az 6rvdnytel
ens6g illet6leg a semmissdg jogk6vetkezm~nydt fiizi. Ugyanezt a rendelkez~st kell
megfelel6en alkalmazni a h~zassig ltez6sdnek vagy nemltez~s~nek megAllapit;sra.

3. A joghat6sdgra a 24. cikk rendelkez~seit kell megfelel6en alkalmazni.

A SZUL6K ItS A GYERMEKEK KOZOTTI JOGVISZONY

26. cikk

1. A szirmaz;Is megdllapit~sra, valamint a szdrmaz s v~lelm~nek megd6ntd-
sdre annak a Szerz6d6 Fdlnek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a gyermek Allam-
polgira.
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2. Cu toate acestea, cind copilul domiciliazA pe teritoriul celeilalte Plrti Contrac-
tante se va aplica legislatia acesteia dacl. este mai favorabil intereselor copilului.

Articolul 27

Raporturile juridice dintre copil §i ptrinti se stabilesc potrivit legii P~irtii Con-
tractante al cArei cetAtean este copilul. Prevederile articolului 26 alineatul 2 se vor
aplica §i in acest caz.

Articolul 28

1. Pentru rezolvarea cauzelor privind raporturile juridice prevlzute in articolele
26 §i 27 sint competente instantele acelei Pdrti Contractante al cd.rei cetltean este
copilul.

2. DacA reclamantul i piritul domiciliazA pe teritoriul acelea5i P~rti Contrac-
tante, sint competente de asemenea §i instantele acestei Pdrti Contractante, cu res-
pectarea dispozitilor articolelor 26 §i 27.

A rticolul 29

DECLARAREA DISPARITIEI SAU A MORTII

1. Pentru declararea pe cale judec.ttoreasci a disparitiei sau a mcrii une
persoane §i stabilirea datei sau a faptului mcrtii sint competente instantele Prtii
Contractante al cl.rei cet~tean era acea persoanA la data cind potrivit ultimelor §tiri
mai era in viat.

2. Cu toate acestea, instantele unei Pd.rti Contractante sint competente sl
declare disparitia sau moartea ori sA stabileascA data sau faptul mortii unui cetltean
al celeilalte Pdrti Contractante, dacl sint intrunite urmdtoarele conditii :

a) cererea este fAcutA. de o persoanA care domiciliaz2 pe teritoriul Pirtii Contrac-
tante a cArei instant a fost sezisat5. §i care, potrivit legii acestei P~rti Contractante,
are drept la o asemenea actiune ;

b) cel disparut §i-a avut ultimul domiciliu pe teritoriul Piti Contractante a
ctrei instantA a fost sezisatA.

3. In cauzele arltate in alineatele 1 §i 2, instantele PArilor Contractante aplicA.
legea statului lor.

TUTELA I CURATELA

Articolul 30

1. In cauzele de tutelr §i curatel privind cetAtenii PIrtilor Contractante sint
competente, in m~sura in care prezentul Tratat nu prevede altfel, autoritAtile P.rtii
Contractante al cArei cetdtean este persoana clreia urmeazA sA, i se instituie tutela sau
curatela.
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2. Ha a gyermek a mdsik Szerz6d6 Fdl terfilet~n lakik, 6s szimdra ennek joga
kedvez(bb, ezt kell alkalmazni.

27. cikk

A szfil6k ds a gyermekek k6z6tti jogviszonyra annak a Szerz6d6 Fdlnek a jogdt
kell alkalmazni, melynek a gyermek az dlampolgira.

A 26. cikk 2. bekezd~sdnek a rendelkez6seit ebben az esetben is alkalmazni kell.

28. cikk

1. A 26. 6s 27. cikkben emlitett jogviszonyokra vonatkoz6 hatArozatok hoza-
taldra azon Szerz6dd F61 bir6siginak van joghat6slga, amelynek a gyermek Allam-
polgira.

2. Ha mind a felperes, mindpedig az alperes ugyanannak a Szerz6d6 Fdlnek
a terfilet~n lakik, ennek a Szerz6d6 F6lnek a bir6s~ga is eljArhat ; a 26. ds 27. cikk
rendelkezdseit ebben az esetben is meg kell tartani.

29. cikk

ELT(INTNEK VAGY HOLTNAKNYILVANITAS

1. Valamely szemdly eltilntnek, illet6leg holtnaknyilvdnitAsira, valamint
halAla id6pontjanak vagy t~ny~nek megAllapitdsira azon Szerz6d6 F6l bir6sigdnak
van joghat6sdga, melynek ez a szem~ly az dletbenl~t~re utal6 legutols6 adatok
alkalmdval dllampolgAra volt.

2. Az egyik Szerz6d6 Fdl bir6sdga a mdsik Szerz6d6 FI AllampolgAra eltflntnek
illet6leg holtnaknyilvAnitdsdra, valamint halila id6pontjdnak vagy t~nydnek megAl-
lapitdsdra a k6vetkez6 felt~telek egytittes fennallAsa eset~ben jogosult :

a) a kdrelmet a Szerz6d6 F61 terfllet~n lak6 olyan szemdly terjeszti el6, akinek
az eljArds meginditAsdhoz e Szerz6d6 F61 joga szerint jogi drdeke ffiz6dik,

b) az elttint szemdly utols6 lak6helye annak a Szerz6d6 Fdlnek a teriilet~n
volt, amelyndl a kdrelmet el6terjesztettk.

3. Az 1. 6s 2. bekezd~sben szabAlyozott esetekben a Szerz6d6 Felek bir6sdgai
sajt AUamuk jogdt alkalmazzdk.

GYA SAG AS GONDNOKSAG

30. cikk •

1. A Szerz6d6 Felek dllampolgirainak gyimsdgi 6s gondnoksAgi figyeiben
- amennyiben a jelen Szerz6dds mAsk6pen nem rendelkezik - annak a Szerz6d6
FM1nek a hat6sdgai jdAnak el, amelynek a gyamolt vagy gondnokolt Allampolgra.
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2. Cazurile §i conditile pentru instituirea ori desfiintarea tutelei sau curatelei,
se reglementeaz5 de legea Pdrtii Contractante al cirei cet~tean este persoana cgreia
urmeaz5. sl i se instituie tutela sau curatela.

3. Raporturile juridice dintre tutor sau curator §i persoana cdreia i s-a instituit
tutela sau curatela se stabilesc potrivit legii PArii Contractante cdreia ii apartine
institutia care a instituit tutela sau curatela.

4. In ceea ce prive~te obligatia de acceptare a tutelei sau curatelei, se aplicA
legea Pirtii Contractante al c~rei cetitean este persoana ce urmeazA a deveni tutor
sau curator.

5. CetAteanul unei Pd.rti Contractante poate fi numit tutor sau curator pentru o
persoand domiciliatA pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, dacd cel ce urmeazd
a fi numit tutor sau curator i~i are domiciliul pe teritoriul Pgrtii Contractante unde
urmeaz! sA- i indeplineascA sarcina, iar numirea sa corespunde cel mai bine intereselor
persoanei cAreia i s-a instituit tutela ori curatela.

Articolul 31

1. In cazul cind urmeaz! sa se ia m~suri privind tutela sau curatela pentru
ocrotirea intereselor cetAteanului unei Pdrti Contractante al c~rui domiciliu, re~e-
dintA sau bunuri se afrA pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, autoritatea acestei
P5.4i Contractante in~tiinteazd de indatd autoritatea competent5 conform alineatului
1 al articolului 30.

2. In cazurile care nu comport6 aminare, autoritatea celeilalte PArti Contrac-
tante poate lua singurA m~suri provizorii in conformitate cu legea sa, dar, este obli-
gat9. s6 informeze de indat6 autoritatea competentA conform alineatului I al articolu-
lui 30. M~surile luate i~i p~streaz6 valabilitatea pinA cind aceastA institutie nu a luat
o altA hotdrire.

Articolul 32

1. Autoritatea competenta conform alineatului 1 al articolului 30 poate trans-
mite competinta privind tutela sau curatela autoritAtii celeilalte P5rti Contractante,
atunci cind persoana cdreia i s-a instituit tutela sau curatela are domiciliul, re~e-
*dinta sau bunurile pe teritoriul acestei Pdrti Contractante. Competinta privind tutela
sau curatela se considerA transmisA, atunci cind autoritatea c1reia ii este adresatA
cererea acceptA preluarea acestei competin~e §i informeazA despre aceasta autoritatea
de la care provine cererea.

2. Autoritatea care, conform alineatului 1, a acceptat preluarea competintel
privind tutela sau curatela, indeplintte aceste mgsuri in conformitate cu legea statu-
lui sAu. Totu~i, in problema capacitAtii de folosintA sau a capacitAtii de exercitiu
ea va aplica legislatia Prii Contractante al cArei cetAtean este persoana cAreia i s-a
instituit tutela sau curatela. Ea nu are dreptul sd adopte hotAriri in probleme privi-
toare la statutul personal al acesteia.
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2. A gyinsig~s gondnoksig ldtesit~s~nek, illet6leg megsztintet~s6nek fel-
t~teleire annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni, amelynek a gydmolt,
illet6leg a gondnokolt Olampolgdra.

3. A gydm 6s a gy~molt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt k6z6tti jcgvis-
zonyra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek hat6slga a gy.msdgot
vagy a gondnoksdgot 16tesitette.

4. A gyAmsdg, iflet6leg a gondnoksdg elfogadisinak k~telezetts~g~re annak
a Szerz6d6 F6lnek a jog6.t kell alkahnazni, amelynek a leend6 gyAm, illet61eg gondnok
11ampolgira.

5. Az egyik Szerz6d6 F61 tertiletdn lak6 gydmolt vagy gondnokolt gy~imj~ul,
illet6leg gondnokdul a mdsik Szerz6d6 F1 dllampolgdra is kirendelhet6, felt~ve;
hogy annak a Szerz6d6 F61nek a tertilet6n lakik, amelyen a gyd.mi, illet6]eg gondnoki
tisztet el keU litnia 6s kirendelse legjobban megfelel a gydmolt, illet6leg gondnokolt
drdek~nek.

31. cikk

1. Ha az egyik Szerz6d6 F6lnek olyan IllampolgAra 6rdek~ben, akinek lak6-
illet6leg tartozkodAsi helye vagy vagyona a mAsik Szerz6d6 F61 tertilet6n van,
gyArmsggal vagy gondnoksdggal kapcsolatos hat6sAgi int6zked~s sziiks6ges, a m6sik
Szerz6d6 F61 hat6sdga err6l a 30. cikk 1. bekezd~se drtelm~ben illet~kes hat6sAgot
haladdktalanul 6rtesiti.

2. HalasztAst nem ttlr6 esetben a mAsik Szerz6d6 F61 hat6siga a k6riln6nyek-
nek megfelel6en sajAt joga szerint ideiglenes int~zked~seket tehet, k6teles azonban
err6l a 30. cikk 1. bekezd6se 6rtelm6ben illet~kes hat6sAgot halad~ktalanul 6rtesiteni,
Ezek az int~zked~sek az emlitett hat6sig elt~r6 int~zked~s~ig maradnak hatilyban.

32. cikk

1. A 30. cikk 1. bekezd~se 6rtelm~ben illet~kes hat6sAg a gyimsAgot vagy
gondnoksAgot AtruhAzhatja a mAsik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sAgAra ha a gyAd
moltnak vagy gondnokoltnak e Szerz6d6 F61 teriilet~n van lak6helye, tartozkoddsi
helye, vagy vagyona. A gyimsAg vagy a gondnoksdg truhAzdsa akkor vAlik hati-
lyossi, amikor a megkeresett hat6sdg a gyfimsdg vagy a gondnoksAg dtv6telhez
hozzajgrul 6s err6l a megkeres6 hat6sdgot 6rtesiti.

2. Az a hat6sAg, amely a gydmsAgot vagy a gondnoksdgot az 1. bekezd~s
6rtelm~ben Atvette, a sajAt jogAt alkalmazza. A jog- 6s cselekv6k~pess~gre azonban
annak a Szerz6d6 F61nek a jogAt kell alkalmazni, amelynek a gyAmolt vagy a gond-
nokolt AllampolgAra. Ez a hat6sAg szemlylapotot 6rint6 hatArozat hozatalira
nem jogosult.
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A rticolul 33

INFIEREA

1. Infierea este supusl legislatiei Pdrjii Contractante al clrei cetitean este
infietorul.

2. In cazul cind copilul este cetAtean al celeilalte P~rti Contractante, pentru
incheierea infierii este necesarl i incuviintarea acesteia. Dacl. potrivit legii acestei
Pirti Contractante este necesar, se va lua §i consimtiimintul infiatului, al reprezen-
tantului slu legal, ori al organelor tutelare.

3. In cazul cind copilul se infiazd de ctre soti, dintre care unul este cet~tean
al unei PArti Contractante iar altul al celeilalte Pdrti Contractante, infierea se face
In conformitate cu legea ambelor P~fti Contractante.

4. In materie de infiere este competentl institutia Pirtii Contractante al ci.rei
cetltean este infietorul. In cazul previzut in alineatul 3, este competentl institutia
acelei P~rti Contractante pe teritoriul clreia sotii au sau au avut domiciliul comun
sau re§edinta.

SECTIUN EA III

TRANSMITEREA ACTELOR DE STARE CIVILA I A ALTOR ACTE

Articolul 34

1. Institutiile unei P.rdi Contractante vor transmite, la cererea institutiilor celeil-
alte P'irti Contractante, prin intermediul organelor lor centrale" certificatele de stare
civild, de studii i de vechime in cimpul muncii ale cetdtenilor Pirtii Contractante
solicitante.

2. In cerere vor fi indicate datele necesare. Actele vor fi intocmite in limba
Prtii Contractante solicitate §i se vor transmite in mod gratuit.

3. Ministerul de Justitie al fiecdrei Pdrti Contractante va trimite din oficiu,
Ministerului de Justitie al celeilalte Pirti Contractante, hotl.ririle judecAtore~ti
referitoare la starea civill a cetdtenilor acesteia.

SECTIUNEA IV

DISPOZITII CU PRIVIRE LA SUCCESIUNI

Articolul 35

PRINCIPIUL EGALITpII

1. Cetltenii uneia dintre P.rtile Contractante sint egali cu cetAjenii celeilalte
Pg.rti Contractante atit in ceea ce prive~te aptitudinea de a dobindi prin mo~tenire sau
legat bunuri situate pe teritoriul acesteia cit i in privinta capacitatii de a intocmi sau
revoca un testament referitor la astfel de bunuri.
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33. cikk

OR6KBEFOGADAS

1. Az 6r6kbefogaddsra annak a Szerz6d6 Fdlnek a joga az irdnyad6, amelynek
az 6r~kbefogad6 dllampolgdra.

2. Ha a gyermek a mAsik Szerz6d6 Fdl AllampolgAra, az 6r6kbefogadishoz
annak hozzajArulAsa is szflksdges. Ha a Szerzdd6 FdI jogszabdlyai elrendelik, meg
kell szerezni az 6r~kbefogadottnak, a t6rvdnyes kdpvisel6jdnek, illet6leg gyim-
hat6sAgAnak a hozzAjArulAsAt is.

3. Ha a gyermeket olyan hAzastArsak fogadjAk 6r6kbe, akik k6zfil az egvik
az egyik Szerz6d6 Fdlnek, a mdsik pedig a mAsik Szerz6d6 F6lnek az ;.llampolggra,
mindkdt Szerz6d6 F61 jogAt alkalmazni kell.

4. Az 6r6kbefogaddsra annak a Szeru6d8 Fdlnek van jogbat6siga, amelynek
az Mrkbefogad6 AllampolgAra. A jelen cikk 3. bekezd~sdben emlitett esetben annak
a Szerz6d6 Fdlnek a hat6sdga jAr el, amelynek teriilet~n a hdzastArsak k6z6s lak6helye
vagy tartozkodisi helye van, vagy volt.

III. CIM

ANYAKONYVI PIS MAS OKIRATOK MEGKtOLDtSE

34. cikk

1. Az egyik Szerz6d6 F61 hat6sAgai a mAsik Szerz6d6 FdI hat6sigainak k~rel-
mIre - k6zponti hat6sAgaik utjAn - megkfildik a m6.sik Szerz6d6 FdI llampolgdraira
vonatkoz6 anyakcnyvi kivonatokat, kdpesitdst ds munkaviszonyban elt6lt6tt id6t
tanusit6 bizonyitvinyokat.

2. A kdrelemben fel kell tWintetni a sztiksdges adatokat. Az okiratok a meg-
keresett Szerz6d6 Fdl nyelv~n kdsztilnek. Az okiratokat ingyenesen kell megkfildeni.

3. Mindegyik Szerz6d6 F61 igazsAgilgyminiszteriuma hivatalb6l megktildi a
mAsik Szerz6d6 Fdl igazsAgfigyminiszteriumAnak a mAsik Szerz6d6 Fdl Allampol-
gArainak szem~lyi Allapotdt drint6 bir6sdgi hatdrozatokat.

IV. CIM.

AZ OROKL1tSRE VONATKOZ6 RENDELKEZtSEK

35. cikk

Az EGYENL6 ELBANAS ELVE

1. Az egyik Szerz6d6 Fdl AllampolgArai a mdsik Szerz6d6 Fdl terfiletdn l~v6
javaknak 6r6klds, valamint hagyomdny utj~n val6 megszerzdse, ugyszintdn az e
javakra vonatkoz6 v~gintdzkedds t~tele 6s visszavondsa tekintetdben a mdsik Szer-
z6d6 Fl AUampolgiraival egyenl6ek.
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2. Dispozitiile legale speciale ale unei Pirti Contractante referitoare la condi-
tiile in care cetitenii s5.i pot dobindi prin mo~tenire drepturi §i bunuri situate pe teri-
toriul sl.u, sint deopotriv aplicabile i cetdienilor celeilalte Plri Contractante.

Articolul 36

LEGEA APLICABILA

1. Succesiunea bunurilor mobile se reglementeazA de legea Pdrtii Contractante
al cgrei cetAtean a fost defunctul in momentul mortii.

2. Succesiunea bunurilor imobile se reglementeaz6 de legea acelei Pdli Contrac-
tante pe teritoriul cgreia se afli bunurile.

Articolul 37

SUCCESIUNI VACANTE

In cazul cind succesiunea este vacant!, bunurile mobile revin Plrtii Contrac-
tante al ctrei cetAtean a fost defunctul in momentul mortii iar bunurile imobile revin
P.rtii Contractante pe teritoriul cdreia se aflt.

Articolul 38

TESTAMENTUL

1. In privinta capacitdtii de a testa ori de a revoca testamentul, precum §i in
privinta consecintelor juridice ale viciilor de vointl se va aplica legea Pdhtii Contrac-
tante al cArei cetAtean a fost defunctul la data intocmirii sau revocgrii testamentului.
Dup! aceia~i lege se stabilesc de asemenea §i felurile de dispozitii testamentare care
sint admise.

2. Forma intocmirii §i revocirii unui testament este aceea prevAzutA la data
intocmirii sau revocArii testamentului de legea PArtii Contractante al clrei cetltean
a fost defunctul sau de legea Pdrtii Contractante pe teritoriul cgLreia aceste acte au
fost ficute.

Articolul 39

COMPETINTA LN CAUZELE DE SUCCESIUNE

1. Procedura succesorall privind bunurile mobile este de competinta institu-
tiilor PArii Contractante al clrei cetAtean a fost defunctul in momentul mortii, in
afarA de cazul in care se face aplicatiunea alineatului 3.

2. Procedura succesoral precum §i litigiile succesorale privind bunurile imobile
sint de competinta institutiilor Prtii Contractante pe teritoriul cdreia se afl. aceste
bunuri.
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2. Azokat a kill6n6s rendelkez~seket, amelyeket valamelyik Szerz6d6 F61
joga a sajt terdiletdn 16v6 javak ds jogok 6r6kl~s~nek felt~teleit ilet6en a sajdt
Allampolgaraira ndzve megillapit, a m~sik Szerz6d6 F61 Allampolgdraira is alkal-
mazni kell.

36. cikk

Az ALKALMAZAND6 JOG

1. Az ing6 vagyon 6r6kls~re annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, ame-
lynek az 6r6khagy6 haldlakor Allampolgira volt.

2. Az ingatlan vagyon 6rbkl~sdre annak a Szerz6d6 F61nek a joga az irdnyad6,
amelynek teriilet~n az ingatlan vagyon fekszik.

37. cikk

URATLAN HAGYATtK

Ha a hagyat~k uratlan, az ing6 vagyon arra a Szerz6d6 F6lre szdU, amelynek
az 6r6khagy6 haldlakor AllampolgAra volt, az ingatlan vagyon pedig arra a Szerz6d6
F61re, amelynek terfflet~n az fekszik.

38. cikk

VtGINTI ZKEDPS

1. A v gint~zked~s t~tel~re, visszavondsdra val6 k~pess~g, ugyszint~n az
akarat hiAnyossdg6nak joghatAsa tekintet6ben annak a Szerz6d6 F~lnek a jogAt
kell alkalmazni, amelynek az 6r6khagy6 a v~gint6zked6s t~tele, vagy visszavonasa
id6pontjAban dllampolgAra volt. Ez a jog irAnyad6 annak megAllapit6s~ra is, hogy
milyen int~zkeddseket lehet a v~gint~zked~sben tenni.

2. A v~gintdzked6s t6tel~nek 6s visszavonisdnak alaki kellkeire annak a
Szerz6d6 Fdlnek a jogit kell alkalmazni, amelynek az elhalt a v gint~zkedds t~tele
vagy visszavonAsa idej6n AllampolgAra volt, illet6leg amelynek terfilet~n a vgin-
t~zkeddst tette, vagy visszavonta.

39. cikk

JOGHAT6SAG HAGYATE-KI UGYEKBEN

1. Ing6 hagyat~k tekintet6ben a hagyatdki eljdr6s lefolytatbsAra - a 3.
bekezdsben foglalt eset kiv6tel6vel - annak a Szerz6d6 F6lnek a hat6sagai jogo-
sultak, amelynek az 6r6khagy6 halAlakor Allampolg6ra volt.

2. Az ingatlan hagyat~k tekintet~ben a hagyat~ki eljArAs, valamint az 6r6k-
l6ssel kapcsolatos perek lefolytatdsAra annak a Szerz6d6 F6nek a hat6sAgai jogosul-
tak, amelynek teriflet~n az ingatlan fekszik.
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3. Dacl. toate bunurile mobile succesorale rlmase de la cetAteanul uneia din
PArtile Contractante sint situate pe teritoriul celeilalte Pdrji Contractante §i dacA
toti succesorii sint de acord, la cererea oricArui succesor sau a altei persoane care are
drept la succesiune, competinta revine instituliilor acestei PArti Contractante.

Articolul 40

COMUNICAREA CAZURILOR DE DECES

1. In cazul cind cetAteanul unei PArti Contractante moare pe teritoriul celeilalte
PArti Contractante, institutia competentA va in~tiinta de indatA reprezentanta diplo-
maticA sau oficiul consular al celeilalte PArti Contractante despre deces, comunicind
In acela§ timp tot ceea ce cunoa~te despre succesori i legatari, despre domiciliul sau
re~edinta lor, despre masa succesoralA §i valoarea succesiunii, precum §i despre
testament in caz cA existA. AceastA regulM se aplicA i in cazul cind institutia compe-
tentd a unei Pirti Contractante este informat6. cA cetA4eanul celeilalte Pdrti Contract-
ante, decedat pe teritoriul unui al treilea stat, a lAsat bunuri pe teritoriul statului ei.

2. DacA reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular detine date cu privire la
tun deces in conditiile alineatului 1, va comunica aceasta institutiei competente pentru
a lua m~surile necesare de conservare a succesiunii.

3. In cazul cind cetAteanul unei P~rti Contractante decedeazd pe teritoriul aces-
teia §i se presupune in mod temeinic cd existd succesori sau legatari cetAteni ai celei-
lalte PArti Contractante, cu domiciliul pe teritoriul acesteia. Ministerul Justitiei al
P.rtii Contractante pe teritoriul cAreia s-a produs decesul va incuno~tiinta Ministerul
Justitiei al celeilalte PArti Contractante.

Articolul 41

DREPTURILE REPREZENTANTELOR DIPLOMATICE SAU OFICIILOR CONSULARE 1N CAUZELE

SUCCESORALE

1. In toate cauzele succesorale existente pe teritoriul unei PArti Contractante,
reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular al celeilalte PArti Contractante are
dreptul sA reprezinte in fata oric~rei institutii, pe cet54enii proprii, fMrl sA fie necesar
tin mandat special, dac. ace-tia lipsesc §i nu §i-au desemnat un mandatar.

2. DacA cetg~eanul unei PArji Contractante moare in timpul cAlAtoriei pe teri-
toriul celeilalte PAti Contractante, unde nu a avut domiciliul sau re~edinta, obiectele
pe care le-a avut asupra sa se pun, fdrA vre-o altl procedurA, la dispozitia reprezen-
tantei diplomatice sau oficiului consular al PArjii Contractante al cdrei cetAtean a
fost defunctul.
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3. Ha az egyik Szerz6d6 F61 AllampolgAra utAn maradt ing6 vagyon teljes
egdszben a mdsik Szerz6d6 Fdl terUlet~n van, a joghat6sAg bArmely 6r6k6s vagy
6rbkl6sre jogosult m~s szemdly k~relm~re a mAsik Szerz6d6 Fd1 hat6sAgAra szAll
At, ha ebbe valamennyi 6r6k6s beleegyezik.

40. cikk

RRTESIT19S A HALALESETR6L

1. Ha az egyik Szerz6d6 F61 terfiilet~n a mdsik Szerz6d6 F61 AlampolgAra
meghal, a halilesetr6l az illet~kes hat6sAgok a mdsik Szerz6d6 F61 diplomdciai
kdpviselet~t vagy konzuli hat6sAgdt halad~ktalanul drtesitik, ugyanakkor k6zlik
mindazokat az adatokat, amelyck az 6r6ks6kre, a hagyominyosokra, azok lak6-
helydre vagy tartozkodAsi hely~re, az 6r6ksdg dllagAra 6s 6rt~k~re, valamint az
esetleges v~gint6zked6sre vonatkoz6an ismeretesek. Ezt a rendelkez~st kell alkal-
mazni abban az esetben is, ha valamely Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sAga arr6l szerez
tudomAst, bogy a mAsik Szerz6d6 Fl dllampolgAra harmadik Allarn tertilet~n halt
meg, ds a Szerz6d6 F61 teriiletdn maradt utAna vagyon.

2. Ha a diplomAciai kdpviselet vagy a konzuli hat6sAg az 1. bekezdsben
emlitett hal-lesetre vonatkoz6 adatokr6l tudomAst szerez, azt az illet~kes hat6sAggal
k6zli, hogy az megtegye az 6r6ksdg biztositdsdra sziiksdges int~zked~seket.

3. Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolg~ra ennek a Szerz6d5 Fdlnek a tertilet~n
halt meg ds alaposan feltehet6, hogy olyan 6r6k6sei vagy hagyomAnyosai vannak,
akik a mAsik Szerz6d6 F61 dllampolgdrai 6s annak a terlilet~n is laknak, err6l annak
a Szerz6d6 F6lnek az IgazsAgtigyminiszteriuma, amelynek a teriilet~n az 6r6khagy6
meghalt, a mAsik Szerz6d6 F61 IgazsAgiigyminiszt~riumAt drtesiti.

41. cikk

A DIPLOMACIAI KAPVISELET VAGY A KONZULI HAT6SAG JOGAI HAGYATAKI UGYEKBEN

1. Az egyik Szerz6d6 Fdl terilletdn foly6 bArmilyen hagyatdki Ugyben a mAsik
Szerz6d5 F61 diplomAciai k6pviselete vagy konzuli hat6sAga minden kfll6n meghatal-
mazds n~lkiil bArmely hat6sAg el6tt jogosult sajAt AllampolgArAt k6pviselni, ha az
illet6 AllampolgAr nincs jelen, vagy mAs meghatalmazottat nem bizott meg.

2. Ha az egyik Szerz6d6 Fdl Allampolg~ra a mdsik Szerz6d6 F61 teriiletdn
utazds k6zben halt meg, s ott sem lak6helye, sem tart6zkodisi helye nem volt, a ndla
talAlt tArgyakat minden tovAbbi eljArAs n~lkiil azon Szerz6dd Fd1 diplomAciai k~p-
viselete vagy konzuli hat6sAga rendelkezds~re kell bocsitani, amelynek az elhalt
Allampolgira volt.
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Articolul 42

DESCHIDEREA (PUBLICAREA) TESTAMENTULUI

1. Deschiderea (publicarea) testamentului este in cderea institutiei competente
a Ptrtii Contractante pe teritoriul cAreia se aflg testamentul. Copia certificati a
testamentului i a procesului verbal referitor la deschiderea, starea i conjinutul tes-
tamentului (publicarea testamentului) precum i originalul testamentului, daca se
cere, se trimit institutiei competente a celeilalte PaIti Contractante dacl defunctul
a fost cetA4ean al acesteia sau dac6. o institutie a acestei Pt.rti Contractante este com-
petent6 sl efectueze procedura succesorall.

2. Dispozitiile alineatului 1 se aplic6 in mod corespunzftor §i in ce privete proce-
sul verbal de audiere a martorilor pentru dovedirea testamentului verbal.

Articolul 43

MASURI DE CONSERVARE A SUCCESIUNII

1. Institutiile fiecilrei Pgrti Contractante vor lua, potrivit legii lor, mtsurile
necesare pentru conservarea sau administrarea bunurilor succesorale rtmase pe
teritoriul lor in urma decesului unui cetA4ean al celeilalte PAri Contractante.

2. Ele informeaz. Mr! intirziere reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular
al celeilalte Pr#i Contractante despre m~surile luate conform alineatului 1 ; reprezen-
tanja diplomaticA sau oficiul consular pot participa direct sau prin mandatar la reali-
zarea acestor mtsuri. La propunerea reprezentantei diplomatice sau a oficiului con-
sular ml.surile luate conform alineatului 1 vor putea fi schimbate sau anulate, iar cele
ce urmeaz2 a fi luate sA fie aminate.

3. Institutia Pdrtii Contractante al c~rei cetAtean a fost defunctul §i care este
competentA potrivit articolului 39 alineatul 1, va putea cere ridicarea mgisurilor luate
conform alineatului 1.

Articolul 44

TRANSMITEREA SUCCESIUNII

In cazul cind, dupi terminarea procedurii succesorale pe teritoriul unei P~rdi
Contractante, bunurile succesorale mobile sau sumele realizate din vinzarea bunurilor
succesorale mobile ori imobile, vor trebui si fie predate succesorilor al cAror domiciliu
sau reedint9 se aflA pe teritoriul celeilalte P5rqi Contractante, bunurile succesorale
sau sumele realizate din vinzarea lor se pun la dispozitia reprezenta tei diplomatice
sau oficiului consular al acestei Parti Contractante, dacl.:

a) notariatul de stat a anunat, dacA aceasta se prevede in legea Partii Contrac-
tante unde se g.sesc bunurile succesorale, pe creditorii defunctului pentru ca acetia
sA-§i formuleze pretentiile lor in termen de §ase luni;
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42. cikk

A V]tGRENDELET FELBONTASA (KIHIRDETtSE)

1. A vdgrendeletet annak a Szerz6d6 Fdlnek a hat6sdga bontja fel (hirdeti ki)
amelynek a teriilet~n a v~grendelet van. A v~grendelet hiteles msolatft, valamint
a v~grendelet felbontisdr6l, dllapotir6l ds tartalmd.r61 kihirdetds~r61 k~sziilt jegy-
z6k6nyv hiteles mdsolatAt - kdrelemre a vdgrendelet eredeti plddnydt is - meg
kell kiildeni a misik Szerz6d6 F61 iilet~kes hat6sdgdnak, ha az 6r6khagy6 e Szerz6d6
Fl dllampolgdra, illet6leg e Szerz6d6 F61 hat6sdgdnak van joghat6sdga az eljrds
lefolytatds~ra.

2. Az 1. bekezd~s rendelkezdseit a sz6beli v~grendelet tanuinak kihallgatAsdr6l
kszilt jegyz6k6nyv tekintet~ben is megfelel6en alkalmazni keU.

43. cikk

A HAGYATEK BIZTOSITASA

1. Mindk~t Szerz6d6 F61 hat6sAgai sajdt joguk szerint megteszik a m~sik
Szerz6d6 F61 ;.llampolgdrdnak haldla folyt~n teriletiik6n maradt hagyat~ki javak
meg6rzdsdre ds kezeldsdre sziiks~ges intdzked~seket.

2. A m6sik Szerz6d6 F61 diplomdciai k~pviselet~t vagy konzuli hat6sagdt az 1.
bekezd~s 6rtelm~ben tett int~zked6sr6l halad6ktalanul 6rtesiteni kell; a diplom~.ciai
k6pviselet vagy konzuli hat6sdg az int~zked6sek foganatositisdndl k6zvetleniil
vagy meghatalmazott utjgn k6zremftk6dhetik. A diplom~ciai k~pviselet vagy a
konzuli hat6sig j avaslatdra az 1. bekezdds drtelmdben tett int~zked~sek m6dosithat6k
ds hatAlyon kiviil helyezhet6k, illet6leg a hozand6 int~zked6sek megt6tele elhalaszt-
hat6.

3. Annak a Szerz6d6 F6lnek, amelynek az elhalt Olampolgdra volt, a 39.
cikk 1. bekezd~se 6rtelm~ben eljdr6 hat6sAga k6rheti az 1. bekezdds 6rtelm~ben
tett inthzkeds felffiggeszt~s~t.

44. cikk

A HAGYATEK KISZOLGALTATASA

Ha a hagyat~ki eljarist az egyik Szerz6d6 F61 hat6slgai folytattdk le 6s az
ing6 hagyat~kot illet6leg az ing6 - vagy ingatlanhagyat6ki javak eladisdb6l befolyt
p6nz6sszeget olyan 6r6k6s6knek kell itadni, akiknek lak6helye vagy tartozkoddsi
helye a msik Szerz6d6 F61 teridlet~n van, a hagyatdkot illet6leg az elad6sb6l be-
folyt p6nz6sszeget a misik Szerz6d6 F61 diplomiciai kdpviselete, vagy konzuli
hat6siga rendelkez~s~re kell bocs~tani, felt6ve hogy

a) az dllami k6zjegyz6 felhivta az 6r6khagy6 hitelez6it, hogy k6vetelseiket
hat h6napon beliil jelentsdk be, ha ez sztiks~ges annak a Szerz6d6 F61nek a joga
szerint, ahol a hagyat~k fekszik;
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b) toate taxele succesorale §i toate pretentiile formulate au fost plitite sau
asigurate ;

c) institutiile competente au dat aprobarea care eventual ar fi previzutl pentru
exportal obiectelor succesorale ; transmiterea sumelor de bani se face in confor-
mitate cu prevederile legale in vigoare referitoare la devize.

SECTIUNEA V

RECUNOA$TEREA $I EXECUTAREA SILITA A HOTARIRILOR

Articolul 45

RECUNOA TEREA HOTARIRILOR DE NATURA NEPATRIMONIALA

1. Hotiririle definitive nepatrimoniale ale instantelor judecttore~ti §i organe-
lor de tuteli i curateld ale uneia din Piti1e Contractante, sint recunoscute pe teri-
toriul celeilalte Pirti Contractante, far! nici o procedurl, in afari de cazul cind o
instani judecatoretscl sau organ de tutelA sau curateli ale acestei Pirti Contrac-
tante a dat o hotgrire definitivA anterioard in acea cauzAi, sau cind o astfel de instanjA
sau organ de tutel ori curateli are o competenjI exclusivit in baza prezentului
Tratat.

2. Dispozitia alineatului 1 se va aplica §i cu privire la hotiririle pronuntate
inainte de intrarea in vigoare a Tratatului de fati.

RECUNOA§TEREA I EXECUTAREA SILITX A HOTARIRILOR PATRIMONIALE

Articolul 46

Ambele Pirti Contractante recunosc §i vor incuviinta sit se execute silit, pe
teritoriul ior :

a) hot~ririle definitive patrimoniale, in cauzele civile §i familiale, date pe teri-
toriul celeilalte Piti Contractante dupit intrarea in vigoare a prezentului Tratat ;

b) hotitririle judecitore~ti definitive date pe teritoriul celeilalte PArti Contrac-
tante dupit intrarea in vigoare a prezentului Tratat, in cauzele penale, privind obli-
gatia de despdgubire a victimei pentru daunele cauzate.

Articolul 47

1. Incuviintarea executArii silite este de competenta instantelor Prii Contrac-
tante pe teritoriul cireia urmeazi sl se facl executarea silitA.

2. Cecerea de incuviintare a executArii silite se depune la tribunalul care s-a
pronuntat in prima instantl in cauza respectivA1. AceastA cerere va fi transmist in-
stantei competente sA incuviinteze executarea silitA. Cererea va putea fi depusl §i di-
rect la aceastl din urml instantiA.
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b) az eg~sz 6rkbs6dsi illet~ket 6s valamennyi bejelentett k6vetelst kifizettek
vagy biztositottak ;

c) az illet~kes hat6sigok a hagyat~ki javak kivitelhez a jogszabilyok. dltal
esetleg elrendelt engedlyt megadtd.k; a pdnz6sszeg kiszolgltatisa a hatilyps;
devizajogszabgdyoknak megfelel6en t6rtdnik.

V. CIM

A HATAROZATOK ELISMERtSE tS VtGREHAJTASA

45. cikk

NEM VAGYONJOGI UGYBEN HOZOTT HATAROZATOK ELISMERtSE

1. Az egyik Szerz6d6 F61 igazsigiigyi hat6sAga vagy gyimhat6siga dltal nem
vagyonjogi tigyben hozott joger6s hatArozatot a mdsik Szerz6d6 F61 terfiletdn
minden kiilbn eljgrds nlkiil el keU ismerni, kivdve, ha ennek a Szerz6d6 F61nek az
igazsdgigyi hat6sd.ga vagy gy6.mhat6sfga ugyanebben az tigyben mdr joger6s hatdro.
zatot hozott, illet6leg ha a jelen Szerz6dds szerint e Szerz6d6 F61 igazs.giigyi hat6-
sAgdnak vagy gydmhat6sigAnak a joghat6s~ga kizir6lagos.

2. Az 1. bekezdds rendelkez~seit a jelen Szerz6d~s hatAlybaldp~se el6tt hozott
hatdrozatokra is alkalmazni kell.

A VAGYONJOGI UGYBEN HOZOTT HATAROZATOK ELISMERP-SE I S VAGREHAJTASA

46. cikk

Mindkdt Szerz6d6 Fd1 elismeri, 6s sajdt teriilet6n v6grehajtja:

a) a polgdri 6s csalidjogi tigyekben a misik Szerz6d6 FdI teriilet6n a jelen
Szerz6dds hatlybalp6se utern hozott joger6s vagyonjogi hatdrozatok;

b) a btintet6 tigyekben a s~rtett kdrt~rit~si ig6nye tdrgydban a misik Szerz6d6
F61 terflet~n a jelen Szerz6dds hatalybalp6se utdn hozott joger6s bir6i hatd.rozatot.

47. cikk

1. A v~grehajttsi eljArAs meginditbsAra azon Szerz6d6 F61 bir6s6g~nak van
joghat6saga, amelynek tertilet~n a v~grehajtdst foganatositani keU.

2. A v~grehajtdsi elj6r6.s meginditbsdra irdnyul6 k~relmet anndl a bir6sfgndl
kell benyujtani, amely az iigyben els6 fokon jfrt el. Ezt a k~relmet meg kell kUldeni
annak a hat6sAgnak, amely a vdgrehajtAst foganatositja. A k~relmet k6zvetlentil
is el lehet kiildeni az ut6bbi hat6sdghoz.
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3. Cererea va fi inso~it de o traducere certificatA, fcut6 in limba PArtii Contrac-
tante solicitate.

4. Conditiile cererii de executare silit9 sint determinate de legea P54ii Contrac-
tante pe teritoriul cAreia urmeaz. sl se facl executarea.

Articolul 48

1. La cererea de incuviinjare a execut~rii silite se va anexa:

a) textul complet al hot~ririi precum §i o adeverin~t cd hotArirea a r.mas defini-
tivA §i executorie dac6 aceasta nu rezultA din hot~rire ;

b) actele originale sau copii certificate ale actelor, din care s6 rezulte c! persoanei
obligate prin hotdrire care nu a luat parte la proces (procedurl) i s-a inminat, cel
putin odatd la timp §i in forma cuvenitd, citatia;

c) traducerile certificate ale actelor indicate la punctele a a * §i a b .

2. Odat! cu cererea de incuviintare a executirii silite poate fi f~cutd §i cererea
de executare silitd.

Articolul 49

1. Procedura incuviintArii executdrii silite i executarea silitl se efectueaz5.
potrivit legii Pirtii Contractante pe teritoriul cdreia are loc executarea silitA.

2. Orice opiectiune cu privire la executarea silitl se va rezolva de instanta care
a incuviintat executarea siliti.

3. In fata instantei judectore§ti sezisate cu executarea silitd, debitorul va putea
ridica numai acele exceptiuni care se pot invoca potrivit legii Partii Contractante pe
teritoriul c1reia s-a dat hotl.rirea.

Articolul 50

REFUZUL RECUNOA TERII §I EXECUTXRII

Recunoa-terea unei hotriri sau incuviintarea executdrii silite poate fi refuzatA.:

a) dac! persoana obligat6 prin hotgrire nu a participat la proces ca urmare a
imprejurdrii c9 ei sau reprezentantului sau nu i-a fost inminatA, in modul prev5.zut
de lege §i la timp, citatia, ori in cazul in care citarea s-a fAcut prin afi~are ;

b) dac! hotdrirea judecitoreascd este in contradictie cu o hotArire definitiva
dat! anterior intre aceleai pdrti, avind acelai obiect i pentru acelai temei, de cAtre
o instant a Prtii Contractante pe teritoriul cAreia urmeazA sA fie recunoscutd hot!-
rirea sau efectuatd executarea silitd. AceastA dispozitie nu se aplicA dacA, potrivit
legii instantei care decide asupra cererii, hotArirea anterioarA poate fi modificatd sau
inlocuit9 printr-o altA hotrixre, datorit! schimbirii imprejur rilor care au stat la
baza ei.

No. 6004



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 231

3. A kdrelemnek megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv~n k~sziilt hiteles forditisit
csatolni keU a kdrelemhez.

4. A v~grehajtisi k~relem kellkei tekintet~ben annak a Szerz6d6 Fdlnek a
joga irinyad6, amelynek teriilet~n a v~grehajtgst foganatositani keU.

48. cikk

1. A vdgrehajtdsi k~relemhez csatolni keU

a) a hatirozat teljes sz6vegdt 6s ha a hatirozat sz6veg~b61 nem dllapithat6
meg, annak igazolAst, hogy a hat~rozat joger6s 6s vdgrehajthat6 ;

b) olyan iratot vagy annak hiteles misolatit, anelyb61 kitinik, hogy a hatirozat
dItal k6telezett szem~lynek, aki nem vett r~szt a perben (az e1jirnsban) az iddzdst
legalAbb egy izben megfelel6 m6don 6s id6ben kdzbesitett~k;

c) az a) 6s b) pontban emlitett iratok hiteles forditisdt.

2. A v6grehajt.s elrendelds~re irinyul6 k~relemmel egyid6ben lehet krni
a v~grehajtds foganatosit~.sAt is.

49. cikk

1. A vdgrehajtAs elrendelsdre 6s a v~grehajtis foganatosit~sra annak a
Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6, amelynek terdilet~n a vdgrehajtds t6rt~nik.

2. A vdgrehajt.sra vonatkoz6 b6rmilyen kifogdst az a hat6sig dbnti el, amely
a v~grehajtst meginditotta.

3. A v~grehajttsi eljiras meginditgsar61 hatdroz6 bir6s6g el6tt az ad6s csak
olyan kifogAsokat terjeszthet e16, amelyek annak a Szerz6d6 F61nek a joga szerint
4rvdnyesithet6k, amelynek terfiletdn a hatirozatot hozt~k.

50. cikk

Az ELISMERtS P-S VP-GREHAJTAS MEGTAGADASA

Valamely hatArozat elismer~se vagy v~grehajtisa megtagadhat6, ha
a) a hatdrozatban k6telezett szemdly amiatt nem vehetett r~szt az e1jirasban,

hogy neki vagy meghatahmazottjdnak keU6 id6ben 6s m6don az id6z~st nem kdz-
besitett~k, vagy 6t hirdetm~ny utjin id6zt~k;

b) a bir6i hatirozat ellent~tes az ugyanazon felek k6zbtt azonos tdrgyban ds jo-
galapon annak a Szerz6d6 Fdlnek a bir6sdga dital kordbban hozott joger6s hataro-
zattal, amely Szerz6d6 Fd1nek a teriilet~n a hatdrozatot elismerni 6s v~grehajtisft
foganatositani kellene ; ez a rendelkez&s nem vonatkozik arra az esetre, ha a k~relem
eld6nt~s~re illet~kes bir6s~ig joga szerint a kordbbi hatdrozat azon az alapon, hogy
a k6riilmdnyek megvgltoztak, m6dosithat6 vagy uj hat~irozattal helyettesithet6.
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Articolul 51

TRANZACTII JUDICIARE

Prevederile articolelor 46-50 se aplicA §i tranzactiilor incheiate in fata instanelor
judecitore~ti.

EXECUTAREA CHELTUIELILOR DE JUDECATA

Articolul 52

1. Dacl una din p54ile in proces, scutitl de cautiune conform art. 17, este obli-
gatA, printr-o hot5rire definitivA, sA plAteascl celeilalte pArti cheltuieli de judecatA,
instanta competent! de pe teritoriul celeilalte Prti Contractante incuviinteazA, la
cerere, gratuit, executarea silitd a acestor cheltuieli.

2. Prin cheltuieli de judecat5 se inteleg §i cheltuielile ocazionate de eliberarea
adeverintelor, precum §i de traducerea sau certificarea actelor previzute in
articolul 53.

Articolul 53

1. La cererea de incuviintare a executArii silite se anexeazg o copie certificatA
de pe hotArirea privitoare la cheltuieli, o adeverintA din care s5. rezulte cl hotrLirea
este definitiv6 §i executorie precum §i traducerile certificate ale acestor acte.

2. Instanta incuviinteaz5, fgr5 citarea pdrtilor, executarea silit9 a hotlririi
limitindu-se numai la verificarea imprejurlrii dacd hot~rirea este definitiva §i exe-
cutorie. TotodatA instanta va incuviinta 5i executarea silitl a cheltuielilor prev6-
zute de articolul 52 alineatul 2 astfel cum acestea au fost stabilite de cAtre instanta
competent a Pdrtii Contractante pe teritoriul c5.reia au fost prilejuite.

Articolul 54

1. In ce prive~te urmArirea cheltuielilor de judecatA avansate de stat, instanla
P~rii Contractante pe al cirei teritoriu s-a nascut obligatia de platA va cere instantei
competente a celeilalte Pdrti Contractante sA urm~reascg incasarea acestor chel-
tuieli. AceastA din urmA instantA efectueazd executarea silitA §i pune la dispozitie
suma incasatA, reprezentantei diplomatice sau oficiului consular al celeilalte Pqr~i
Contractante.

2. La cerere se va ata~a o copie de pe hot~rirea prin care se stabile~te cuantumul
cheltuielilor de judecatd, o adeverinta c5 hotArirea a r~imas definitiv1 §i o traducere
certificati a acestor acte.
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51. cikk

BIR6I EGYEZSAG

A 46-50 cikkek rendelkez~seit a bir6sigok el6tt k6t~tt egyezs~gekre is alkalmazni
kell.

A PERK6LTSAG BEHAJTASA

52. cikk

1. Ha a perk6lts~gbiztosit~k a161 a 17. cikk 6rtelmdben mentes f~l a bir6s6,g
joger6s hat6xrozata folytd.n kbteles a m6.sik f6l r~sz~re az eljArisi k61ts~get megfizetni,
a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sga e k6lts~gek tekintet~ben a v~grehajtdst
kdrelemre ingyenesen elrendeli.

2. Az eljArAsi k~ltsgekhez tartoznak a kidllitott bizonyitvinyok k6lts~gei,
valamint az 53. cikkben megjel6lt forditdsi 6s hitelesitsi k6lts~gek is.

53. cikk

1. A v~grehajtds meginditisa irdnti k~relemhez csatolni kell a koltsdgekre
vonatkoz6 hat~rozat hiteles m~solatAt, igazolni kell hogy a hatdrozat joger6s 6s
v~grehajthat6, vWgiil csatolni keU ezeknek az okiratoknak a hiteles forditbist.

2. A bir6sig a v~grehajtAsi eliArds meginditdsdr6l a felek meghallgatisa
nlkil d6nt, s' csupdn annak vizsgdlatAra szoritkozik, hogy a hatArozat joger6s 6s
v~grehajthat6-e. A bir6sdg a v~grehajtAsi eljArAst az 52. cikk 2. bekezd~s~ben emlitett
k61ts~gek tekintet~ben is meginditja; ezeket a k6lts~geket annak a Szerz6d6 F6lnek
az iletkes bir6sga Allapitja meg, amelynek terilet~n azok felmerultek.

54. cikk

1. Az llam Altal el6legezett k6lts6gek behajtdsa ugy t6rt6nik, hogy annak
a Szerz6d6 F61nek a hat6sAga, amelynek teriflet~n a k6lts~gek felmeriiltek, felk~ri
a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdgAt, hogy ezeket hajtsa be. Az ut6bbi hat6sdg
a v~grehajtdst foganatositja 6s a behajtott 6sszeget a mAsik Szerz6d5 F61 diplomAciai
k~pviselet~nek vagy konzuli hat6sdgdnak a rendelkez~s~re bocsAtja.

2. A k~relemre csatolni keU a k6lts~gek 6sszeg6re vonatkoz6 hatArozat mlso-
latdt, a hatdrozat jogerej~nek igazolAsdt, valamint ezek hiteles forditdsdt.
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Articolul 55

ELIBERAREA DE OBIECTE

Eliberarea de obiecte sau remiterea de sume de bani cttre un creditor care are
domiciliul pe teritoriul celeilalte Pirli Contractante se face in conformitate cu preve-
derile legale in vigoare pentru exportul de obiecte sau remiterea de sume de bani.

Articolul 56

CHELTUIELILE DE EXECUTARE SILITA

In ceea ce prive~te cheltuielile de executare silitA, se aplica legea Pgtrtii Contrac-
tante pe teritoriul c5.reia se executU hotdrirea.

Capitolul II

ASISTENTA JURIDICA IN CA UZELE PENALE

Articolul 57

OBLIGATIA DE EXTRADARE

1. PAtile Contractante se obligr sl-§i extrtdeze reciproc, la cerere, in conditiile
prezentului Tratat, persoane aflate pe teritoriul lor, pentru a fi trase la r~spundere
penall sau pentru executarea pedepsei.

2. Extridarea se admite numai pentru infractiunile a ctror s~virire atrage,
potrivit legilor ambelor PArti Contractante, o pedeapsg mai mare decit un an priva-
tiune de libertate sau o pedeapsl mai grea (denumite mai departe a infractiuni care
atrag extridarea >) i pentru executarea hotAririlor definitive prin care s-a pronuntat
o astfel de pedeapsl.

Articolul 58

REFUZAREA EXTRADARII

ExtrSldarea nu are loc, dac.:

a) persoana a cirei extridare se cere este cetitean al Pdrtii Contractante soli-
citate ;

b) infractiunea a fost srvirit. pe teritoriul PArtii Contractante solicitate;
c) potrivit legii Pirtii Contractante solicitate actiunea penall nu poate fi exer-

citatA, sau hotdrirea nu poate fi executatU, ca urmare a implinirii termenului de pres-
criptie sau pentru un alt temei legal;

d) persoana a ci.rei extrAdare se cere a fost judecatl pentru aceea~i infractiune,
sau dacl in cauz, s-a dat o ordonanld sau o hotlrire de incetare a procesului penal pe
teritoriul Pirtii Contractante solicitate;
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55. cikk

A VAGYONTARGYAK KISZOLGALTATASA

A mdsik Szerz6d6 F61 teriiletdn lak6 hitelez6 r~sz6re vagyontdrgyak kiszolg;I-
tatdsa vagy valamely pdnz6sszeg tutalsa a vagyontdrgyak kiviteldre, ilet6leg a
pdnz dtutalisdra vonatkoz6 hatAlyos rendelkezdsek szerint t6rtdnik.

56. cikk

A V1AGREHAJTAS K6LTSAGEI

A vWgrehajtis k6lts~geire annak a Szerz6d6 Fdlnek a jogAt kell alkalmazni,
amelynek terflet~n a hat~ozatot vdgrehajtjak.

II. Fejezet

BUNUGYI JOGSEGA4LY

57. cikk

KIADATASI K6TELEZETTSP-G

1. A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a terifletiik6n tartozkod6 szem&
lyeket a jelen Szerz6d~sben meghatdrozott felt6telek mellett, k~relemre, bUntet6
eljArds lefolytatisa vagy bfintet~s v~grehajtasa cljdb61 egymisnak k6lcsn6sen
kiadjdk.

2. KiadatAsnak olyan btintett miatt van helye, amely mindk&t Szerz6d6
Fdl jogszab~lyai szerint legalibb egy 6vi szabadsdgveszt~ssel, vagy enn~l sulyosabb
biintet ssel biintetend6 (a tovdbbiakban : kiadatdsi btintett), valamint olyan joger6s
hatdrozat vdgrehajtdsa cljib61. amely ilyen bintet~st Allapitott meg.

58. cikk

A KIADATAS MEGTAGADASA

Kiadatdsnak nincs helye ha
a) a kiadni kdrt szem~ly a megkeresett Szerz6d6 F61 Allampolgdra,

b) a bfintettet a megkeresett Szerz~d5 F61 terfllet~n k~vettdk el,
c) a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint elviil~s vagy mds t6rvdnyes

akadAly folytin a biintet6 ejards nem folytathat6 le, vagy a hatirozat nem hajthat6
v~gre,

d) azt a szemdlyt, akinek a kiadatisit k~rik, a megkeresett Szerz6d6 F61 teri-
let~n ugyanazon bllntett miatt elitlt~k, vagy vele szemben a bfintet6 eljirdst
bir6sdgi vagy uigy~szi hatirozattal megsztintett~k.
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Articolul 59

OBLIGATIA DE A PORNI 0 ACTIUNE PENALA

1. Fiecare Parte ContractantA se obligd ca la cererea celeilalte Pir# Contrac-
tante, sA pomeascl in conformitate cu propria sa lege, actiunea penalAf impotriva unui
cetltean al sg.u, atunci cind existA date suficiente cl a sgvir~it pe teritoriul celeilalte
PAri Contractante o infractiune care atrage extrgdarea.

2. La cerere, se anexeazA o informare cuprinzind date despre fapta slvirit §i
toate probele existente cu privire la s.vir~irea i calificarea infractiunii precum §i,
in msura in care este posibil, datele prevAzute la articolul 61 litera c.

3. Partea Contractantl solicitatA. este obligatg. s6 informeze Partea ContractantA
solicitantl despre rezultatul procesului penal.

Articolul 60

MODUL DE LEGXTURA

In problemele extrldArii, ministerele justitiei §i procuraturile generale ale celor
doug Piri Contractante comunic9L direct intre ele.

Articohd 61

ACTELE CARE SE ANEXEAZA LA CEREREA DE EXTRaDARE

La cererea de extrAdare se anexeazd :
a) copia certificatA a mandatului de arestare, jar la cererea de extrAdare pentru

'executarea pedepsei - copia certificatA a hotgLririi rAmase definitive ; aceste acte vor
'trebui 'sA cuprindl date asupra infractiunii comise, asupra locului §i timpului sAvir-
. irii infractunii, calificarea ei juridicA precum §i date cu privire la durata pedepsei
executate pinA atunci; dacA prin infractiune s-au produs pagube materiale se va
indica cuantumul stabilit sau probabil al acestora;

b) textul de lege al PArii Contractante solicitante in care se incadreazd infrac-
tiunea precum §i textul care o sanctioneazl ;

c) in m5sura in care este posibil, date privind cetAtenia persoanei a cArei extrA-
dare se cere, acte §i informaii despre domiciliul sau re~edinta sa, date cu privire la
persoanA, precum §i descrierea fizionomiei, fotografii §i amprente digitale.

Articolul 62

DATE SUPLIMENTARE

1. In cazul cind sint indoieli cu privira la sAvir~irea infractiunii care atrage extr-
darea, sau dacA cererea de extrdare nu contine toate datele necesare, Partea Contrac-
tantg solicitatA poate sA cearg date suplimentare, stabilind in acest scop un termen de
"o lung pinA la douA luni ; acest termen poate fi prelungit in cazul unor motive temei-
nice, la cererea PArtii Contractante solicitante.
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59. cikk

A BUNTET6 ELJARAS KOTELEZ6 MEGINDITASA

1. A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 k~rehmre,
ha erre elegend6 adat van, sajt joguk szerint biintet6 eljdrdst inditanak olyan

llampolgdraik ellen, akik a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriflet~n kiadatsi blintettet
k6vettek el.

2. A kdrelemhez csatolni kell a cselekm~ny leirdsdt tartalmaz6 iratot, a btintett
elk6vets~re 6s min6sit~s6re vonatkoz6an rendelkez~sre 0116 bizonyit~kokat 6s

la ehet6s~g'szerint - k6z6lni kell a 61. cikk c) pontjAban megjel6lt adatokat.

3. A megkeresett Szerz6d6 F61 k6teles a mdsik Szerz6d6 Felet a bbintet6
eljdrfis eredm~ny~r61 6rtesiteni.

60. cikk

Az ARINTKEZPS M6DJA

A kiadatds tekintet~ben a Szerz6d6 Felek Igazsgugyminiszteriumai 6s Legf6bb
tOgydszs6gei k6zvetlenfil 6rintkeznek egymdssal.

61. cikk

A KIADATASI KARELEMHEZ CSATOLAND6 IRATOK

A kiadat~si k6relemhez csatolni kell
a) az elfogat6 parancs hiteles misolat~t, a bfintet~s v~grehajtdsAra irAnyu16

kiadatdsi kdrelemhez pedig a joger6s hat.rozat hiteles misolatdt ; ezeknek az iratok-
nak tartalmazniok keU a bflntett elk6vet~s~nek hely6re, idej6re 6s jogi min6sit~sdre,
valamint a bilntetds m~r kit6lt6tt rdsz~re vonatkozo adatokat ; ha a biintett anyagi
kdrt okozott, k6z61ni kell ennek megdllapitott vagy val6szinti bsszeg~t is;

b) a megkeres6 Szerz6d6 F61 azon jogszabdlydnak sz6veg~t, amely a btintett
min6sit6skt, valamint a btintet~s ttet megilapitj a;

c) a lehet6s~g szerint a kiadni k~rt szem~ly AflampolgirsAgdra vonatkoz6
adatokat, lak6hely~re vagy tartozkodAsi hely~re vonatkoz6 okiratokat 6s adatokat,
szemd1yi adatait, valamint szemlyleirdsit, fnykdp~t 6s ujjlenyomatAt.

62. cikk

KIEGtSZIT6 ADATOK

1. Ha vitds, hogy kiadatdsi bfincselekm~nyr61 van-e sz6, vagy ha a kiadatdsi
k~relem nem tartalmazza az 6sszes sztiks~ges adatokat, a megkeresett Szerz6d6
F61 a k~relem kiegdszitds~t kivinhatja 6s erre egy h6napt6l k6t h6napig terjed6
hat~rid6t dlapithat meg. Ez a hatArid6 a megkeres6 Szerz6d6 FdI k~reh-nre alapos
okb6l meghosszabbithat6.
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2. Dacl Partea Contractantl± solicitantl nu prezintA in termenul stabilit datele
suplimentare, Partea ContractantA solicitatl poate elibera persoana arestatA.

ARESTAREA 1.4 VEDEREA EXTRADARII

Articolul 63

Dup. primirea cererii de extridare, Partea ContractantA solicitatl va lua nein-
tirziat mdsuri pentru arestarea persoanei a crei extrAdare se cere cu exceptia cazurilor
cind, potrivit prezentului Tratat, extrAdarea nu poate avea loc.

Articolul 64

1. Arestarea unei persoane poate avea loc i inainte de primirea cererii de extr.-
dare, dacl s-a primit o interventie in acest sens dela Partea Contractantl solicitantl.
Interventia va mentiona mandatul de arestare sau hotArirea definitivA data impo-
triva acelei persoane, indicind cl cererea de extrddare va fi trimis5 ulterior. Inter-
ventia de arestare, inainte de primirea cererii de extrAdare, poate fi ficutl prin potg,
telegraf, telefon sau radio.

2. 0 persoand poate fi arestatl fdrA interventia prev5zutd in alineatul 1, dacA
existl date suficiente c ea a sivir~it pe teritoriul celeilalte P.rti Contractante o
infractiune care atrage extrAdarea.

3. Despre arestarea ficutl potrivit alineatelor 1 §i 2, va fi intiintatA neintirziat
cealaltA Parte ContractantA.

Articolul 65

Persoana arestatl conform articolului 64 poate fi eliberatA, dacl in termen de o
lung din ziua cind s-a expediat comunicarea despre arestare nu se prime§te cererea
de extrAdare.

Articolul 66

AMINAREA EXTRADXRII

Dacl persoana a c.rei extrAdare se cere este implicat5. intr-un proces penal in
curs sau dac a fost condamnatl pentru o altA infractiune, pe teritoriul P~rtii Contrac-
tante solicitate, extrAdarea poate fi aminat9 pin! la sfir~itul procesului penal, pind
la executarea complet! a pedepsei pronuntate de instantl sau pinA la eliberarea
definitivd inainte de expirarea duratei acesteia.
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2. Ha a megkeres5 Szerz6d6 F61 a meg~llapitott hat.irid6n beltil a kiegdszit6
adatokat nem k6zli, a megkeresett Szerz6d6 F61 a letartoztatott szem~lyt szabadldbra
lielyezheti.

KIADATASI LETARTOZTATAS

63. cikk

A kiadatsi kdrelem meg6rkezdse utin a megkeresett Szerz6d6 F61 haladdktalanul
int6zkedik a kiadni kdrt szem~ly letartoztatisa irint, kivdve, ha a jelen Szerz6d~s
drteln6ben kiadatisnak nincs helye.

64. cikk

1. Valamely szemdlyt a kiadat~si k~relem megdrkezdse el6tt is le lehet tartoz-
tatni, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 ezt inditvdnyozza. Az inditvinynak utalnia
kell arra, hogy a sz6ban lv6 szem~ly ellen elfogat6 parancsot bocsAjtottak ki, vagy
joger6s bir6i hatirozatot hoztak, egyuttal k6z6lni kel, hogy a kiadatdsi k~relmet
ut6lag fogjAk megkijldeni. A kiadatisi k~relem dtv~tele el6tt az el6zetes letartoztatds
irdnti inditvwnyt postin, tUvir6, tUvbesz 16 vagy rAdi6 utjin lehet el6terjeszteni.

2. Az 1. bekezd~sben megjel6lt inditvdny n~lkill is letartoztathat6 az a szem6ly,
aki alaposan gyanusithat6 azzal, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n kiadatisi
bintettet k6vetett el.

3. Az 1. ds 2. bekezdds alapjdn t6rt~nt letart6ztatdsr6l a md.sik Szerz6d6
Felet halad~ktalanul drtesiteni keU.

65. cikk

A 64. cikk alapj~n letart6ztatott szemdlyt szabadldbra lehet helyezni, ha a
kiadat~isi k~relem a letart6ztatisr6l sz616 drtesit~s elkfild~se napjit6l szdimitott egy
h6nap alatt nem drkezik meg.

66. cikk

Ha a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n a kiadni krt szem~ly ellen mds btintett
miatt btintet6 eljdr6.s van folyamatban, vagy mAs btintett miatt elitdlt~k, a kiadatds
elhalaszthat6 mindaddig, amig az eljdrist megsziintett~k, az it~letet v~grehajtottf.k,
vagy az elitdltet a bUntet6s let6s1te el6tt vdglegesen szabadldbra helyezt6k.
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Articolul 67

EXTRADAREA TEMPORARA

1. DacA aminarea extrtddrii prevlzut in articolul 66 ar putea atrage dupg sine
implinirea termenului de prescriptie a actiunii penale sau ar putea aduce prejudicii
serioase pentru stabilirea faptelor, persoana a chrei extrtdare s-a cerut poate sA fie
extrldatA temporar, pe baza unei cereri motivate.

2. Persoana extr~datl temporar va fi inapoiatA duper efectuarea actelor proce-
suale pentru care a fost extr~dat9L.

Articolul 68

CERERI DE EXTRADARE PRIMITE DIN PARTEA MAI MULTOR STATE

Dacl se primesc cereri de extrAdare din partea mai multor state, Partea Contrac-
tantl solicitatO hotdrlte clrui stat se va face extrldarea.

Articolul 69

LIMITELE ACTIUNII PENALE

1. F.rl acordul Prjii Contractante solicitate, persoana extradatl nu poate fi
trasA la rlspundere penalM, supus9 executlrii pedepsei sau extrldatl unui al treilea
stat, pentru o altA infractiune, decit aceia pentru care s-a fdcut extrldarea, slviritA
inaintea extrldirii.

2. Acordul nu este necesar, dac6 persoana extr~datd, care nu este cetltean al
Piruii Contractante pe al cg.rei teritoriu se aflt, nu p rAse~te teritoriul acestei Prti
Contractante in termen de o lunA de la sfir~itul procesului penal iar in cazul condam-
nkrii, de la executarea pedepsei sau dacA ea se reintoarce pe teritoriul acesteia. In
acest termen, nu se socote~te timpul in cursul cdruia persoana extrtdat! nu a putut
p~rxsi teritoriul Pirtii Contractante solicitante din motive independente de vointa sa.

Articolul 70

PREDAREA

Partea ContractantA solicitatA este obligatA. sA comunice Plrtii Contractante
solicitante locul i data predrii. Dac5. Partea ContractantA solicitantA. nu ia in pri-
mire persoana ce urmeazl a fi extridatl in termen de 15 zile de la data stabilitd
pentru predare, aceastA persoanA. poate fi pusA in libertate.

Articolul 71

REPETAREA EXTRADXRII

DacA persoana extrgdatA se sustrage de la urmrirea penalA sau de la judecatA
ori de la executarea pedepsei i se intoarce pe teritoriul PArtii Contractante solicitate,
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67. cikk

IDEIGLENES ATADAS

1. Ha a 66. cikkben emlitett esetben a kiadatgs elhalasztdsa a biincselekmdny
elvtilds6t eredmdnyeznd, vagy a bintett megdllapitd.sdt sulyosan veszdlyeztetnd,
a kiadni k6rt szem6ly indokolt k6relem alapjdn ideiglenesen is dtadhat6.

2. Az ideiglenesen Atadott szem~lyt annak az eliArisi cselekrnnynek a befejez-
t~vel, amelynek c6ljdra tadt.k, halad~ktalanul vissza kell szfitani.

68. cikk

T6BB ALLAMB6L tRKEZ6 KIADATASI K] RELEM

Ha valamely szem~ly kiadat.sit t6bb .llam k~ri, a megkeresett Szerz6d6 F61
d6nti el, hogy melyik O/am k~relrn6t teljesiti.

69. cikk

A BUNTET6 ELJARAS KORLATOZASA

1. A kiadott szem41yt olyan btintett miatt, amelyet a kiadatis el6tt k6vetett
el, 6s amelyre a kiadatis nem vonatkozik, a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzdjrulAsa
nlktil nem lehet biintet6 eljdrds al vonni, a reA kiszabott biintet~st ner lehet
v6grehaitani, 6s ezt a szem6lyt harmadik llam r6sz6re nem lehet kiadni.

2. Nincs sziiks~g hozzAjdrul~sra, ha az a kiadott szem41y, aki nem gllampo1gdra
annak a Szerz6d6 F61nek, amelynek a teriilet~n van, a Szerz6d6 F61 terialett a
biintet6 eljdr6.s befejez6s~t61, elit61se eset~ben a btintetds kit61t~s6t61 sz~initott
egy h6napon belil nem hagyja el, vagy pedig ennek tertiletdre visszat~r. Ebbe a
hatgrid6be nem szdmit be az az id6, amely alatt a kiadott szem41y a megkeres6
Szerz6d6 F61 teriiletft akarat.n kivilli okb6l nem hagyhatta el.

70. cikk

ATADAS

A megkeresett Szerz6d6 Fd1 k6teles a megkeres6 Szerz6d6 FMUel az dtadls
id6pontjdt 6s hely~t k6z6lni. Ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 az dtaddsra megAllapitott
id6pontt6l szlmitott tizen6t napon bell nem veszi it a kiadni k~rt szem6lyt, 6t
szabadldbra lehet helyezni.

71. cikk

ISMPTELT KIADATAS

Ha a kiadott szem~ly a nyomoz.s, a bir6i elj rms, valamint a bilntet6s v6grehaj-
tdsa a161 kivonja magit 6s a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet~re visszat~r, 6t ujabb
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in cazul unei noi cereri, ea va fi extrl.datg a mai fi necesarl prezentarea actelor pre-
v5.zute in articolele 61 §i 62.

Articolul 72

INFORMATII CU PRIVIRE LA REZULTATELE PROCESULUI PENAL

Pirtile Contractante i4i comunicl reciproc informatii cu privire la rezultatul
procesului penal pornit impotriva persoanelor extrddate. DacA impotriva acestor
persoane a fost pronuntatl o sentintd definitivd, se va transmite i copia sentintei.

Articolul 73

TRANZITAREA

1. Fiecare Parte Contractantd. autorizd, la cerere, transportul pe teritoriul slu
a persoanelor extrd.date celeilalte Pirti Contractante de cttre un al treilea stat.

2. Cererea pentru autorizarea unui astfel de transport se inainteazA §i se rezolvA
duptl acelea~i reguli ca §i cererea de extrtdare.

3. PIrtile Contractante nu sint obligate sl autorize tranzitarea persoanelor a
ctror extrtdare nu poate avea loc potrivit prezentului Tratat.

Articolul 74

TRANSPORTUL PROVIZORIU AL PERSOANELOR ARESTATE

1. In cazul cind este necesarl audierea ca martori a unor persoane care se g.sesc
arestate pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, organele acestei Ptrti Contrac-
tante, previzute in articolul 60, pot dispune transportarea lor pe teritoriul Pdrtii
Contractante solicitante, cu conditia ca aceste persoane sd. fie mentinute in stare de
arest §i sA fie inapoiate in cel mai scurt timp dup9L audiere.

2. In cazul cind este necesarl audierea ca martori a unor persoane care se gfsesc
arestate intr-un al treilea stat, organele P rtii Contractante solicitate prevdzute in
articolul 60 autorizd transportul, dus i intors, al acestor persoane pe teritoriul sta-
tului lor, cu respectarea prevederilor articolului 9.

Articolul 75

TRANSMITEREA OBIECTELOR

1. Pfr~ile Contractante se obligd sd-§i trimitd reciproc:
a) obiectele care au fost procurate de infractor prin infractiunea care a atras

extrlidarea ;
b) obiectele care pot avea importantl ca probe in cauza penalA ; aceste obiecte

se transmit §i in cazul cind extradarea infractorului nu poate fi facutl din cauza
mortii lui, sustragerii sau din alte imprejurdri.

N o. 6004



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 243

k~relemre a jelen Szerz6dds 61. ds 62. cikkeiben emlitett okiratok megkUildse ndlktil
is ki kell adni.

72. cikk

A BONTET6 ELJARAS EREDMANYP-NEK KZLASE

A Szerz6d6 Felek k6cs6n6sen k6zlik egymdssal a kiadott szem~ly ellen lefolyta-
tott bflntet6 eljdrds eredm~ny~t. Ha a kiadott szem~lyt joger6sen elitltdk, az itdlet
mAsolatAt is meg kell kfildeni.

73. cikk

ATSZALLITAS

1. Mindegyik Szerz6d6 F61 k~relemre enged~lyezi, hogy a misik Szerz6d5
F61 Ailtal hatmadik Ai~amt61 kik~rt szemdlyt saj~t terii1et~n dtszdllitsdk.

2. Az itszAllitAsi k~relmet a kiadatisi kdrelemre vonatkoz6 szabdlyok szerint
kell el6terjeszteni ds elintdzni.

3. A Szerz6d6 Felek nem k~telesek megengedni az olyan szemdlyek dtszAllitdsAt,
akiknek kiadatisa a jelen Szerz6dds szerint megtagadhat6.

74. cikk

A LETART6ZTATOTT SZEMALYEK IDEIGLENES ATSZALLITASA

1. Ha olyan szemdlyt kell tanukdnt kihallgatni, aki a mAsik Szerz6d6 Fdl
terfiletdn letart6ztatdsban van, a megkeres6 Szerz6d6 FdI tertlet~re val6 dtszllitds
irAnt ennek a Szerz6d6 F61nek a 60. cikkben megjel6lt hat6sAgai int~zkednek ; ezek
a szem~lyek ott letart6ztatisban maradnak 6s 6ket kihailgatisuk utdn a legr6videbb
idIn behil vissza kel szAllitani.

2. Ha olyan szem~lyeket kell tanuk~nt kihallgatni, akik harmadik Allam
terUlet~n vannak letart6ztatdsban, a megkeresett Szerz6d6 Fdlnek a jelen Szerz6d~s
60. cikkdben emlitett hat6sigai enged~lyezik ennek a szem~lynek llamuk terfilet~n
val6 At ds visszaszAllitisAt ; a 9. cikk rendelkezdseit ilyen esetben is meg kell tartani.

75. cikk

TARGYAK KIADASA

1. A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy k6lcsn6sen kiadjdk egymdsnak:

a) azokat a tArgyakat, amelyeket a terhelt a kiadatdsi bllntett d1tal szerzett ;

b) azokat a tArgyakat, amelyeknek, mint bizonyitAsi eszk6zdknek a btintet6
eljArAsban jelent6s~gtik lehet ; ezeket a tdrgyakat mdg abban az esetben is ki ken
adni, ha a terhelt kiadatAsAra halAla miatt, vagy annak folytAn, hogy az e1jAris
al61 magAt kivonta, illet6leg egy6b okb6l nem keruilhet sor.
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2. Dacl. obiectele cerute sint necesare Prtiii Contractante solicitate ca probe
intr-o cauzl penall, transmiterea lor poate fi aminatl pina la terminarea procesului
in cauzi.

3. Drepturile tertilor asupra obiectelor eliberate rnin neatinse. Obiectele asupra
crora existl asemenea drepturi trebuie restituite Psrti Contractante solicitate dup5.
terninarea procedurii pentru a fi restituite celui indrepttit.

Articolul 76

COMUNICAREA HOTARIRILOR DE CONDAMNARE

Fiecare Parte Contractantl va comunica celeilalte Ptxi Contractante date pri-
vind hotiririle definitive pronuntate de instantele unei Plr#i Contractante impotriva
cetltenilor celeilalte P~r# Contractante, transmitind totodatl amprentele digitale
existente ale condamnatilor.

Articolul 77

INFORMATII ASUPRA ANTECEDENTELOR PENALE

La cererea instantelor judec5.tore~ti sau a procuraturilor celeilalte Plrti Contrac-
tante se vor da gratuit informatii asupra antecedentelor penale ale persoanelor ur-
mirite sau supuse judecAtii pe teritoriul acelei PAi Contractante.

PARTEA III

DISPOZITII FINALE

Articolul 78

Prezentul Tratat este supus ratific~rii. Schimbul instrumentelor de ratificare se
va efectua la Budapesta in timpul cel mai apropiat.

Articolul 79

1. Tratatul intri in vigoare dupg treizeci de zile de la schimbul instrumentelor
de ratificare. Durata Tratatului este de 5 ani din ziua intr.rii in vigoare.

2. Dacl. nici una din P5lrile Contractante nu denuntl prezentul Tratat cu cel
putin §ase luni inainte de expirarea termenului de cinci ani, valabilitatea lui se pre-
lunge~te pe timp nelimitat §i tratatul rgxmine in vigoare ping. cind una din PUrtile Con-
tractante il va denunta cu preaviz de un an.
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2. Ha a kiadni k~rt targyakra, mint bizonyitdsi eszk6z6kre a megkeresett
Szerz6d6 Fdlnek valamely bUntigyben szflks6ge van, a tdrgyak kiadisa az elj~ris
befejez6sdig elhalaszthat6.

3. Harmadik szemlyeknek a kiadand6 tirgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
marad. Ezeket a t.rgyakat a btintet6elj~rxs befejez~se utdn a jogosult rdsz~re t6rt~n6
kiszolgiltatis vdgett annak a Szerz6d6 F61nek kell visszaadni, amely ezeket kiadta.

76. cikk

A BCNTETAST MEGALLAPIT6 ITALETEK KOZLESE

A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen k6zlik egymissal a m~sik Szerz6d6 F1 .llam-
polgarai ellen hozott joger6s bftntet6hat~rozatokat, egyszersmind megktildik az
elitdltek ujjlenyomatait is.

77. cikk

A BUNTETETT EL61LETRE VONATKOZ6 ADATOK KozLASE

Az egyik Szerz6d6 F61 a mAsik Szerz6d6 Fdl bir6sAgait 6s iigyeszeit kdrelemre
dijmentesen tAj6koztatja a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n a btintet6 eljArf.s alatt
A116 szem~lyek bfintetett el6fletr61.

III. RASZ

ZARORENDELKEZESEK

78. cikk

A jelen Szerz6d6st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a legrovidebb
id6n belil Budapesten kell kicser~hni.

79. cikk

1. A jelen Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicser~ls~t61 szkritott harminc
nap eltelt~vel 16p hatilyba 6s hatAlybalp&6t61 szamitott 6t 6ven At marad drvdnyben.

2. Ha az emlitett 6t 6ves id6tartam lejArta el6tt hat h6nappal a Szerz6d6
Felek egyike sem k6z~lte azt a szand~kAt, hogy a Szerz6d6st felmondja, az hatiro-
zatlan ideig marad hat~lyban, 6s att6l a napt6l szAmitott egy 6v elteltdvel veszti
hatilyAt, amikor azt a Szerz6d6 Felek valamelyike felmondja.

N- 6004

416- 17



246 United Nations - Treaty Series 1961

Articolul 80

Odat6i cu intrarea in vigoare a prezentului Tratat, i4i inceteaz6 valabilitatea
Convenlia intre Republica Popularl± Romin6 §i Republica Popularl Ungarl privind
extrldarea infractorilor §i asistenta in materie penall, incheiat9 la Budapesta la
28 august 1948.

Articolul 81

Prezentul Tratat s-a intocmit in doul exemplare originale, fiecare in limbile
roming §i ungarl, ambele exemplare avind aceia i valabilitate.

Drept care imputernicitii ambelor Prti Contractante au semnat prezentul
Tratat ai au aplicat sigil7ile.

FAcUT la Bucure~ti, la 7 octombrie 1958

Din Imputernicirea
Prezidiului Marii Adunxir Nationale

a Republicii Populare Romine:

Rudolf RosMAN

Din Imputernicirea
Prezidiului Republicii

Populare Ungare:

RPCZEI Lszl6

No. 6004
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80. cikk

A jelen Szerz6d~s hatdybalp~s~vel a Romin N~pk6zt~rsas~g 6s a Magyar
N~pk6zt~rsasdg k6z6tt Budapesten, 1948 6vi augusztus h6 28 napj~n a buintettesek
kiaddsa ds bflntigyi jogseg~ly tirgyAban k6t6tt szerz6d~s hat.lytt veszti.

81. cikk

A jelen Szerz6d6s k~t eredeti p~lddnyban romdn ds magyar nyelven ksztilt,
mindk~t p~lddny egyardnt hiteles.

Ennek hitelil a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a Szerz6d6st aldirtAk s
pecs~tjtikkel elldttk.

KELT Bukarestben, az 1958 6vi okt6ber h6 7. napjdn.

a Roman Ndpk6ztdrsasdg Nagy
Nemzetgyils~nek Eln6ksdge nev~ben

Rudolf ROSMAN

a Magyar Ndpk6zt~rsasAg
Eln6ki Tanicsa nev~ben:

RtczE1 Llszl6

NO 6004
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6004. TREATY' BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL,
FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT BUCHA-
REST, ON 7 OCTOBER 1958

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic and

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring to strengthen further the fraternal bonds between their two countries
and peoples and to develop co-operation in the sphere of legal relations, have decided
to conclude a Treaty concerning legal assistance in civil, family and criminal cases,
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's Republic:
Rudolf Rosman, Deputy Minister for Justice,

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic : Dr. L~iszl6 Rdczei,
First Deputy Minister for Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party and bodies corporate constituted in
accordance with its laws (hereinafter called "nationals") shall enjoy in the territory of
the other Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the
same legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access
to the courts and the procurators' and State notaries' offices (hereinafter called
"judicial authorities") and other authorities of the other Contracting Party having

I Came into force on 7 May 1959. thirty days after the exchange of the instruments of ra-
tification at Bucharest, in accordance with article 79.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6004. TRAITR 1 D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIIkRE
CIVILE, FAMILIALE ET P]RNALE ENTRE LA R1RPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA R1RPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE. SIGNR A BUCAREST, LE
7 OCTOBRE 1958

Le Prdsidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire
roumaine et le Presidium de la R~publique populaire hongroise,

D~sireux de renforcer les relations fraternelles entre les deux pays et leurs peuples
et d' tendre la cooperation entre les deux Rtats dans le domaine des relations juri-
diques, ont d~cidd de conclure un Trait6 d'assistance juridique en matire civile,
familiale et pdnale, et, cette fin, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la Rdpublique populaire roumaine:
M. Rudolf Rosman, Ministre adjoint de la Justice,

Le Presidium de la R~publique populaire hongroise : M. Liszl6 R~czei, Premier
Ministre adjoint de la Justice,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes et les personnes
morales constitutes conform~ment 5 la lgislation de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes (ci-apr~s d~nomm6s o ressortissants *) jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de proprietd, de la
m~me protection juridique que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront acc~s, libre-
ment et sans entraves, aux tribunaux, parquets et services notariaux officiels (ci-apr~s
d~nomms o organes judiciaires #) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie qui

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1959, trente jours apr~s l'dchange des instruments de ratification

k Bucarest, conformdment & l'article 79.
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jurisdiction in civil, family and criminal cases, and may protect their interests, present
petitions and institute proceedings before such authorities under the same conditions
as nationals of the latter Contracting Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide one an-
other with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities
having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the judicial authorities of the two Contracting
Parties shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one an-
other through their central organs.

2. Other authorities of the two Contracting Parties having jurisdiction in civil
or family cases shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one
another or with the judicial authorities through the Ministry of Justice.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance by per-
forming specific acts required in connexion with judicial proceedings : for example,
by drawing up, transmitting an serving documents, by transmitting or delivering
material evidence, by conducting expert examinations and judicial inspections in situ,
by interrogating litigants and accused persons, by taking evidence from witnesses,
experts and other persons, and by carrying out searches and seizures.

Article 5

LANGUAGES

1. In communicating with one another, the judicial and other authorities of the
Contracting Parties shall use their own language or the Russian language.

2. Applications for legal assistance and accompanying documents must be
drawn up in the language of the applicant Contracting Party; they shall be accom-
panied by a certified translation into the language of the Contracting Party applied
to.

3. The language of execution of an application for legal assistance shall be that of
the Contracting Party applied to.

No. 6004
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sont comp~tents en mati~re civile, familiale ou p~nale ; ils pourront, en vue de la pro-
tection de leurs int~r~ts, ester, former des requites et intenter des actions devant ces
organes dans les m8mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Les organes judiciaires des Parties contractantes se pr6teront mutuellement
assistance en matire civile, familiale et p~nale.

2. Les organes judiciaires pr~teront 6galement leur concours aux autres organes
dont la comptence s'6tend aux mati~res vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de l'assistance juridique, les organes judiciaires des deux Parties con-
tractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux,
sauf dispositions contraires du pr6sent Trait.

2. Sauf dispositions contraires du present Trait6, les autres organes comptents
en mati~re civile ou familiale communiqueront avec les organes judiciaires de l'autre
Partie contractante par l'interm6diaire du Minist6re de la Justice.

Article 4

tTENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en accomplissant
divers actes de procedure tels qu'6tablissement, communication et signification de
documents, envoi et remise de pi~ces A conviction, expertises et constats judiciaires,
interrogatoires d'inculp6s et audition des parties, audition de t6moins, d'experts ou
d'autres personnes, et en proc6dant 6 des perquisitions et saisies.

Article 5

LANGUES EMPLOYIEES AUX FINS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Les organes judiciaires et autres organes des Parties contractantes communi-
queront entre eux dans leur propre langue ou en russe.

2. Les commissions rogatoires et les pi~ces jointes devront 6tre 6tablies dans la
langue de la Partie requ~rante; une traduction certifi~e dans la langue de la Partie
requise devra y tre jointe.

3. L'ex~cution des commissions rogatoires se fera dans la langue de la Partie
requise.

N. 604
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Article 6

CONTENTS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

An application for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the authority making the application;

(b) The title of the authority to which the application is made;

(c) The title of the case in which legal assistance is applied for;

(d) The given names and surnames, domicile or residence, nationality and occupation
of the parties or of the persons accused, on trial or convicted; and in criminal
cases, where possible, the place and date of birth of the persons accused or on
trial and the names of their parents;

(e) The given names, surnames and addresses of the legal representatives of the per-
sons referred to ;

U) The necessary information concerning the subject of the application, including,
in criminal cases, a description of the offence.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall folloAi the legal rules of its own State. The authority applied to may, if re-
quested to do so, employ the judicial procedures of the applicant Contracting Party,
provided that such procedures do not conflict with mandatory provisions of the law
of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall of its own motion transmit the application to the competent authority and shall
at the same time notify the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, if requested to do so, notify the applicant
authority in due time of the date and place of execution of an application for legal
assistance.

4. After executing an application, the authority applied to shall return the
relevant documents to the applicant authority. If it has not been able to provide the
legal assistance requested, the authority applied to shall return the documents to the
applicant authority and shall at the same time advise it of the circumstances which
prevented the execution of the application.

Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty shall bear an official seal.

No. 6004
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Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements suivants:

a) Le nom de l'organe requdrant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu kLla commission rogatoire;
d) Les nom et pr6noms des parties, ou des inculp~s, pr~venus ou condamns, leur

nationalit6, leur profession et leur domicile ou rdsidence, et en matire p~nale
- dans la mesure du possible - leurs lieu et date de naissance et le nom de leurs
parents;

e) Les nom, prdnoms et adresse des repr~sentants desdites personnes;

f) Les donndes n~cessaires quant & l'objet de la commission rogatoire et, en mati~re
pdnale, une description de l'infraction.

Article 7

PROCPDURE D'EXPCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'organe requis appliquera la lgisla-
tion interne de l'ttat dont il relive. Toutefois, si l'organe requ~rant le demande ex-
press ment, l'organe requis pourra appliquer la proc6dure de la Partie requdrante, &
condition qu'elle ne soit pas incompatible avec les dispositions imp6ratives de la ldgis-
lation de l'ltat requis.

2. Si l'organe requis n'est pas competent pour ex~cuter la commission rogatoire,
il la transmettra d'office k l'organe competent et en avisera l'organe requ~rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe requis l'informera, en temps
utile, de la date et du lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s execution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera les
pices A Lorgane requrant ; s'il n'a pu excuter la commission rogatoire, il fera con-
naftre b& l'organe requ~rant les circonstances qui en ont emp~ch6 l'ex~cution.

Article 8

FORME DES PItCES

Les pi~ces communiqu6es en execution du present Trait6 seront rev6tues d'un
sceau officiel.
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Article 9

PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons served on
him by an authority of the Contracting Party applied to, appears as a witness or an
expert before an authority of the applicant Contracting Party may be prosecuted,
detained or punished in the territory of the latter Contracting Party either for the
offence which is the subject of the proceedings in which he was summoned or for any
other offence committed before he crossed the State frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the terri-
tory of the applicant Contracting Party within one week from the date on which the
authority taking evidence from him informs him that his presence is no longer nec-
essary. Such period of one week shall not be deemed to include any period of time
during which the witness or expert is unable, for reasons beyond his control, to quit
the territory of the applicant Contracting Party.

Article 10

PROCEDURE FOR SERVING DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall comply with the legal
provisions in effect in the territory of its own State, provided that the document to be
served is drawn up in the language of that State or is accompanied by a certified.trans-
lation. Otherwise, the authority applied to shall deliver the document to the recip-
ient only if he is willing to accept it.

2. An application for the service of documents must contain the exact address
of the recipient and the designation of the document to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the application,
the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to determine
the recipient's address.

Article 11

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the appropriate
regulations in effect in the territory of the Contracting Party applied to.

Article 12

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own na-
tionals through its diplomatic or consular missions, provided that the said nationals
are willing to accept service.
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Article 9

IMMUNITIt DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou l'expert qui, comme suite h une citation signifi~e par un organe
de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requdrante ne pourra,
quelle que soit sa nationalit6, ftre poursuivi ou arr~td pour l'infraction qui fait l'objet
de l'action, ni pour une autre infraction commise avant qu'il n'ait franchi la fron-
ti~re ; il ne pourra non plus, sur le territoire de la Partie requ6rante, tre puni pour les-
dites infractions.

2. Le t6nmoin ou 'expert cessera de b~n~ficier de cette protection s'il ne quitte
pas le territoire de la Partie requ6rante dans la semaine qui suivra le jour oii l'organe
devant lequel il aura comparu lui aura fait savoir que sa presence n'est plus n~cessaire.
I1 ne sera pas tenu compte, aux fins du calcul de ce d~lai, de la p~riode pendant la-
queUe le t6moin ou l'expert n'aura pas pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le
territoire de la Partie requ6rante.

Article 10

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis procddera . la signification suivant la procedure applicable
dans son pays, si la pice h signifier est 6tablie dans la langue dudit pays ou est accom-
pagn~e d'une traduction certifi6e dans cette langue. Sinon, il ne remettra la pice au
destinataire que si celui-ci est dispos6 b l'accepter.

2. La demande de signification devra contenir 'adresse exacte du destinataire
et la designation des pices A signifier.

3. Si la pike ne peut Atre signifie h F'adresse indiqu6e dans la demande, l'organe
requis prendra d'office les dispositions n~cessaires pour 6tablir L'adresse exacte.

Article 11

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform~ment aux disposition r~gle-
mentaires pertinentes de la Partie requise.

Article 12

SIGNIFICATIONS AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes pourront signifier des pi~ces A leurs ressortissants par
l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires, si lesdits ressortissants
sont dispos6s A les accepter.
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Article 13

VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting Party
by State authorities or public officials within the limits of their official powers, in the
form prescribed by the laws in force and bearing an official seal, shall be valid in the
territory of the other Contracting Party without further authentication. The same
shall apply to signatures attested in accordance with the legal provisions of either
Contracting Party.

2. Documents which are considered official documents in the territory of either
Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the territory
of the other Contracting Party.

Article 14

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of the
costs of legal assistance. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in pro-
viding legal assistance in its territory, including expenses incurred in taking evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from
the person liable therefor, the sums recovered shall be retained by the Contracting
Party whose authority recovered them.

Article 15

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if its provision might be prejudicial to the social
and economic order of the Contracting Party applied to.

Article 16

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

1. The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall of their own
motion transmit to each other the text of such legal provisions as may be issued after
the entry into force of this Treaty.

2. The Ministries of Justice and the General Procurators' Offices of the two
Contracting Parties shall on request supply one another with information on legal
questions.
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Article 13

RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1. Les documents qu'un organe officiel ou un officier public competent auront
6tablis ou certifies, dans les formes prescrites, sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et qui seront rev8tus d'un sceau officiel, n'auront pas & 8tre certifies sur
le territoire de l'autre Partie. 11 en sera de mme pour les signatures ldgalis~es con-
formment . la legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les documents qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, sont
considdr~s comme des documents officiels seront aussi considdrds, sur le territoire de
l'autre Partie, comme ayant la force probante de documents officiels.

Article 14

FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'assistance
juridique. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge tous les frais d'assis-
tance juridique encourus sur son territoire, y compris les frais encourus pour l'ad-
ministration des preuves.

2. L'organe requis informera 1'organe requ~rant du montalt des frais. Si l'organe
requdrant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter, lesdites
sommes seront acquises A la Partie contractante qui les aura recouvr6es.

Article 15

REFUS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

L'assistance juridique pourra tre refus~e si elle risque de porter atteinte &
l'ordre social et dconomique de la Partie requise.

Article 16

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Les Minist~res de la Justice des Parties contractantes se communiqueront
d'office le texte des dispositions qui seront promulgudes apr~s l'entr~e en vigueur du
present Trait&

2. Les Ministres de la Justice et les Parquets g~ndraux des Parties contractantes
se communiqueront, sur demande, des renseignements ayant trait & des questions
d'ordre juridique.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

SECTION I

LEGAL COSTS

Article 17

1. Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party and domiciled in the territory of either Contracting Party shall
not be required to deposit security for legal costs on the ground that they are
aliens or have no domicile, residence or office in the territory of the Contracting Party
to which the court belongs.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also be accorded to nationals
of the Contracting Parties domiciled in the territory of any other State with which
the. Contracting Party granting the exemption has an agreement concerning law
enforcement.

Article 18

1. Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Con-
tracting Party, be accorded exemption from legal stamp tax and other legal costs,
other tax privileges and free legal assistance under the same conditions and to the
same extent as nationals of the latter Contracting Party. This shall apply to all
judicial proceedings, including enforcement proceedings.

2. Any privilege granted under paragraph 1 in the territory of one Contracting
Party shall also be accorded to the litigant in all proceedings instituted in the same
case before a court of the other Contracting Party.

Article 19

1. The certificates relating to personal and family status, income and property
required for exemption from legal stamp tax and other legal costs and for the grant of
other tax privileges and of free legal assistance shall be issued by the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the petitioner has his domicile
or residence.

2. If the petitioner has neither domicile nor residence in the territory of either
Contracting Party, a certificate issued or attested by the diplomatic or consular mission
of his State shall suffice.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Chapitre premier

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIARE CIVILE ET FAMILIALE

PREMIARE SECTION

FRAIS DE JUSTICE

Article 17

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sont domiciliks sur le
territoire de l'une des Parties et esteront devant un tribunal de l'autre Partie ne
pourront etre astreints . fournir une caution pour la seule raison qu'ils sont 6trangers
ou qu'ils n'ont pas de domicile, de rsidence ou de si~ge sur le territoire de la Partie
contractante dont relive ledit tribunal.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article sera dgalement accor-
d~e aux ressortissants des Parties contractantes qui sont domicili~s sur le territoire
d'un fltat tiers avec lequel la Partie qui accorde l'exemption a conclu un accord relatif

l'exdcution rciproque des jugements.

Article 18

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exemptds des
droits et autres frais de justice, b6n~ficieront d'autres privileges fiscaux et se verront
d~signer gratuitement un avocat, sur le territoire de l'autre Partie, dans les m8mes
conditions et dans la mme mesure que les ressortissants de cette autre Partie. Les
dispositions du present paragraphe s'appliqueront A toutes les procedures judiciaires,
y compris les procddures d'ex~cution.

2. La partie 6 un proc~s qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
aura bndfici6 de l'une des exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present article,
b~n~ficiera aussi de cette exemption pour tous les actes judiciaires accomplis 6 l'occa-
sion de la m~me affaire devant les tribunaux de l'autre Partie contractante.

Article 19

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu et l'dtat
de fortune du requ~rant, que celui-ci doit produire pour b~n~ficier de l'exemption des
droits et autres frais de justice, ou pour b~n~ficier d'autres privileges fiscaux ou de
l'assistance judiciaire, sera d~livr6e par l'organe comp6tent de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le requ~rant est domiciliM ou r6side.

2. Si le requdrant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation dlivrde ou certifi6e par
la mission diplomatique ou consulaire de l'ttat dont il est ressortissant.
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3. The authority ruling on a petition for exemption from legal stamp tax and
other legal costs, for other tax privileges or for free legal assistance may request
additional information,

Article 20

A national of one Contracting Party who wishes to petition the competent au-
thority of the other Contracting Party for exemption from legal stamp tax and other
legal costs, for other tax privileges or for free legal assistance may make such petition
in the form of an oral statement before the competent judicial authority of the place
in which he has his domicile or residence. The said judicial authority shall draw up
a record of his statement and shall transmit such record, together with the documents
referred to in article 19, paragraph 1, and the other documents submitted by the pe-
titioner, to the judicial authority of the other Contracting Party.

SECTION II

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 21

LEGAL CAPACITY

1. The legal capacity of individuals shall be determined according to the law of
the Contracting Party of which the individual concerned is a national.

2. The legal capacity of bodies corporate shall be determined according to the
law of the Contracting Party under whose laws they were constituted.

Article 22

MARRIAGE

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage takes place.

2. The form of a marriage solemnized before a duly authorized diplomatic or
consular representative shall be that prescribed by the law of the sending State.

3. The conditions determining capacity to marry shall be, for each prospective
spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he is a national.

Article 23

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses shall be those prescribed by
the law of the Contracting Party of which they are nationals.
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3. L'organe qui statue sur la demande d'exemption des droits et autres frais de
justice, ou d'octroi d'autres privileges fiscaux ou de l'assistance judiciaire, pourra
requdrir des renseignements compldmentaires.

Article 20

Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui ddsire demander
l'organe compdtent de l'autre Partie l'exemption des droits et autres frais de justice,
l'octroi d'autres privileges fiscaux ou la d6signation d'un avocat pourra former sa
demande devant l'organe judiciaire competent du lieu de son domicile ou de sa rdsi-
dence, lequel verbalisera et adressera ledit proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation
vis6e au paragraphe 1 de l'article 19 et des autres pi~ces produites par le requ~rant, a
l'organe judiciaire competent de l'autre Partie contractante.

SECTION II

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 21

CAPACITt JURIDIQUE

1. La capacit6 juridique des personnes physiques sera d~terminde conformdment
a la l6gislation de la Partie contractante dont l'int6ressd est ressortissant.

2. La capacit6 juridique des personnes morales sera r~gie par la lgislation de l'une
ou l'autre des Parties contractantes conformdment a laquelle la personne morale a W
constitude.

Article 22

MARIAGE

1. La forme du mariage sera rdgie par la legislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le mariage est contractd.

2. La forme du mariage c lMbr6 par un agent diplomatique ou consulaire com-
p6tent sera r~gie par la lgislation de l'ittat accr~ditant ou de l'ttat d'envoi.

3. Les conditions requises en mati~re de mariage seront, pour chacun des futurs
conjoints, celles que prdvoit la legislation de la Partie contractante dont l'int~ress6 est
ressortissant.

Article 23

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES EPOUX ET REGIME MATRIMONIAL

1. Les droits et les devoirs respectifs des 6poux et leur rdgime matrimonial seront
r6gis par la legislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.
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2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Contracting Party, their personal and property relations shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory they have
or last had their joint domicile.

3. Where, in the case specified in paragraph 2, the spouses had their last joint
domicile in the territory of a third State and are now both resident in the territory of
one of the Contracting Parties but have no joint domicile, their personal and property
relations shall be those prescribed by the law of the Contracting Party in whose
territory they reside.

Article 24

DIVORCE

1. In an action for divorce, where both spouses are nationals of one Contracting
Party and are resident, on the date of the petition for divorce, in the territory of the
other Contracting Party, the applicable law shall be that of the Contracting Party of
which the spouses are nationals. The courts of both Contracting Parties shall have
jurisdiction.

2. If, on the date of the petition for divorce, one spouse is a national of one Con-
tracting Party and the other a national of the other Contracting Party, and both are
resident in the territory of the same Contracting Party or one of them is resident in
the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the other
Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction with
respect to an action for divorce. The courts shall apply the law of their own State.

Article 25

ANNULMENT AND NULLITY OF MARRIAGE

1. The entry of a decree of nullity or the annulment of a marriage by reason of
informality shall be permissible only if grounds exist for such action in accordance
with the law both of the place at which the marriage was solemnized and of the Con-
tracting Party of which the spouses are nationals.

2. The entry of a decree of nullity or the annulment of a marriage by reason of
incapacity shall be permissible if grounds exist for such action in accordance with the
law applicable under article 22, paragraph 3. This provision shall also apply, mutatis
mutandis, to the establishment of the existence or non-existence of a marriage.

3. The provisions of article 24 shall apply, mutatis mutandis, in determining
which courts have jurisdiction.
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2. Si l'un des dpoux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur r6gime matri-
monial seront regis par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal.

3. Si, dans le cas pr~vu au paragraphe 2 du present article, le domicile conjugal se
trouvait en dernier lieu sur le territoire d'un ]ktat tiers et si les conjoints r~sident l'un
et l'autre sur le territoire de l'une des Parties contractantes, sans avoir de domicile
commun, leurs droits et devoirs respectifs et leur regime matrimonial seront r~gis par
la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

Article 24

DIVORCE

1. En mati~re de divorce, lorsque les 6poux sont l'un et 'autre ressortissants de
l'une des Parties contractantes et resident l'un et l'autre, au moment oil l'action en
divorce est introduite, sur le territoire de l'autre Partie contractante, la lgislation
applicable sera celle de la Partie dont ils sont ressortissants. Les tribunaux des deux
Parties contractantes seront comp~tents.

2. Si au moment oil raction en divorce est introduite, l'un des 6poux est ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, et si
les deux 6poux rdsident sur le territoire de la m~me Partie contractante ou si l'un des
dpoux rdside sur le territoire de l'une des Parties et l'autre sur le territoire de l'autre
Partie, les tribunaux des deux Parties contractantes seront comp~tents. Les tribunaux
statueront conform~ment A la l6gislation de l'ttat dont ils rel~vent.

Article 25

ANNULATION DU MARIAGE

1. L'annulation du mariage ne pourra 6tre prononc~e, et la nullit6 du mariage ne
pourra 6tre d6clarde, pour vice de forme, que lorsque se trouveront remplies les con-
ditions requises 6 cet 6gard tant par la legislation de l'ftat oii le mariage a 6t6 cdlMbr
que par celle de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2. L'annulation du mariage ne pourra 6tre prononc6e, et la nullitd du mariage ne
pourra 6tre ddclar~e, pour inobservation des conditions de fond que lorsque ces sanc-
tions sont pr~vues par les legislations visdes au paragraphe 3 de l'article 22. Les dis-
positions du present paragraphe s'appliqueront mutatis mutandis aux actions intro-
duites en vue d'6tablir l'existence ou la non-existence du mariage.

3. En mati~re de competence les dispositions de 'article 24 s'appliqueront mu-
tatis mutandis.
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LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

1. In actions to establish or contest filiation, the applicable law shall be that
of the Contracting Party of which the child is a national.

2. However, where the child is domiciled in the territory of the other Contract-
ing Party, the law of that Party shall be applicable if it is more favourable to the
child's interests.

Article 27

The legal relations between a child and his parents shall be those prescribed by
the law of the Contracting Party of which the child is a national. The provisions of
article 26, paragraph 2, shall apply in this case as well.

Article 28

1. Decisions on the legal relations referred to in articles 26 and 27 shall be
within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party of which the child is a
national.

2. If both the applicant and the respondent are domiciled in the territory of one
Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall also have jurisdiction,
without prejudice to the provisions of articles 26 and 27.

Article 29

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

1. The courts competent to declare a person missing or dead and to establish the

time or the fact of death shall be those of the Contracting Party of which the person
concerned was a national at the time when he was last known to be alive.

2. However, the courts of one Contracting Party shall be competent to declare
a national of the other Contracting Party missing or dead, or to establish the time or
the fact of his death, provided that :

(a) Application is made by a person domiciled in the territory of the Contracting
Party whose court hears the application and entitled under the law of that Contract-
ing Party to make such application;

(b) The missing person was last domiciled in the territory of the Contracting
Party whose court hears the application.
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RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

1. En ce qui concerne les actions en contestation ou en d~saveu de paternit&:
et les actions en recherche de paternit6, ainsi que les actions en contestation ou en
recherche de maternit6, la legislation applicable sera celle de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant.

2. Toutefois, lorsque l'enfant est domicili6 sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, la l~gislation de cette autre Partie sera applicable si elle est plus favorable
aux intdr6ts de l'enfant.

Article 27

Les relations juridiques entre l'enfant et ses pare et more seront r6gies par la
16gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant, compte tenu des
dispositions du paragraphe 2 de l'article 26.

Article 28

1. En ce qui concerne les relations juridiques vis~es aux article 26 et 27, seront
compdtents les tribunaux de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont domicilids l'un et l'autre sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie seront 6galement
comp~tents, sans prejudice des dispositions des articles 26 et 27.

Article 29

DPeCLARATIONS DE DISPARITION OU DE DP-CkS ET CONSTATS DE DECtS

1. En ce qui concerne les d~clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de
d~c~s, seront compdtents les organes de la Partie contractante dont le disparu 6tait
ressortissant au moment oji, selon les derniers renseignements disponibles, il 6tait
encore en vie.

2. Toutefois, les tribunaux de l'une des Parties contractantes pourront declarer
un ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c~d6, ou constater son d~c~s :

a) Si la dclaration de ddc~s ou le constat sont demand~s par une personne domi-
cili~e sur le territoire de la Partie contractante dont rel~vent les tribunaux saisis de la
demande, et si ladite personne est, aux termes de la legislation de cette Partie, en
droit de presenter une telle demande ;

b) Si le disparu 6tait en dernier lieu domicili6 sur le territoire de la Partie con-
tractante dont rel~vent les tribunaux saisis de la demande.
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3. In the cases described in paragraphs I and 2, the courts of each Contracting
Party shall apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardianship
or curatorship over nationals of the Contracting Parties shall, save as otherwise pro-
vided by this Treaty, be those of the Contracting Party of which the prospective ward
is a national.

2. The cases and conditions in which guardianship or curatorship shall be insti-
tuted or terminated shall be those prescribed by the law of the Contracting Party of
which the prospective ward is a national.

3. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall be those
prescribed by the law of the Contracting Party whose authority appointed the guardian
or curator.

4. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the prospective guard-
ian or curator is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed the guardian or
curator of a person domiciled in the territory of the other Contracting Party if the
prospective guardian or curator is domiciled in the territory of the Contracting Party
where he is to serve in that capacity and his appointment is in the best interests of his
ward.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the interests
of a national of one Contracting Party whose domicile, residence or property is in the
territory of the other Contracting Party, the authority of such other Contracting Party
shall at once notify the authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Contracting Party
may itself take provisional measures under its own law, provided that it at once noti-
fies the authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1. The measures
taken shall remain in effect until such time as the latter authority decides otherwise.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1, may transfer
jurisdiction in proceedings relating to guardianship or curatorship to an authority of
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3. Dans les cas visds aux paragraphes 1 et 2 du present article, les tribunaux des
Parties contractantes appliqueront la lgislation de ']ttat dont Us rel~vent.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf dispositions contraires du present Trait6, seront comptents en mati~re
de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne qui doit faire l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

2. Les conditions relatives t la mise en tutelle ou en curatelle et la cessation de
la tutelle ou de la curatelle seront celles que prescrit la l~gislation de la Partie con-
tractante dont est ressortissante la personne qui doit faire l'objet de la tutelle ou de la
curatelle.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui fait l'ob-
jet de la tutelle ou curatelle seront r~gies par la l6gislation de la Partie contractante
dont rorgane competent aura d6sign6 le tuteur ou le curateur.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera ddter-
mince conform~ment A la lgislation de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne d~signde comme tuteur ou curateur.

5. Un ressortissant de l'une des Parties contractantes pourra 6tre nommd tuteur
ou curateur d'une personne domicili~e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
s'il est domicili6 sur le territoire de la Partie contractante oil il aura L exercer ses fonc-
tions de tuteur ou curateur et si cette nomination est de nature h servir au mieux les
int~rgts de la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis~e dans l'int~rft d'un ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes dont le domicile, la r6sidence ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'organe competent de cette
autre Partie en avisera imm6diatement l'organe qui est comp6tent aux termes du
paragraphe 1 de l'article 30.

2. En cas d'urgence, l'organe competent de cette autre Partie contractante
pourra lui-m~me prendre les mesures provisoires pr~vues par la l6gislation de cette
autre Partie, I condition d'en aviser imm~diatement l'organe qui est competent aux
termes du paragraphe 1 de 'article 30. Ces mesures continueront d'6tre appliqu~es
tant que ce dernier organe n'aura pas pris d'autre d6cision.

Article 32

1. L'organe qui est comptent aux termes du paragraphe I de l'article 30 pourra
transf~rer la tutelle ou la curatelle A un organe de l'autre Partie contractante, si le
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the other Contracting Party if the ward has his domicile or residence or owns property
in the territory of the latter Contracting Party. Such transfer shall become effective
when the authority applied to consents to assume such jurisdiction and notifies the
applicant authority accordingly.

2. The authority assuming jurisdiction in proceedings relating to guardianship
or curatorship in accordance with paragraph 1 shall exercise it in the manner pre-
scribed by the law of its own State. However, in the matter of capacity to conduct
business or to make contracts it shall apply the law of the Contracting Party of which
the ward is a national. It shall not be entitled to decide questions relating to his
personal status.

Article 33

ADOPTION

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of which the
adopter is a national.

2. If the child is a national of the other Contracting Party, the adoption shall
also be subject to its consent. If the law of the said Contracting Party so prescribes,
the consent of the child, of his legal representative or of the guardianship authorities
shall also be obtained.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, the
adoption shall be carried out in accordance with the law of both Contracting Parties.

4. In proceedings for adoption, the authority having jurisdiction shall be that of
the Contracting Party of which the adopter is a national. In the case specified in
paragraph 3, the authority having jurisdiction shall be that of the Contracting Party
in whose territory the married couple have or had their joint domicile or residence.

SECTION III

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

Article 34

1. The authorities of each Contracting Party shall, on application by the au-
thorities of the other Contracting Party, transmit to the latter authorities, through
their central organs, certificates concerning the civil registration, educational qualifi-
cations and employment experience of nationals of the applicant Contracting Party.

2. The application shall contain the necessary particulars. The documents
shall be drawn up in the language of the Contracting Party applied to and shall be
transmitted free of charge.
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domicile, la r6sidence ou les biens de la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la
curatelle se trouvent sur le territoire de cette autre Partie. Le transfert ne prendra
effet que lorsque l'organe requis aura express~ment consenti assumer la tutelle ou la
curatelle et en aura avis6 l'organe requ6rant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle dans les conditions indi-
qudes au paragraphe 1 du present article l'exercera conform~ment la lgislation de
l']itat dont il relive; toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou la
capacit6 d'exercice, il appliquera la lgislation de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle. I] ne sera pas
habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de ladite personne.

Article 33

ADOPTION

1. L'adoption sera r6gie par la Lgislation de la Partie contractante dont l'adop-
tant est ressortissant.

2. Si 'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, le consentement de
cette autre Partie sera 6galement n~cessaire. De plus, lorsque la l~gislation de cette
autre Partie 'exige, le consentement de l'enfant ou de son repr~sentant legal, ou celui
de l'organe de tutelle de ladite Partie devra tre obtenu.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des
Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption sera r~gie
par les dispositions en vigueur dans les deux ktats.

4. Sera competent en mati~re d'adoption, l'organe de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article, sera
comptent rorgane de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve, ou
se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal ou la r~sidence habituelle des 6poux.

SECTION III

COMMUNICATION D'ACTES DE L'1tTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

Article 34

1. Sur demande, les organes de chacune des Parties contractantes communique-
ront aux organes de l'autre Partie, par l'interm~diaire de leurs organes centraux, des
extraits d'actes de l'tat civil, ainsi que des documents relatifs au degr6 d'instruction
et h la dur~e de l'activit6 professionnelle de ressortissants de la Partie requ~rante.

2. La demande devra contenir toutes les indications n~cessaires. Les documents
seront 6tablis dans la langue de la Partie requise et exp6di6s sans frais.
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3. The Ministry of Justice of each Contracting Party shall of its own motion
transmit to the Ministry of Justice of the other Contracting Party judicial decisions
concerning the civil status of nationals of the latter Contracting Party.

SECTION IV

PROVISIONS RELATING TO SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals
of the other Contracting Party as regards the capacity to succeed, by inheritance or
will, to property situated in the territory of the latter Contracting Party and as re-
gards the capacity to make or revoke wills disposing of such property.

2. Special legal provisions of either Contracting Party concerning the conditions
under which its nationals may succeed to rights to be exercised or property situated
in its territory shall also apply to nationals of the other Contracting Party.

Article 36

APPLICABLE LAW

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contract-
ing Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 37

VACANT SUCCESSION

In case of vacant succession, movable property shall revert to the Contracting
Party of which the decedent was a national at the time of his death and immovable
property shall revert to the Contracting Party in whose territory it is situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be determined according to the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making or
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3. Le Ministare de la Justice de chacune des Parties contractantes communiquera
d'office au Ministare de la Justice de l'autre Partie contractante les d6cisions judiciaires
concernant l'dtat civil de ressortissants de cette autre Partie.

SECTION IV

SUCCESSIONS

Article 35

PRINCIPE DE L'P-GALIT]t

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront des m~mes
droits que les ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne la capacit6 d'acqu~rir
par succession des biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie ou des droits qui
doivent y 6tre exerc~s, ainsi que la capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament
ayant trait auxdits biens ou droits.

2. Les dispositions particuli~res r~gissant les conditions dans lesquelles les res-
sortissants de l'une des Parties contractantes peuvent recueilir des biens situ6s sur le
territoire de cette Partie ou des droits qui doivent y 8tre exerc6s, s'appliqueront
6galement aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 36

LAGISLATION APPLICABLE EN MATItRE DE SUCCESSION

1. En ce qui concerne les biens meubles, la lgislation applicable sera celle de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant an moment du dc~s.

2. En ce qui concerne les biens immeubles, la lgislation appicable sera celle de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens sont sis.

Article 37

SUCCESSIONS EN DESHtRENCE

Lorsqu'une succession est d6volue i l'tat, les biens meubles passeront & l'ttat
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s, et les biens immeubles .
'Itat sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 38

TESTAMENTS

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que les cons6quences
juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront r6gies par la legislation
de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant au moment de l'6tablisse-
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revoking the testamentary disposition. The admissible types of testamentary dis-
positions shall be determined according to the same law.

2. The form of a testamentary disposition and of its revocation shall be that
prescribed, at the time when the testamentary disposition is made or revoked, by the
law of the Contracting Party of which the testator is a national or by the law of the
Contracting Party in whose territory the testamentary disposition is made or revoked.

Article 39

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall, with the
exception specified in paragraph 3, be within the jurisdiction of the authorities of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Proceedings in matters of succession and in disputes concerning succession to
immovable property shall be within the jurisdiction of the authorities of the Con-
tracting Party in whose territory such property is situated.

3. If the entire movable estate of a deceased national of one Contracting Party
is situated in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction shall, upon
petition by an heir or by any other person having a right to the estate, and subject to
the consent of all heirs, be assumed by the authorities of the latter Contracting Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other Con-
tracting Party, the competent authority shall immediately notify the diplomatic or
consular mission of the former Contracting Party of such death, communicating to it
at the same time whatever information is available concerning the heirs and legatees,
their domicile or residence, the size and value of the estate and the existence of a will.
The same rule shall apply where the competent authority of one Contracting Party
learns that a national of the other Contracting Party who has died in the territory of
a third State has left property in the territory of the former Contracting Party.

2. If the diplomatic or consular mission learns that a death has occurred in the
circumstances described in paragraph 1, it shall so notify the authority competent to
take the necessary measures for the protection of the estate.

3. If a national of one Contracting Party dies in its territory and there is good
reason to believe that there are heirs or legatees who are nationals of the other Con-
tracting Party and who are domiciled in the territory of that Party, the Ministry of
Justice of the Contracting Party in whose territory the death occurred shall notify
the Ministry of Justice of the other Contracting Party.
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ment ou de la rdvocation du testament. C'est conformdment h cette m~me lgislation
que seront d~terminds les types de testament recevables.

2. La forme du testament ou de la revocation du testament sera celle que pres-
crit, au moment oii le testament est 6tabli ou r~voqu6, la lgislation de la Partie con-
tractante dont le testateur 6tait ressortissant, ou la l6gislation de ]a Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le testament a W 6tabli ou r~voqu6.

Article 39

COMPtTENCE EN MATIERE DE SUCCESSION

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, seront com-
p6tents en mati~re de successions relatives t des biens meubles les organes de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du ddc~s.

2. En ce qui concerne les successions ou litiges successoraux relatifs A des biens
immeubles, seront comp~tents les organes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle lesdits biens sont sis.

3. Si l'ensemble des biens meubles de la succession d'un ressortissant de l'une des
Parties contractantes se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera,

la demande d'un hdritier ou de tout autre ayant droit et sous r6serve du consente-
ment de tous les hdritiers, r6gl6e par les organes de cette autre Partie.

Article 40

Avis DE DECtS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ddc~de sur le territoire
de l'autre Partie, l'organe comptent en avisera immdiatement la mission diploma-
tique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose au sujet des h6ritiers ou lgataires et de leur domicile ou residence,
ainsi que de l'importance et de la valeur de la succession et de l'existence d'un testa-
ment. Les dispositions du present paragraphe s'appliqueront 6galement lorsque
l'organe competent de l'une des Parties contractantes apprendra qu'un ressortissant
de l'autre Partie, ddcd6 sur le territoire d'un ]ttat tiers, a laiss6 des biens sur le terri-
toire de la premiere Partie.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est informde d'un d~c~s vis6 au
paragraphe 1 du prdsent article, elle en avisera l'organe qui est compdtent pour
prendre des mesures conservatoires A l'6gard de la succession.

3. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ddc~de sur le territoire de
cette Partie et s'il y a lieu de croire qu'il existe des hdritiers ou lgataires qui sont
ressortissants de l'autre Partie contractante et sont domicili6s sur le territoire de cette
autre Partie, le Ministare de la Justice de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle le de cujus est ddc~d en avisera le Minist~re de la Justice de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 41

RIGHTS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings in the territory of one Contracting Party, the
diplomatic or consular mission of the other Contracting Party shall have the right to
represent its nationals before any authority if such nationals are absent and have not
appointed their representatives; in such cases, no special power of attorney shall be
necessary.

2. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the territory
of the other Contracting Party dies while travelling in such territory, his personal
effects shall be delivered without any formal proceedings to the diplomatic or con-
sular mission of the former Contracting Party.

Article 42

OPENING (PUBLICATION) OF WILLS

1. The opening (publication) of a will shall be within the jurisdiction of the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the will is to be
found. A certified copy of the will, a certified copy of the minute concerning the
opening, condition and content of the will (the publication of the will) and, on request,
the original will shall be transmitted to the competent authority of the other Con-
tracting Party if the testator was a national thereof or if an authority of that Con-
tracting Party is competent to conduct the succession proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply, mutatis mutandis, to the
minute concerning the depositions of witnesses in whose presence a testamentary dis-
position was made by oral declaration.

Article 43

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall take, in accordance with
their laws, such measures as are necessary for the protection or administration of an
estate left in their territory by a deceased national of the Contracting Party.

2. They shall immediately report the measures taken under paragraph 1 to the
diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may participate,
directly or through its representative, in carrying out such measures. At the request
of the diplomatic or consular mission, the measures taken or to be taken under para-
graph 1 may be modified, rescinded or postponed.
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Article 41

CoMP TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES O CONSULAIRES EN MATIRE
DE SUCCESSION

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr~senteront sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, la mission diplomatique ou consulaire de 'autre
Partie aura la facult6, sans qu'aucune habilitation sp6ciale ne soit requise A cet
effet, de representer les ressortissants de cette autre Partie devant les organes de la
premiere Partie, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas d~signd de fondd
de pouvoir.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes dfc~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie, sans y avoir ni domicile ni residence, ses
effets personnels seront remis sans autre formalitd h la mission diplomatique ou con-
sulaire de la premiere Partie.

Article 42

OUVERTURE (PUBLICATION) DU TESTAMENT

1. L'ouverture (publication) d'un testament sera de la competence de l'organe
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Copie
certifi~e conforme du testament et copie certifide conforme du proc~s-verbal concer-
nant l'dtat, la teneur et l'ouverture (publication) du testament, ainsi que, sur
demande, l'original de ces pices, seront expdids A l'organe competent de l'autre
Partie contractante, si le testateur dtait ressortissant de cette autre Pattie ou si un
organe de cette autre Partie est competent pour connaitre de l'affaire.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliqueront mutatis
mutandis A l'exp~dition du proc~s-verbal concernant l'audition des t~moins en pr6-
sence desquels le testament a 6td oralement dtabli.

Article 43

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes int~ressds de chacune des Parties contractantes prendront, con-
form6ment A la legislation de cette Partie, les mesures n6cessaires i la conservation ou
r l'adninistration des successions laiss~es sur leur territoire par des ressortissants de

l'autre Partie.

2. La mission diplomatique ou consulaire sera immddiatement inform~e des
mesures prises conform~ment au paragraphe 1 du present article; elle pourra, di-
rectement ou par l'interm~diaire d'un repr~sentant habilitd A cet effet, participer &
l'ex~cution de ces mesures. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire,
les mesures qui auront W ou devront 6tre prises conform~ment au paragraphe 1 pour-
ront Atre modifides, diff~rdes ou rapport6es.
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3. The authority of the Contracting Party of nationality of the deceased which
has jurisdiction under article 39, paragraph 1, may request the rescission of the
measures taken under paragraph 1.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one Contract-
ing Party, the movable estate or the proceeds of sale of the movable or immovable
estate are to descend to heirs domiciled or resident in the territory of the other Con-
tracting Party, such estate or proceeds shall be delivered to the diplomatic or consular
mission of the latter Contracting Party, provided that :

(a) Where the law of the Contracting Party in which the estate is situated so
provides, the State notary's office has duly summoned the deceased's creditors to
present their claims within a period of six months;

(b) All estate duties and all claims presented have been paid or secured;

(c) The competent authorities have approved, where such approval is required,
the export of the things constituting the estate; moneys shall be transferred in accord-
ance with the currency laws in force.

SECTION V

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

1. Final judgements of the courts and of the guardianship and curatorship
authorities of one Contracting Party in matters not relating to property shall be rec-
ognized in the territory of the other Contracting Party without further proceedings,
provided that no court or guardianship or curatorship authority of the latter Contract-
ing Party has previously rendered a final judgement in the matter or has exclusive
jurisdiction under this Treaty.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to judgements rendered before
the entry into force of this Treaty.
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3. Lorsque le testateur dtait ressortissant de l'une des Parties contractantes,
l'organe de cette Partie qui est competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 39,
pourra demander que les mesures prises conformment au paragraphe 1 du present
article soient rapportdes.

Article 44

REMISE DE LA SUCCESSION

Lorsque, apr~s accomplissement des formalit~s de succession sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, les biens meubles de la succession ou le produit de la
vente des biens meubles ou immeubles 6choient a des h~ritiers domicili~s ou r~sidant
sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis
a la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie :

a) Si le service notarial officiel a, pour autant que la l6gislation de la Partie con-
tractante oil se trouve la succession le prescrit, invit6 les cr6anciers du de cujus I
prdsenter leurs revendications dans un d~lai de six mois ;

b) Si tous les droits de succession et toutes les crdances d~clar~es ont W acquittds
ou garantis ;

c) Si les organes comp6tents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-
tion des biens de la succession ; les transferts de fonds s'effectueront conform6ment
aux dispositions applicables en mati~re de change.

SECTION V

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET EXtCUTION FORC]tE

Article 45

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACTtRE NON PP-CUNIAIRE

1. Les jugements d~finitifs de caract~re non p~cuniaire rendus par les tribunaux
et les organes de tutelle ou de curatelle de l'une des Parties contractantes seront
reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie, si aucun tribunal ou
organe de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie n'a deja rendu, au sujet de la m~me
affaire, un jugement devenu d6finitif, ou ne poss~de, en vertu du present TraitM, com-
p6tence exclusive.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront 6galement
aux jugements rendus avant l'entr~e en vigueur du present Trait.
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RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING

TO PROPERTY

Article 46

Each Contracting Party shall, in its territory, recognize and authorize the en-
forcement of :

(a) Final judgements, in civil and family cases relating to property, rendered in
the territory of the other Contracting Party after the entry into force of this Treaty ;

(b) Final awards of damages in criminal cases, rendered in the territory of the
other Contracting Party after the entry into force of this Treaty.

Article 47

1. The courts competent to authorize enforcement shall be those of the Con-
tracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. An application for authorization of enforcement shall be made to the court
which rendered judgement in the case at first instance. Such application shall be
transmitted to the court competent to authorize enforcement. Application may also
be made direct to the latter court.

3. The application shall be accompanied by a certified translation into the lan-
guage of the Contracting Party applied to.

4. The conditions of application for enforcement shall be those prescribed by
the law of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

Article 48

1. An application for authorization of enforcement must be accompanied by
the following :

(a) The complete text of the judgement and, if such text does not show that the
judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect;

(b) If the losing party did not participate in the action (proceedings), the
originals or certified copies of documents showing that he was served with a sum-
mons at least once, in due time and proper form;

(c) Certified translations of the documents specified in sub-paragraphs (a)
and (b).

2. An application for authorization of enforcement may be accompanied by an
application for enforcement.
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RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACTtRE PtCUNIAIRE ET

EXPECUTION FORCtE

Article 46

Chacune des Parties contractantes reconnaitra et ex~cutera sur son territoire:

a) Les jugements devenus d~finitifs qui auront 6t6 rendus sur le territoire de
l'autre Partie contractante au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re p-
cuniaire, s'ils sont intervenus apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6 ;

b) Les jugements devenus ddfinitifs qui auront 6td rendus par des juridictions
p~nales statuant sur Faction civile de la personne lsde, s'ils sont intervenus aprbs
l'entrde en vigueur du present Traitd.

Article 47

1. L'examen des demandes d'exequatur sera de la competence du tribunal de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura statu6 en
premier ressort. Elle sera communiqude au tribunal qui est competent pour autoriser
l'exdcution. La demande pourra 6galement 6tre directement introduite aupr~s de ce
demier tribunal.

3. La demande sera accompagn~e d'une traduction certifide dans la langue de la
Partie requise.

4. Les conditions r~gissant la demande d'exequatur seront celles que prescrit la
lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'exdcution doit avoir
lieu.

Article 48

1. La demande d'exequatur sera accompagn6e des pi6ces suivantes:

a) La grosse du jugement, ainsi qu'une piece attestant qu'il est devenu d~finitif,
si cela ne ressort pas du texte ;

b) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au proc~s, l'original ou une expedition de la
piece attestant qu'il a regu en temps utile une assignation en bonne et due forme ;

c) La traduction certifi~e des documents vis~s aux alin~as a et b du prdsent para-
graphe.

2. La demande d'exequatur pourra 6tre accompagnde d'une demande d'exdcu-
tion forcde.
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Article 49

1. The procedure for authorization of enforcement and for enforcement shall
be that prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory enforcement
takes place.

2. The court which authorized enforcement shall rule on any objections thereto.

3. The respondent may submit to the court considering an application for
enforcement only such objections as are admissible under the law of the Contracting
Party in whose territory the judgement in question was rendered.

Article 50

REFUSAL OF RECOGNITION AND OF ENFORCEMENT

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused:

(a) If the losing party did not participate in the proceedings either because he
or his representative was not served with a summons in statutory form and due time
or because he was summoned only by public notice;

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties, on the same matter
and based on the same grounds, by a court of the Contracting Party in whose territory
recognition or enforcement is sought. This provision shall not apply where, under
the law of the court deciding on the application, the earlier judgement may be modi-
fied or superseded by a new judgement in virtue of a change in the circumstances on
which it was based.

Article 51

JUDICIAL SETTLEMENTS

The provisions of articles 46 to 50 shall also apply to settlements arrived at in
court.

RECOVERY OF LEGAL COSTS

Article 52

1. If a litigant exempt under article 17 from depositing security is required in
pursuance of a final judgement to pay legal costs to the other party, the competent
court in the territory of the other Contracting Party shall on application issue free
of charge authorization for the enforcement of the award of costs.

2. Legal costs shall include the cost of issuing the certificates, and of translating
or certifying the documents, provided for in article 53.
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Article 49

1. L'octroi de l'exequatur et la proc6dure d'ex6cution seront regis par la ldgisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. Le tribunal qui octroie l'exequatur statuera sur toutes les objections 6lev6es
contre l'excution forcde.

3. Le d~fendeur ne pourra, devant le tribunal saisi de la demande d'exequatur,
6lever d'autres objections que celles qui sont autoris6es par la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle a W rendu le jugement dont l'ex~cution est
demand~e.

Article 50

REFUS DE RECONNA1TRE OU D'EXtCUTER DES JUGEMENTS

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourront tre refuses:
a) Si le d~fendeur n'a pas participd au proc~s du fait qu'aucune assignation n'a

6t6 signifi~e en temps utile et dans les formes prescrites k l'int~ress6 ou A son repr~sen-
tant, ou si l'assignation n'a W signifi~e que par voie d'annonce publique ;

b) Si le jugement est incompatible avec un jugement ant~rieur, devenu d~finitif,
qui a W rendu, h l'6gard des m~mes parties, pour la m~me revendication et pour les
m~mes motifs, par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou 'excution doit avoir lieu. Toutefois, les dispositions du present
alin~a ne s'appliqueront pas si le jugement h executer a t6 rendu dans les circon-
stances telles qu'un recours en reformation ou en cassation est permis aux termes
de la legislation du tribunal qui statue sur la demande.

Article 51

TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Les dispositions des articles 46 h 50 du pr6sent Trait6 s'appliqueront 6galement
aux transactions intervenues devant les tribunaux.

EXiECUTION DES DtCISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 52

1. Si une partie A un proc~s qui, en vertu de l'article 17, est exempt~e de l'obliga-
tion de fournir une caution, est tenue aux termes d'un jugement devenu d6finitif de
prendre A sa charge les frais de justice de l'autre partie, le tribunal comp6tent de
l'autre Partie contractante accordera gratuitement, sur demande, l'exequatur.

2. Par frais de justice, il faut entendre aussi les frais d'6tablissement des attesta-
tions, traductions et certifications vis~es h l'article 53.
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Article 53

1. An application for authorization of enforcement shall be accompanied by a
certified copy of the award of costs, a certificate to the effect that the award has be-
come final and enforceable, and certified translations of these documents.

2. The court authorizing the enforcement of the award shall do so without sum-
moning the parties and shall confine itself to determining whether the award has
become final and enforceable. The court shall at the same time authorize the com-
pulsory recovery of the costs specified in article 52, paragraph 2, as determined by the
competent court of the Contracting Party in whose territory they were incurred.

Article 54

1. Where legal costs advanced by the State are to be recovered, the court of the
Contracting Party in whose territory the award of costs was made shall apply to the
competent court of the other Contracting Party for recovery of the said costs. The
latter court shall enforce the award and remit the sum recovered to the diplomatic or
consular mission of the first Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a copy of the decision fixing the
amount of the legal costs, a certificate to the effect that the decision has become final,
and a certified translation of these documents.

Article 55

DELIVERY OF ARTICLES

The delivery of articles or transfer of funds to a creditor domiciled in the territory
of the other Contracting Party shall be effected in accordance with the legal provisions
in force concerning the export of articles or the transfer of funds.

Article 56

COSTS OF ENFORCEMENT

With respect to costs incurred in connexion with enforcement, the applicable law
shall be that of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced.
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Article 53

1. La demande d'exequatur sera accompagn6e d'une copie certifide de la dd-
cision relative aux frais et d'une attestation dtablissant que la decision est devenue
definitive et est exdcutoire, ainsi que d'une traduction certifide desdites piees.

2. Le tribunal qui se prononcera sur l'octroi de l'exequatur le fera sans entendre
les Parties et aura exclusivement pour tUche d'examiner si la decision A. exdcuter
est devenue definitive et est exdcutoire. Le tribunal autorisera en m~me temps le
recouvrement forcd des frais sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 52, h concurrence
du montant fixd par le tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle lesdits frais ont R6 encourus.

Article 54

1. En ce qui concerne le recouvrement des frais de justice impay~s, le tribunal de
premiere instance de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d~cision
relative aux frais a t6 rendue, demandera au tribunal comp6tent de l'autre Partie de
procder au recouvrement. Celui-ci engagera la procddure d'ex~cution et remettra les
sommes recouvrdes . la mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie con-
tractante.

2. La demande sera accompagn~e d'une copie de la d~cision relative au montant
des frais et d'une attestation 6tablissant que la d6cision dont l'ex~cution est deman-
dde est devenue d~finitive, ainsi que d'une traduction certifide de ladite copie et de
ladite attestation.

Article 55

REMISE D'OBJETS

La remise d'objets et le transfert de fonds . un cr~ancier domicili6 sur le terri-
toire de l'autre Pattie contractante auront lieu conform6ment aux dispositions rdgis-
sant les exportations d'objets ou les transferts de fonds.

Article 56

FRAIS D'EXECUTION

En ce qui concerne les frais d'exdcution, la l6gislation applicable sera celle de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exdcution doit avoir lieu.
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Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 57

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on application,
under the conditions laid down in this Treaty, persons in its territory who are required
to answer a criminal charge or to serve a sentence.

2. Extradition shall be admissible only for offences which, under the law of
both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty for a term exceed-
ing one year or with a heavier penalty (hereinafter called "extraditable offences"),
and for the execution of final sentences imposing such penalties.

Article 58

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:
(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied

to ;
(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecu-

tion or punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons ;

(d) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the Con-
tracting Party applied to for the same offence and has been sentenced or discharged by
a court or other authority.

Article 59

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, on the
application of the other Contracting Party, any of its nationals who are believed on
the basis of sufficient evidence to have committed an extraditable offence in the ter-
ritory of the latter Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a document containing the partic-
ulars of the offence, all available evidence relating to the commission and definition
of the offence, and, so far as possible, the particulars specified in article 61, sub-
paragraph (c).
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Chapitre II

A SSISTA NCE J URIDIQ UE EN MA TIPRE PINA LE

Article 57

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes sera tenue de livrer k l'autre sur demande,
conform~ment aux dispositions du present Traitd, les individus se trouvant sur son
territoire qui sont r~clam~s h fin de poursuites p6nales ou d'ex~cution d'une con-
damnation p~nale.

2. I1 ne pourra y avoir extradition que si les infractions commises sont, aux
termes de la lgislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, punissables d'une
peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s d6-
nommes o infractions donnant lieu h extradition *), et si les jugements imposant les-
dites peines sont devenus ddfinitifs.

Article 58

REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'aura pas lieu :
a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a W commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si, en vertu de la 16gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'ex~cution de la condamnation p~nale ne peuvent avoir lieu pour cause de pres-
cription ou pour toute autre cause ;

d) Si l'individu r~clam6 fait d~jh l'objet, pour la m~me infraction, d'une con-
damnation ex6cutoire ou d'une ordonnance de non-lieu rendue par un tribunal ou
autre organe de la Partie requise.

Article 59

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre, sera tenue
de poursuivre, conform~ment , sa lgislation, ceux de ses ressortissants dont il y a lieu
de soup~onner qu'ils ont commis sur le territoire de 'autre Partie une infraction don-
nant lieu & extradition.

2. La demande de poursuites sera accompagn~e d'une description de l'infraction,
de tous les 6l6ments de preuve disponibles et, autant que faire se pourra, des donn~es
spdcifides b l'alin~a c de 'article 61.
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3. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party
of the result of the prosecution.

Article 60

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition the Ministries of Justice and the General Procurators'
Offices of the two Contracting Parties shall communicate with each other directly.

Article 61

DOCUMENTS TO ACCOMPANY REQUISITIONS FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by :
(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested for

purposes of execution of a sentence, a certified copy of the final sentence; these
documents shall contain particulars as to the offence committed, the place and time
of its commission, its legal definition, any part of a sentence which has already been
served, and, if the offence resulted in material damage, the actually determined or
probable extent of such damage;

(b) The text of the statute of the applicant Contracting Party defining the
offence and of that prescribing the penalty therefor;

(c) So far as possible, particulars regarding the nationality of the person claimed,
documents and information concerning his domicile or residence, biographical. par-
ticulars, a personal description, photographs and finger-prints.

Article 62

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If there is any doubt as to the commission of an extraditable offence, or if
the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars, the Con-
tracting Party applied to may request supplementary information and fix a time-
limit of one to two months for its receipt; this time-limit may be extended for se-
rious reasons at the request of the applicant Contracting Party.

2. If the applicant Contracting Party fails to furnish the supplementary in-
formation within the specified time-limit, the Contracting Party applied to may
release the person detained.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 63

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied to
shall take immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which extra-
dition is precluded under the terms of this Treaty.
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3. La Partie requise informera la Partie requ~rante de l'issue des poursuites.

Article 60

MODE DES RAPPORTS

Aux fins d'extradition, les Ministres de la Justice et les Procureurs gdndraux des
Parties contractantes communiqueront directement entre eux.

Article 61

PItCES X JOINDRE X LA DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn~e :
a) D'une expedition du mandat d'arrt et, si l'extradition est demand6e en vue de

l'ex6cution d'une condamnation, d'une expedition du jugement devenu d6finitif ; ces
pieces devront indiquer la nature de l'infraction, la date et le lieu oii elle a 6t6 commise,
et sa qualification juridique, et, si 1infraction a caus6 un dommage materiel, l'impor-
tance d iA constat~e ou probable du dommage;

b) Du texte des dispositions l6gales de la Partie requ6rante qui d6finissent l'infrac-
tion et la peine qui la sanctionne ;

c) Dans la mesure possible, de donn~es sur la nationalit6 de l'individu r6clam6, de
pi~ces ou renseignements sur son domicile ou sa r~sidence, de donn~es sur sa situation
personnelle, ainsi que de son signalement, de sa photographie et de ses empreintes
digitales.

Article 62

RENSEIGNEMENTS COMPLPMENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
extradition a W commise, ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas toutes
les donn~es n6cessaires, la Partie requise pourra r6clamer des renseignements com-
pl~mentaires et fixer pour leur production un d~lai d'un A deux mois ; ce d~lai pourra
itre prorog6 pour motif grave, si la Partie requdrante le demande.

2. Si la Partie requ6rante ne produit pas les renseignements compl~mentaires dans
le ddlai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu r~clam6.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 63

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~dera 5 'arresta-
tion de l'individu rclam6, & moins que 'extradition ne se trouve exclue aux termes du
present Trait6.
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Article 64

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his extra-
dition if an application to that effect has been received from the applicant Contract-
ing Party. Such application shall cite the warrant of arrest issued or final sentence
delivered in respect of the person claimed and shall state that the requisition for
extradition will be transmitted later. An application for detention pending receipt
of the requisition for extradition may be made by post, telegraph, telephone or
wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred to in
paragraph 1 if there is sufficient evidence that he has committed an extraditable
offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Where an arrest has been made under paragraph 1 or 2, the other Contracting
Party shall be notified immediately.

Article 65

A person detained in accordance with article 64 may be released if the requisi-
tion for his extradition is not received within one month from the date on which
notification of his arrest was sent.

Article 66

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convincted of another offence in
the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be postponed
pending the conclusion of the proceedings or the execution or uncondition remissional
of the sentence.

Article 67

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition provided for in article 66 may result in
exemption from prosecution being acquired by lapse of time or may seriously preju-
dice the investigation of an offence, the person claimed may be extradited tempo-
rarily on receipt of a requisition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned after the conclusion of the
criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 68

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one State,
the Contracting Party applied to shall decide to which State the said person shall be
extradited.
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Article 64

1. L'individu r~clam pourra 8tre arrRt6 avant reception de la demande d'extra-
dition si la Partie requ6rante le demande express~ment. A cet effet, la Partie requ6-
rante devra communiquer le texte du mandat d'arrft ou de la condamnation devenue
definitive, et indiquer que la demande d'extradition suivra. L'arrestation de Fin-
dividu r~clam6, avant r~ception de la demande d'extradition, pourra tre demandde
par la poste, le t~l6graphe, le t6lphone ou la radio.

2. Tout individu pourra tre arrt6, 5 d~faut de la demande vis~e au para-
graphe 1 du present article, s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de
l'autre Partie contractante une infraction donnant lieu A extradition.

3. Les arrestations op~r~es en application des paragraphes 1 et 2 du present
article seront imm~diatement notifi~es A l'autre Partie.

Article 65

Tout individu arrt en application de l'article 64 pourra 8tre mis en libert6 si la
demande d'extradition n'est pas revue dans le mois qui suivra l'envoi de l'avis d'arres-
tation.

Article 66

EXTRADITION DIFFPRfE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi pour une autre infraction sur le territoire de
la Partie requise, ou s'il y a t6 condamn6 pour une autre infraction, l'extradition
pourra Atre diff6r~e jusqu'A ce que l'action soit close, ou que la peine ait 6t6 purg6e ou
remise.

Article 67

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si 'ajournement de l'extradition vis6 A l'article 66 du present Trait6 risque
d'entrainer prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu
r~clam6 pourra tre extrad6 temporairement, sur demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d~s cl6ture de la proc6dure
p~nale qui aura motiv6 son extradition.

Article 68

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs tftats, il appartiendra
la Partie requise de d6cider A quel 1ttat l'individu r~clam6 sera livr6.
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Article 69

LIMITS TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an offence
which was committed before his extradition and which is not the offence for which he
was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person, not being a
national of the Contracting Party in whose territory he is, fails to quit such territory
within one month after the conclusion of the criminal proceedings or, in the event of
his conviction, within one month after the execution of the sentence, or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period of time
during which the extradited person is unable, for reasons beyond his control, to quit
the territory of the applicant Contracting Party.

Article 70

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of
the place and date of surrender. If the applicant Contracting Party fails to accept
the person claimed within fifteen days after the date fixed for his surrender, such per-
son may be released from custody.

Article 71

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution, the delivery of judgement or the
execution of sentence and returns to the territory of the Contracting Party applied to,
he shall be re-extradited upon receipt of a new requisition, without production of the
documents specified in articles 61 and 62.

Article 72

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are sentenced, a copy of
the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 73

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application, authorize the conveyance
through its territory of any person extradited by a third State to the other Contract-
ing Party.
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Article 69

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans l'assentiment de la Partie requise, 6tre poursuivi,
puni ou livr6 h un P-tat tiers pour une infraction, autre que celle qui a motiv6 1'extra-
dition, qui serait ant~rieure & la remise.

2. Cet assentiment ne sera pas exig6 si l'extrad6, n'6tant pas ressortissant de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle il se trouve, n'a pas quitt6 le territoire
de cette Partie un mois apr~s la cl6ture de la procedure p~nale ou, en cas de condamna-
tion, un mois apr~s l'ex~cution de la peine, ou s'il retourne sur ledit territoire. IL ne sera
pas tenu compte, aux fins du calcul de ce ddlai, de la p6riode pendant laquelle 'extrad6
n'aura pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ6rante.

Article 70

REMISE DE L'EXTRADf-

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu rdclam6 n'est pas requ par la Partie requ6rante dans les 15 jours
qui suivront la date fix~e, il pourra 6tre mis en libert6.

Article 71

RP-EXTRADITION

Si 'extrad6 se soustrait b la justice et regagne le territoire de la Partie requise, il
sera r~extrad6 sur nouvelle demande sans que la Partie requdrante ait A produire .
nouveau les pices vis~es aux articles 61 et 62 du pr6sent Trait6.

Article 72

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

La Partie requdrante informera la Partie requise de l'issue des poursuites enga-
goes contre 'extrad6. En cas de condamnation, il sera communiqud expedition du
jugement d~s que celui-ci sera devenu d6finitif.

Article 73

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, assurera le
transit & travers son territoire des individus qu'un Rtat tiers livre & l'autre Partie.
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2. An application for authorization of such conveyance shall be made and dealt
with according to the same rules as a requisition for extradition.

3. The Contracting Parties shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of persons who are not extraditable under this Treaty.

Article 74

TEMPORARY DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held in
custody in the territory of the other Contracting Party, the authorities of that
Contracting Party which are specified in article 60 may arrange for person to be
conveyed to the territory of the applicant Contracting Party, subject to his being
kept in custody and returned as soon as possible after interrogation.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held in
custody in a third State, the authorities of the Contracting Party applied to which are
specified in article 60 shall authorize the conveyance of such person through the terri-
tory of their State, in either direction, without prejudice to the provisions of article 9.

Article 75

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:

(a) Articles acquired by the offender through the commission of an extraditable
offence;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings; such
articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by reason of his
death or escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to needs the claimed articles as evidence in
criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles until such proceedings
are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles de-
livered. After the conclusion of the proceedings, those articles to which such rights
exist shall be returned to the Contracting Party applied to for transmittal to the per-
son entitled to them.

Article 76

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting Party in-
formation concerning final sentences passed by its courts on nationals of the other
Party, at the same time transmitting the finger-prints of the convicted persons if such
finger-prints are available.
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. 2. La demande visde au paragraphe 1 du prdsent article sera formde et examinde
selon la m~me proc6dure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit dans les
cas oi , aux termes du present Trait6, il n'y a pas obligation d'extrader.

Article 74

REMISE TEMPORAIRE DE D9TENUS

1. S'il y a lieu d'interroger comme t~moin un individu ddtenu sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les organes de cette autre Partie visds . l'article 60 pour-
ront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requdrante, A condition qu'il y
soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d~s la fin de la d~position.

2. Lorsqu'il y aura lieu d'interroger comme t~moin un individu d~tenu dans un
fltat tiers, les organes de la Partie requise visas k 1'article 60 autoriseront le transit de
l'int~ress6 5. travers le territoire de l'ltat requis, sans pr6judice des dispositions de
l'article 9 du present Trait6.

Article 75

REMISE D'OBJETS

1. Chacune des Parties contractantes remettra . l'autre:

a) Les objets obtenus grace A une infraction donnant lieu A. extradition;

b) Les objets qui peuvent servir de pi~ces A. conviction ; ces objets seront remis
m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de l'intdress;,
ou pour toute autre cause.

2. Si la Partie requise a besoin des objets r6clam6s comme pi6ces & conviction
lors d'une procddure p~nale, la remise pourra 8tre diff~r~e jusqu'A la cl6ture de ladite
procedure.

3. Les droits des tiers sur les objets h remettre seront r~serv~s. Apr~s cl6ture de
la procddure, lesdits objets seront restitu~s A la Partie requise pour transmission &
I'ayant droit.

Article 76

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chacune des Parties contractantes communiquera & l'autre les condamnations,
devenues d6finitives, qui auront W prononcdes par ses tribunaux contre des ressortis-

sants de l'autre Partie, et lui fera parvenir, lorsqu'elles existeront, les empreintes
digitales des condamn6s.
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Article 77

INFORMATION ON PREVIOUS CONVICTIONS

Each Contracting Party shall, on application by the courts or procurators'

offices of the other Contracting Party, transmit free of charge information regarding
the previous convictions of persons charged with or on trial for a criminal offence in
the territory of the other Party.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 78

This Treaty shall be subject to ratification. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Budapest as soon as possible.

Article 79

1. The Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the instru-
ments of ratification. It shall remain in force for a term of five years from the date
of entry into force.

2. Unless one of the Contracting Parties denounces this Treaty not later than
six months before the expiry of the five-year term, it shall be extended indefinitely

and shall remain in force until one of the Contracting Parties denounces it by giving
one year's notice.

Article 80

Upon the entry into force of this Treaty, the Convention between the Romanian
People's Republic and the Hungarian People's Republic concerning the extradition
of offenders and assistance in criminal cases, concluded at Budapest on 28 August
1948, shall cease to have effect.

Article 81

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Romanian and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have

signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Bucharest, on 7 October 1958.

For the Presidium For the Presidential Council
of the Grand National Assembly of the Hungarian People's Republic

of the Romanian People's Republic :

Rudolf ROSMAN RtCZEI Ldszl6
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Article 77

RENSEIGNEMENTS TIRES DES SOMMIERS JUDICIAIRES

Les tribunaux ou parquets des Parties contractantes se communiqueront sur
demande et sans frais des renseignements, tir~s des sommiers judiciaires, qui concer-

nent des individus faisant r'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la Pattie
requdrante.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 78

Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6changds A
Budapest aussit6t que faire se pourra.

Article 79

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans compter de cette date.

2. Le present Trait6 sera tacitement reconduit, A moins que l'une des Parties ne
le d~nonce six mois au moins avant 1'expiration de ladite p6riode quinquennale, et il
demeurera en vigueur tant que l'une des Parties n'aura pas fait connaitre l'autre,
un an h l'avance, son intention d'y mettre fin.

Article 80

Au moment oii le present Traitd entrera en vigueur, la Convention relative A
'extradition des d~linquants et A l'assistance en mati~re p~nale que la R~publique

populaire roumaine et la R~publique populaire hongroise ont conclue . Budapest le
28 aofit 1948 cessera de produire effet.

Article 81

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, r~dig6 chacun en roumain et en
hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont signd le
present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT . Bucarest, le 7 octobre 1958

Pour le Presidium Pour le Presidium
de la Grande Assembl~e nationale de la R6publique populaire hongroise:

de la R~publique populaire roumaine :
Rudolf ROSMAN RtcZEI Ldszl6
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ANNEXE A

No. 116. TRUSTEESHIP AGREE-

MENT FOR THE TERRITORY OF

TANGANYIKA, APPROVED BY THE

GENERAL ASSEMBLY OF THE

UNITED NATIONS ON 13 DECEM-

BER 19461

TERMINATION

In accordance with the General Assem-

bly's resolution 1642 (XVI) adopted on

6 November 1961, the above-mentioned

Agreement ceased to be in force on 9 De-

cember 1961, upon the accession of

Tanganyika to independence.

Registered ex officio on 9 December 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 91.

No 116. ACCORD DE TUTELLE POUR
LE TERRITOIRE DU TANGANYIKA,

APPROUVt PAR L'ASSEMBLtE

GtNtRALE DES NATIONS UNIES

LE 13 DtCEMBRE 19461

EXPIRATION

Conform~ment & la r6solution 1642 (XVI)0

adopt~e par l'Assemble g6n~rale le 6 no-

vembre 1961, l'Accord susmentionn6 a

cess6 d'ftre en vigueur le 9 d~cembre 1961,

au moment oii le Tanganyika a acc6d6

l'ind~pendance.

Enregistrde d'o//ice le 9 dicembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 8,
p. 91.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour Office
on:

9 November 1961

BURMA

(To take effect on 9 November 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat ol the United Nations by
the International Labour Organisation on

8 December 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388;Vol. 249, p. 442 ;Vol. 264, p. 327 ;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 248;Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368 ;Vol. 373, p. 338;
Vol. 380, p. 390 ;Vol. 381, p. 354 ; Vol. 384,
p. 330; Vol. 386, p. 364 ; Vol. 390, p. 334,
and Vol. 401, p. 216.

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTIE PAR LA
CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIkRE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIZE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

DtNONCIATION

Instrument enregistrJ aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

le:

9 novembre 1961

BIRMANIE

(Pour prendre effet le 9 novembre 1962.)

La d~claration certifide a ItJ enregistrde
au Secrtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale
du Travail le 8 ddcembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273 ; vol. 272, p. 248; vol. 323,
p. 368; vol. 366, p. 368; vol. 373, p. 338;
vol. 380, p. 390; vol. 381, p. 354 ; vol. 384,
p. 330 ; vol. 386, p. 364 ; vol. 390, p. 334, et
vol. 401, p. 216.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

24 November 1961

BURMA

(Excluding Parts III and IV from the
acceptance of the Convention; to take
effect on 24 November 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8
December 1961.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255 ;Vol. 66, p. 351;Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387 ; Vol. 188, p. 365 ; Vol. 193,
p. 350;Vol. 199, p. 316;Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418;Vol. 373, p. 348;Vol. 401, p. 243;
Vol. 406, and Vol. 413.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINItRES ET MANU-
FACTURI RES, Y COMPRIS LE BA-
TIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET
DANS L'AGRICULTURE, ADOPTRE
PAR LA CONF]RENCE GRNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRIPME SESSION, GENtVE, 20
JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A ]T]
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

24 novembre 1961

BIRMANIE

(A l'exclusion des parties III et IV de
la Convention; pour prendre effet le 24
novembre 1962.)

La ddclaration certifide a tdI enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale
du Travail le 8 ddcembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391 ; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406,
et vol. 413.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BELGIUM
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

PURSUANT TO ARTICLE I,

PARAGRAPH 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND RELATING TO THE DIS-

POSAL OF REDISTRIBUTABLE AND EXCESS

PROPERTY FURNISHED IN CONNECTION

WITH THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE

PROGRAM. BRUSSELS, 7 JULY 1961

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 13 December 1961.

The American Ambassador to the Belgian
Minister of Foreign Affairs

NO 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DtFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES tTATS-UNIS D'AM1-
RIQUE. SIGNIt A WASHINGTON,
LE 27 JANVIER 19501

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

CONCLU EN APPLICATION DU

PARAGRAPHE I DR L'ARTICLE PREMIER

DE L'ACCORD SUSMENTIONN] ET RELATIF

k LA DISPOSITION DU MATARIEL EXC19DEN-

TAIRE ET REDISTRIBUABLE FOURNI AU

TITRE DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA

DtFENSE MUTUELLE. BRUXELLES,

7 JUILLET 1961

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'A mirique le

13 dicembre 1961.

L'Ambassadeur des 1tats-Unis d'Amdrique

au Ministre des affaires dtrang~res de
Belgique

Brussels, July, 7 1961
No. 2

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments relating to certain operations of the NATO 3 Maintenance Supply Services
Agency (NMSSA).

As a result of these discussions, the following understanding was reached:

Notwithstanding the provisions of the Agreement between the United States of
America and Belgium relating to the Disposal of Redistributable and Excess Property
Furnished in Connection with the Mutual Defense Assistance Program signed at Brussels
on November 17, 1953, 4 the Belgian Government may first offer to the NATO Maintenance

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391 ; Vol. 253, p. 312;
Vol. 256, p. 334 ;Vol. 283, p. 304 ; Vol. 357,
pp. 338 and 342 ; Vol. 361, p. 238, and Vol. 405.

2 Came into force on 7 July 1961 by the
exchange of the said notes.

8 North Atlantic Treaty Organization.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 251,

p. 105.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314;
vol. 256, p. 334 ; vol. 283, p. 304 ; vol. 357,
p. 338 et 342 ; vol. 361, p. 238, et vol. 405.

2 Entrd en vigueur le 7 juillet 1961 par
l'dchange desdites notes.
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Supply Services System, through NMSSA, for redistribution, such spare parts as are
no longer required by any of the armed forces of the Government of Belgium which are
supported by military assistance from the Government of the United States of America.

Each offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Government
of Belgium in adequate detail to the appropriate military representatives of the Govern-
ment of the United States of America for their approval.

The approval of the Government of the United States of America shall not be withheld
if the spare parts are no longer required by any of the armed forces of the Government
of Belgium which are supported by military assistance from the Government of the United
States of America.

I have the honor to propose that if this understanding meets with the approval
of your Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute detailed arrangements pursuant to Article I, paragraph 1, of the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America, and Belgium
signed at Washington on January 27, 1950,1 and shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Paul Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 7 juillet 1961
No 2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux rcents 6changes de vues entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de certaines opdrations de l'Agence OTAN 2 d'appro-
visionnement et de r6paration (NMSSA).

A la suite de ces dchanges de vues, il a 6t6 convenu ce qui suit:

[Voir note II]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 213; Vol. 222, p. 391 ; Vol. 253, p. 312; Vol. 256,
p. 334 ; Vol. 283, p. 304 ; Vol. 357, pp. 338 and 342 ; Vol. 361, p. 238, and Vol. 405.

2 Organisation du Traitd de l'Atlantique nord.

No. 767
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Si le Gouvernement belge donne son accord X ce qui precbde, je propose que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mime sens constituent des arrangements
de d6tails au sens de Particle premier, paragraphe 1, de l'Accord d'aide pour la dbfense
mutuelle entre les tats-Unis d'Am~rique et la Belgique, sign6 A Washington le 27 jan-
vier 19501, arrangements qui prendraient effet h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Paul Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

II

The Belgian Minister of Foreign Aflairs to Le Ministre des aftaires 4trang~res de Belgi-
the American Ambassador que d l'Ambassadeur des Etats-Unies

d'A mdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Direction Gdndrale de la Politique

Bruxelles, le-7-7-1961
Direction P/WEST/A.
No PIW/A/D.11/1286.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la bonne reception de la lettre qui se rbfbre aux r6cents
6changes de vues entre nos deux Gouvernements au sujet de certaines operations de
l'Agence OTAN d'Approvisionnement et de R6paration.

A la suite de ces 6changes de vues, il a 6t6 convenu ce qui suit

Nonobstant les dispositions de la Convention entre les 1 tats-Unis d'Am~rique et
la Belgique concernant la disposition du materiel exc6dentaire et redistribuable, fourni
en relation avec le programme sur l'aide pour la difense mutuelle, signbe A Bruxelles
le 17 novembre 19532, le Gouvernement belge peut en premier lieu offrir an systbme
OTAN d'Approvisionnement et de Reparation par la ( NMSSA *, pour 6tre redistribu6es
telles pibces de rechange qui ne sont plus ncessaires aux Forces arm6es du Gouvernement
belge qui regoivent l'assistance militaire du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51, p. 213; vol. 222, p. 391 ; vol. 253, p. 314;
vol. 256, p. 334 ; vol. 283, p. 304 ; vol. 357, p. 338 et 342 ; vol. 361, p. 238, et vol. 405.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 251, p. 105.

No 767
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Une description suffisamment d6taill6e des pices de rechange offertes A 1'Agence
OTAN d'Approvisionnement et de Reparation, sera pr6alablement soumise par le Gou-
vernement belge, pour approbation, au Repr6sentant militaire autoris6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique.

L'approbation du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ne sera pas refus~e
si les pieces de rechange ne sont plus n~cessaires A aucune des Forces arm6es belges qui
regoivent l'assistance militaire du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Mon Gouvernement se d~clare d'accord sur cette proposition et prend bonne note
du fait que la lettre pr6cit6e de Votre Excellence, ainsi que la pr6sente, constituent une
Convention d'ex6cution, prenant cours ce jour, de l'article ler, paragraphe 1, de l'accord
sign6 A Washington le 27 janvier 1950 entre la Belgique et les ttats-Unis d'Am~rique.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence, l'assurance de ma haute
consideration.

P. H. SPAAK

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur
Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

No. 767
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Policy Division

Brussels, July 7, 1961

Section PIWEST/A.
No. P[WIA/D. 1l11286.

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of the note concerning recent exchanges
of views between our two Governments on certain operations of the NATO Maintenance

Supply Services Agency.

As a result of these exchanges of views, the following understanding was reached

[See note 1]

My Government signifies its agreement to this proposal and takes due note of the
fact that Your Excellency's note mentioned above and this note constitute an agreement

of execution, entering into force today, of Article 1, paragraph 1, of the Agreement
signed at Washington on January 27, 1950 between Belgium and the United States of
America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my high consideration.

P. H. SPAAK

His Excellency Douglas MacArthur
Ambassador of the United States of America
Brussels

I Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No 787
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No. 1039. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN FOR
THE USE OF FUNDS RECEIVED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FROM THE SALE OF SURPLUS PROPERTY IN
IRAN. SIGNED AT TEHRAN, ON 1 SEPTEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 
3 

TEHRAN, 20 JUNE 1961

Official texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 13 December 1961.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign A flairs

Tehran, June 20, 1961

No. 772

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Imperial Government of Iran dated September 1i 1949,'
as amended, 3 to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Iran by means of a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational contacts. I have the honor to refer also to
recent conversations between representatives of our two Governments on the same
subject and to confirm the understanding reached that the aforementioned Agreement
shall be amended as follows :

1. Article 3 is amended to read as follows:

"All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America; provided, however, that in no case shall
a total amount of the currency of Iran in excess of the equivalent of the statutory
limitation of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement during
any single calendar year."

2. Article 8 is further amended by deleting the figure "57,000,000" and substituting
the figure "54,313,840", and by inserting the following after the second paragraph :

"In addition to the funds provided in the first two paragraphs of this Article,
the Government of the United States of America and the Government of Iran agree
that there may be used for the purposes of this Agreement

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 155.
' Came into force on 20 June 1961 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 308.
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"(a) currency of Iran held or available for expenditure by the Government of
the United States of America resulting from the conversion of up to 6,000,000 drach-
mas accruing to the Government of the United States of America as a consequence
of sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between
the United States of America and Greece dated January 7, 1960 and the note from
the Greek Minister of Coordination to the American Ambassador of the same date ; I

"(b) currency of Iran held or available for expenditure by the Government
of the United States of America resulting from the conversion of up to 1,800,000 liras
accruing to the Government of the United States of America as a consequence of
sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between
the United States of America and Turkey dated December 22, 1959, and an exchange
of notes of the same date, 2 and

" (c) up to an aggregate amount of 48,286,160 rials, accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to the
Surplus Agricultural Commodities Agreement dated July 26, 1960,3 and supplement

thereto dated September 26, 1960, 4 between the United States of America and Iran;

"(d) Any other currency of Iran held or available for expenditure by the Govern-
ment of the United States of America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Iran, the Government of the United States of America
will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. C. HOLMES

Ambassador
His Excellency Hossein Ghods-Nakhai
Minister of Foreign Affairs
Tehran

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 221, and Vol. 407.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 57 Vol. 378, p. 418, and Vol. 401, p. 334.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 141 ; Vol. 394, p. 318; Vol. 405, and Vol. 410.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 318.

No 1039
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II

The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

lAt /rob /r A..L
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bureau of Treaties and Legal Affairs

30 Khordad 1340
[June 20, 1961]

No. 6181/555-/18

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No.
1961, which is transcribed exactly as follows :

772 dated June 20,

[See note 1]

On behalf of the Imperial Government of Iran I hereby accept the contents of the
above-stated letter on this matter as the agreement between the two Governments.

I avail myself of the opportunity to renew the expression of my highest consideration.

Hossein GHODS-NARHAI

His Excellency Julius C. Holmes
Ambassador of the United States of America
Tehran

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 1039
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1039. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL DE L'IRAN RELATIF A L'UTILI-
SATION DES FONDS RECUS PAR LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN PAIEMENT DE BIENS EN SURPLUS VENDUS EN IRAN.
SIGNP- A T]tHf-RAN, LE ler SEPTEMBRE 19491

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

X L'AccORD SUSMENTIONN -, TEL QU'IL
A ItTt MODIFIA 8 . TAHtRAN, 20 JUIN 1961

Textes officiels anglais et persan.
Enregistrd par les -4tats-Unis d'Amdrique le 13 ddcembre 1961.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires Itranggres de l'Iran

Tdh6ran, le 20 juin 1961

No 772

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer k l'Accord que le Gouvernement des f tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement imp6rial d'Iran ont conclu le Ier septembre 19491, puis modifi6 3,

en vue d'aider les peuples des ttats-Unis d'Am~rique et de l'Iran h se mieux comprendre
en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine de l'6ducation, les 6changes de
connaissances g~ndrales et professionnelles. Je voudrais me r6frer aussi aux entretiens
qui ont eu lieu rdcemment L ce sujet entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements,
et confirmer l'arrangement intervenu tendant A modifier l'Accord de la fagon suivante:

1. Modifier comme suit l'article 3 :

e Tous engagements, toutes obligations et d~penses autoris~s par la Commission
seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le Secr6taire d'Rtat
des ]tats-Unis d'Am~rique ; toutefois, la Commission ne pourra en aucun cas ddpenser
dans le cadre du pr6sent Accord, au cours d'une m8me annie civile, un montant total
en monnaie iranienne sup6rieur & l'6quivalent du maximum legal de 1 000 000 de
dollars. *

2. Modifier de nouveau l'article 8 en remplagant (( 57 millions * par 0 54 313 840 8
et en ajoutant apr~s le deuxi~me paragraphe le texte suivant:

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 79, p. 155.
2 Entrd en vigueur le 20 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 303, p. 313.
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a Outre les fonds fournis en application des deux premiers paragraphes du pr6sent
article, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement iranien
sont convenus que les sommes suivantes pourront 6tre utilis6es aux fins du pr6sent
Accord :

a a) Les sommes en monnaie iranienne d~tenues par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique, ou dont il peut disposer, du fait de la conversion d'un
maximum de 6 millions de drachmes lui revenant la suite des ventes effectu6es
en application de l'Accord relatif aux surplus agricoles conclu le 7 janvier 1960 entre
les ttats-Unis et la Grace et de la note de m~me date I adressde par le Ministre de la
coordination de la Grace A l'Ambassadeur des tats-Unis ;

o b) Les sommes en monnaie iranienne d~tenues par le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique, ou dont il peut disposer, du fait de la conversion d'un
maximum de 1 800 000 livres turques lui revenant A la suite des ventes effectudes
en application de l'Accord relatif aux surplus agricoles conclu le 22 d6cembre 1959
entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Turquie et de l'6change de notes de m~me
date2 2

o c) Un maximum de 48 286 160 rials revenant au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique . la suite des ventes effectu~es en application de l'Accord relatif aux
surplus agricoles conclu le 26 juillet 1960 3 entre les ]ttats-Unis d'Amdrique et I'Iran
et de l'avenant du 26 septembre 1960 4 & cet Accord;

o d) Toutes autres sommes en monnaie iranienne d6tenues par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou dont il peut disposer. *

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement
iranien accepte les dispositions qui precedent, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique consid6rera la pr6sente note et ladite note de r~ponse comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

J. C. HOLMES
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Hossein Ghods-Nakhai
Ministre des affaires 6trang~res
TUh6ran

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 368, p. 221, et vol. 407.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 367, p. 57 ; vol. 378, p. 419, et vol. 401, p. 335.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 384, p. 141 ; vol. 394, p. 324 ; vol. 405, et vol. 410.
' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 394, p. 324.

No. 1039
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II

Le Ministre des aflaires Itranghres de l'Iran d l'Ambassadeur des Alats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGiRES

Service des Traitds et des Affaires Juridiques

Le 30 Khordad 1340
[le 20 juin 1961]

N- 6181/555-/18

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 772 en date de ce jour, dont
le texte suit

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement imperial de l'Iran, j'accepte les dispositions de la note
pr6citde comme consacrant en la mati~re l'accord de nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Hossein GHODS-NAKHAI

Son Excellence Monsieur Julius C. Holmes
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Th6ran

No 1039
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No. 1063. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAILAND AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR FINANC-

ING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT

BANGKOK, ON 1 JULY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 
3 

BANGKOK, 20 JULY, 19 OCTOBER, 16 AND 29 NOVEM-

BER AND I AND 23 DECEMBER 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 December 1961.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bangkok, July 20, 1960
No. 182

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America

and Thailand dated July 1, 1950, 1 as amended, 3 establishing a program of educational

exchange between the two countries. It is the desire of the Government of the United

States to make available additional currency of Thailand for the purpose of the Agreement

of July 1, 1950, as amended. For this reason, I have the honor to suggest that Articles 3

and 8 of the Agreement of July 1, 1950, as amended, be modified as follows:

Add to Article 3 the following sentence :

"In no event may the annual budget exceed the statutory limitation of the

equivalent of $1,000,000 per annum."

Insert after the fourth paragraph of Article 8 the following paragraph:

"In addition to the funds provided for above, currency of Thailand available

to the Government of the United States of America as provided for in Section 505 (b)

of the Mutual Security Act of 1954, as amended, and other currency of Thailand

available to the United States of America may be used for the purposes of this

Agreement."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 61.
2 Came into force on 23 December 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 348 ; Vol. 262, p. 456; Vol. 278, p. 272; Vol. 336,

p. 346, and Vol. 371, p. 276.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA THATLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'1ADUCATION. SIGNt A BANGKOK, LE ler JUILLET 19501

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 X L'ACCORD SUSMENTIONN], TEL gU'IL

A ATfC MODIFIIA . BANGKOK, 20 JUILLET, 19 OCTOBRE, 16 ET 29 NOVEMBRE ET I er ET

23 DfCCEMBRE 1960

Texte of]iciel anglais.

Enrsgistr par les lAtats-Unis d'Amdrique le 14 dicembre 1961.

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPiRIQUE

Bangkok, le 20 juillet 1960
No 182

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer AL 1'Accord conclu le Ier juillet 19501 entre les Atats-
Unis d'Am6rique et la Thallande et portant creation d'un programme d'6change dans le
domaine de 'dducation entre les deux pays, tel que ce texte a 6t6 modifi6 3. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique desire affecter des sommes suppldmentaires en monnaie
thallandaise aux fins de 'Accord du Ier juillet 1950, sous sa forme modifi6e. C'est pourquoi
je propose que les articles 3 et 8 de 'Accord du ler juillet 1950, sous sa forme modifi6e,
soient remanids comme suit:

Ajouter i 1'article 3 la phrase suivante:

4 En aucun cas le budget annuel ne pourra ddpasser la limite l6gale fixde 5
'dquivalent d'un million de dollars par an. *

Ajouter apr~s le quatri~me alin6a de rarticle 8 1'alin6a suivant:

o En plus des fonds mentionnds & l'alinda ci-dessus, les sommes en monnaie
thailandaise mises & la disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
en vertu de rarticle 505 b de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme
modifide, et les autres sommes en monnaie thallandaise dont disposent les P-tats-Unis
d'Amdrique pourront 8tre utilis6es aux fins du present Accord. o

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 61.
2 Entrd en vigueur le 23 ddcembre 1960 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 207, p. 349; vol. 262, p. 457; vol. 278, p. 273;

vol. 336, p. 347, et vol. 371, p. 277.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Thailand, the Government of the United States
will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between our
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leonard UNGER

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Nai Bun Charoenchai
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

19th. October, B. E. 25031
No. 30505/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to Mr. Unger's letter dated July 20, 1960, handed to the
Acting Minister of Foreign Affairs on July 22, 1960, regarding the proposal of the United
States Government to use the repayment proceeds from the ICA Loan 1956 to Thailand
for the purpose of the Fulbright Agreement of July 1, 1950, as amended.

In this connection, I wish to inform Your Excellency that in view of the present
financial situation of Thailand where development funds are limited, it has been the desire
of the Thai Government, long before the above-mentioned letter was received, to seek the
approval of the United States Government to re-loan the re-payment of principal and
interest on the ICA Loans of 1956 and 1957 for the purpose of financing further such
economic development projects as may be agreed upon.

The interest payments of the Loan 1956 have already begun and the first payment
of principal of this Loan was already due in September 1960, while the re-payment of
principal of the Loan 1957 will fall due in March 1962.

In the light of the above, and in compliance with the original purpose of the two
ICA Loans (1956 and 1957) which were granted to assist in the long-term economic
development of Thailand, it would be most desirable if the United States Government
could see their way clear to make available the funds required for the said Fulbright
Agreement from some other sources rather than from the said re-payment proceeds
which the Thai Government would like to re-loan for the above-mentioned purpose.

I Oct. 19, 1960.
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D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement thaflandais, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique considdrera que la pr~sente note et la r6ponse qui y sera faite
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur

la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Leonard UNGER

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Nai Bun Charoenchai
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Bangkok

II

MINISTARE DES AFFAIRES ITRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 19 octobre E. B. 25031
NO 30505/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la lettre de M. Unger en date du 20 juillet 1960, com-
muniqu~e au Ministre des affaires 6trang~res par interim le 22 juillet 1960, dans laquelle
le Gouvernement des ttats-Unis propose d'utiliser les sommes provenant du rembourse-
ment du pr~t accord6 par I'ICA & la Thaflande en 1956 aux fins de l'Accord Fulbright
du ler juillet 1950, sous sa forme modifie.

A cet 6gard, je tiens A signaler . Votre Excellence qu'6tant donn6 la situation finan-
ci~re actuelle de la Thalande, oit les fonds destin~s au d~veloppement sont limit~s, le
Gouvernement thailandais souhaitait, bien avant d'avoir requ la lettre susmentionn6e,
obtenir du Gouvernement des ttats-Unis l'autorisation de r6emprunter la somme corres-
pondant au remboursement du principal et de l'intr~t des pr~ts consentis par PICA
en 1956 et 1957, en vue de financer tels autres projets de d6veloppement 6conomique
qui pourront 6tre convenus.

Le paiement des intdr~ts du pr~t de 1956 a d6j& commenc6 et le premier rembourse-
ment du principal de ce pr~t est d~j venu & 6ch~ance en septembre 1960 ; le rembourse-
ment du principal du pr~t de 1957 devra 6tre fait en mars 1962.

Dans ces conditions et conform6ment au but initial des deux prAts de 'ICA (1956 et
1957) - & savoir, contribuer au d6veloppement dconomique & long terme de la Thailande
- il serait hautement souhaitable que le Gouvernement des ttats-Unis puisse obtenir
d'autres sources les fonds n~cessaires . l'application dudit Accord Fulbright sans op~rer
de prl~vement sur les sommes provenant du remboursement en question et que le
Gouvernement thailandais ddsirerait r6emprunter aux fins susmentionn~es.

19 octobre 1960.
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It would, therefore, be greatly appreciated if Your Excellency would be so kind
as to take the matter up with your Government so that a favourable consideration
may be given to our request.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

T. DEVAKUL

For Minister of Foreign Affairs
His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

III

Bangkok, November 16, 1960

No. 1376

Excellency:

I have the honor to refer to the letter dated July 20, 1960 to the Acting Minister
of Foreign Affairs signed by the American Charg6 d'Affaires ad interim, regarding the
proposal of the United States Government to finance the Fulbright Educational Exchange
Program with the repayments made on the 1956 International Cooperation Administration
Loan, and to the reply thereto from the Ministry of Foreign Affairs dated October 19, 1960.

I wish to inform Your Excellency that it will not be possible to make other funds
available for the purpose of financing the Fulbright Program. My Government is
entirely sympathetic with the desires of the Government of Thailand to use these repay-
ments for further assistance in the long term development of Thailand and I wish to
assure you that only a small portion of the repayments of the 1956 loan will be used
for Fulbright purposes, amounting to a maximum of the baht equivalent of $300,000 per
year. Repayments on the 1957 loan will not be affected and all of these can be directed
to economic development purposes.

I would also like to take this opportunity to point out to Your Excellency that under
the provisions of Section 505 (b) of the National' Security Act of 1954, the Fulbright
Program has the highest priority in the use of International Cooperation Administration
loan repayments. At the present time, there is no other source for Thai currency to
supplement the dollar appropriations, as required by the Fulbright Act. Therefore,
if the repayments on the 1956 Mutual Security loan were not to be used, it would be
necessary to cancel the entire Fulbright Program in Thailand.

I According to the information provided by the United States of America this word should
read "Mutual".
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En consequence le Gouvernement thalandais serait extr~mement reconnaissant '
Votre Excellence de bien vouloir examiner la question avec Votre Gouvernement en vue
de donner une suite favorable & sa demande.

Veuillez agr6er, etc.

T. DEVAKUL

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Bangkok

III

Bangkok, le 16 novembre 1960

No 1376

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & la lettre du 20 juillet 1960, adress~e au Minist~re des
affaires 6trang~res par interim par le Charg6 d'affaires par int6rim des ttats-Unis d'Am6-
rique, dans laquelle le Gouvernement des ]ttats-Unis propose de financer le Programme
Fulbright d'6changes dans le domaine de l'6ducation . l'aide des sommes provenant
du remboursement du pr~t consenti par l'International Cooperation Administration
en 1956; je me r6f~re aussi & la r6ponse du Minist6re des affaires 6trang~res en date du
19 octobre 1960.

Je tiens L faire savoir h Votre Excellence qu'il ne sera pas possible d'obtenir d'autres
credits pour financer le Programme Fulbright. Mon Gouvernement comprend parfaite-
ment le d~sir du Gouvernement thailandais d'utiliser le montant de ces remboursements
pour contribuer davantage au d~veloppement h long terme de la Thailande et je puis
vous assurer qu'une faible part seulement des sommes correspondant au remboursement
du pr~t de 1956 sera utilis~e aux fins du Programme Fulbright, au maximum l'6quivalent
en bahts de 300.000 dollars par an. Aucun pr$lvement ne sera effectu6 sur les sommes
provenant du remboursement du prit de 1957 qui pourront ftre utilis~es int~gralement,
pour le d6veloppement 6conomique.

Je voudrais 6galement saisir cette occasion pour signaler & Votre Excellence que,
conform6ment aux dispositions de 1'article 505 b de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle,
les sommes provenant du remboursement des prAts de l'International Cooperation Ad-
ministration sont, par priorit6, affect~es au Programme Fulbright. Pour le moment,
il n'existe pas d'autre source de monnaie thallandaise permettant de completer les cr6dits
en dollars, comme l'exige la loi Fulbright. En consequence, si les sommes correspondant
au remboursement du pr~t de 1956 au titre de la s~curit6 mutuelle venaient & ne pas
ftre utilis6es, c'est l'ensemble du Programme Fulbright en Thailande qu'il faudrait
annuler.
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I will be greatly appreciated if Your Excellency will confirm the amendments to the

Educational Exchange agreement of July 1, 1950, which were suggested in the note of

July 20, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

29th November, B. E. 25031
No. 34451/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter No. 1376
dated November 16, 1960, regarding the proposal of the United States Government
to finance the Fulbright Educational Exchange Program with the repayments made
on the 1956 International Administration Cooperation Loan, in which Your Excellency
was kind enough to assure me that only a small portion of the repayments of the 1956
Loan would be used for Fulbright purposes, amounting to a maximum of the Baht equiv-
alent of $300,000 per year and that repayments on the 1957 Loan will not be affected
and all of these can be directed to economic development purposes of Thailand.

I wish to inform Your Excellency that the Thai authorities are most appreciative

of the above-mentioned arrangements which will not only enable the Educational Ex-
change Program to be continued but also benefit the long-term economic development
of Thailand.

I would like, therefore, to express my sincere thanks, on behalf of the Thai Govern-
ment, to the United States Government for their kind consideration in this matter.

However, before proceeding to confirm officially the amendments to the Educational

Exchange Agreement of July 1, 1950, as suggested in the Embassy's Note of July 20,
1960, the Thai authorities wish to be assured that they are right in understanding that
the use of the said amount for Fulbright purposes will be made in Baht currency. In

their opinion, this is considered necessary to prevent the Dollar reserves from draining
out of the country. Besides, as it is the intention of the Thai Government to pay the
principal and interest in Baht currency as provided in the said Loan Agreements, the use
of such proceeds should logically be also effected in the same currency.

1 Nov. 29, 1960.
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Je serais tr~s reconnaissant 5 Votre Excellence de bien vouloir confirmer les modi-
fications A l'Accord du ler juillet 1950 relatif aux 6changes dans le domaine de l'6ducation
qui ont 6 propos6es dans la note du 20 juillet 1960.

Veuillez agr6er, etc.

U. Alexis JOHNSON
Son Excellence Nai Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

IV

MINISTARE DES AFFAIRES PLTRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 29 novembre E. B. 25031
No 34451/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence no 1376 en date
du 16 novembre 1960 dans laquelle le Gouvernement des ttats-Unis propose de financer
le Programme Fulbright d'6changes dans le domaine de l'6ducation A l'aide des sommes
provenant du remboursement du pret consenti par l'International Cooperation Adminis-
tration en 1956, et dans laquelle vous avez eu l'obligeance de m'assurer qu'une faible
part seulement des sommes correspondant au remboursement du pr~t de 1956 sera utilis6e
aux fins du Programme Fulbright - au maximum d'6quivalent en bahts de 300 000 dollars
par an - et qu'aucun pr6l~vement ne sera effectu6 sur les sommes provenant du rem-
boursement du pr~t de 1957 qui pourront 6tre utilis6es int6gralement pour le d6veloppe-
ment dconomique de la Thailande.

Je tiens . vous faire savoir que les autorit~s thailandaises appr6cient vivement
les arrangements susmentionn~s qui non seulement permettront de poursuivre le pro-
gramme d'6changes dans le domaine de l'6ducation, mais contribueront 6galement au
d~veloppement 6conomique & long terme de la Thallande.

En cons6quence, je voudrais exprimer, au nom du Gouvernement thallandais, ma
profonde gratitude au Gouvernement des ]tats-Unis pour la bienveillante attention
qu'il a accordde A cette question.

Toutefois, avant de confirmer officiellement les modifications concernant l'Accord
du ler juillet 1950 relatif aux 6changes dans le domaine de l'6ducation telles qu'elles
figurent dans la note de l'Ambassade du 20 juillet 1960, les autorit~s thailandaises aime-
raient avoir l'assurance qu'elles ne se m~prennent pas en pensant que les sommes requises
aux fins du Programme Fulbright seront utilis6es en bahts. Cela est & leur avis n~cessaire
si l'on veut emp~cher que les r6serves en dollars ne s'6coulent hors du pays. En outre,
6tant donn6 que le Gouvernement thailandais se propose de rembourser le principal
et l'int6r~t en bahts, ainsi qu'il est pr6vu dans lesdits accords de pr~t, il serait logique
d'utiliser 6galement les sommes provenant de ces remboursements dans la m~me monnaie.

2 29 novembre 1960.
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I shall, therefore, be grateful for Your Excellency's confirmation to that effect so

that a reply to the Embassy's Note of July 20, 1960, regarding the amendments to the
Educational Exchange Agreement of July 1, 1950, may be made as soon as possible.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Excel-

lency the assurances of my highest consideration.

Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

V

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bangkok, December 1, 1960

No. 1542

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of November 29, 1960, concerning
the desire of the Thai authorities to be assured that the portion of the repayments on the
1956 International Cooperation Administration Loan which will be used for Fulbright
purposes will be spent in Baht currency.

I wish to assure Your Excellency that such is the case. All of the Baht equivalent
of up to $300,000.00 a year received from repayments on the aforementioned loan for the
Fulbright Program will be spent in Baht currency. The Dollar expenses of the program
will be paid from annual appropriations made by the Congress of the United States of
America for the Fulbright Program.

I appreciate Your Excellency's consideration of this matter and will be looking
forward to a confirmation of the amendments to the Educational Exchange Agreement
of July 1, 1950, which were proposed in the Embassy's note of July 20, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. A. J.

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs

Bangkok
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En consequence, je serais reconnaissant . Votre Excellence de bien vouloir confirmer
cette interprdtation de faon qu'il puisse tre fait r6ponse d~s que possible & la note de
l'Ambassade du 20 juillet 1960, concernant les modifications A apporter A l'Accord du
ler juillet 1950 relatif aux 6changes dans le domaine de l'6ducation.

Veuillez agr6er, etc.

Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amfrique
Bangkok

V

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Bangkok, le ler d~cembre 1960

No 1542

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer I la note du 29 novembre 1960 dans laquelle Votre
Excellence signalait que les autorit6s thailandaises d~siraient avoir l'assurance que la part
des remboursements du prgt octroy6 par l'International Cooperation Administration
en 1956 qui servira aux fins du Programme Fulbright sera ddpens6e en bahts.

Je tiens 5 vous assurer qu'il en sera ainsi. Toutes les sommes provenant du rem-
boursement du prgt susmentionn6 et destinfes L financer le Programme Fulbright, &
concurrence de l'dquivalent de 300 000 dollars par an, seront d6pens6es en bahts. Les
dfpenses en dollars seront couvertes par les credits alloufs chaque ann6e par le Congr~s
des I~tats-Unis d'Amfrique pour le Programme Fulbright.

Je suis reconnaissant & Votre Excellence d'avoir bien voulu prendre cette question
en consid6ration et esp~re recevoir confirmation des modifications concernant l'Accord
du I er j uillet 1950 relatif aux 4changes dans le domaine de l'6ducation qui ont 6t6 proposfes
dans la note de l'Ambassade du 20 juillet 1960.

Veuillez agr6er, etc.

U. A. J.

Son Excellence Nai Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok
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VI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

23rd December, B. E. 2503'
No. 37338/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 1542 dated December 1,
1960, in which Your Excellency was kind enough to assure me that all the Baht equivalent
of up to $300,000 a year received from repayment of principal and payment of interest
on the 1956 International Co-operation Administration Loan which will be used for
Fulbright purposes will be spent in Baht currency.

I wish to inform Your Excellency that I have to-day confirmed, in my Note
No. 37337/2503 dated December 23, B. E. 2503, the amendments to the Educational Ex-
change Agreement of July 1, 1950, as proposed in the Embassy's Note of July 20, 1960.

As regards our request for the re-loan of the repayment of principal and the payment
of interest on the International Co-operation Administration Loans of 1956 and 1957
for the purpose of financing economic development of Thailand, to which the United
States Government kindly acceded, I wish to confirm our understanding based on Your
Excellency's Notes No. 1376 of November 16, 1960, and No. 1542 of December 1, 1960,
that the repayment of principal and the payment of interest on the 1956 ICA Loan in
excess of the maximum of the Baht equivalent of $300,000 a year, which is earmarked
for the Fulbright Program as mentioned above, as well as the entire amount of the repay-
ment of principal and the payment of interest on the 1957 ICA Loan can be both directed
to economic development purposes of Thailand.

I avail myself of this opportunity, Monsieur 'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

I Dec. 23, 1960.
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VI

MINISTARE DnS AFFAIRES tTRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 23 d6cembre E. B. 2503 1
No 37338/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note de Votre Excellence no 1542 en date du 1er dd-
cembre 1960, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me donner l'assurance qu'&
concurrence de l'6quivalent de 300 000 dollars par an, les sommes provenant du rem-
boursement du principal et du paiement de l'intr~t du pr~t consenti par l'Internatonal
Cooperation Administration en 1956 qui seront utilis6es aux fins du Programme Fulbright,
seront d6pens6es en bahts.

Je tiens & faire savoir & Votre Excellence que dans ma note no 37337/2503 en date
de ce jour, je confirme les modifications & l'Accord du ler juillet 1950 relatif aux 6changes
dans le domaine de l'dducation que l'Ambassade a propos6es dans sa note du 20 juillet 1960.

En ce qui concerne notre requite tendant . r6emprunter les sommes provenant du
remboursement du principal et du paiement de l'int6r~t des prAts consentis par l'Inter-
national Cooperation Administration en 1956 et en 1957 en vue de financer le d6veloppe-
ment 6conomique de la Thailande, requite h laquelle le Gouvernement des ttats-Unis
a bien voulu acc6der, je tiens . confirmer qu'il est entendu, comme suite & vos notes
no 1376 du 16 novembre 1960 et no 1542 du ler d6cembre 1960, que le Gouvernement
thailandais pourra consacrer au d6veloppement 6conomique du pays la somme corres-
pondant au remboursement du principal et du paiement de l'int6r~t du pr~t consenti
par I'ICA en 1956 - mis & part l'6quivalent en bahts de 300 000 dollars au maximum
par an, qui est affect6 au Programme Fulbright comme il est mentionn6 ci-dessus - et
la somme int6grale correspondant au principal et aux int6r~ts du pr~t consenti par 'ICA
en 1957.

Veuillez agr6er, etc.

Th. KHOMAN
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Bangkok

23 d~cembre 1960.
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VII

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

23rd December, B. E. 25031
No. 37337/2503

Monsieur 'Ambassadeur,

I have the honour to
which reads as follows :

refer to the Embassy's Note No. 182, dated July 20, 1960,

[See -note I]

In reply, I wish to inform Your Excellency that the proposed amendments, based
on the understanding as assured by Your Excellency in the Embassy's Notes No. 1376,
dated November 16, 1960, and No. 1542, dated December 1, 1960, and confirmed by my
Note No. 37338/2503, dated December 23, B. E. 2503, are acceptable to His Majesty's
Government and that the Agreement as amended will be regarded as entering into force
under date of my present Note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Excel-
lency the assurances of my highest consideration.

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

I Dec. 23, 1960.
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VII

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 23 d~cembre E. B. 25031
NO 37337/2503

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer & la note de l'Ambassade no 182, en date du 20 juiet 1960,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En rdponse, je tiens & faire savoir & Votre Excellence que les modifications proposdes,
qui reposent sur l'interpr6tation garantie par Votre Excellence dans les notes de l'Ambas-
sade no 1376 du 16 novembre 1960 et no 1542 du Ier d6cembre 1960, et confirm6e par ma
note no 37338/2503, en date du 23 d6cembre E. B. 2503, rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement de Sa Majest6 et que l'Accord ainsi modifi6 sera consid6r6 comme entrant
en vigueur & la date de la pr6sente note.

Veuillez agrder, etc.

Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Bangkok

1 23 ddcembre 1960.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
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INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
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Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

17 November 1961

FEDERATION OF MALAYA

(To take effect on 17 November 1962.)

Certified statement was registered with
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International Labour Organisation on

,8 December 1961
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vol. 401, p. 259; vol. 406, et vol. 413.. :
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO

EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN

AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING AND SUPPLEMENTING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO,

27 JUNE 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 December 1961.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

Mexico, D.F., June 27, 1961

Note No. 1424

Excellency :

I have the honor to refer to a recent conversation held between His Excellency
Jos6 Gorostiza,Undersecretary of Foreign Relations, and myself. In this conversation
the Undersecretary indicated that in view of all the circumstances it might be desirable
to extend for the rest of this calendar year, without change, the Migrant Labor Agree-
ment 1 now in force between our two countries.

The Government of the United States has authorized me to propose to Your Ex-
cellency's Government that the present Migrant Labor Agreement, 3 which expires by
its own terms June 30, 1961, be extended without change through December 31, 1961.

It is understood that the Government of the United States of America and the

Government of Mexico are agreed so to interpret Article 22 of the Migrant Labor Agree-
ment that in the case of strikes the transfer of Mexican workers to other agricultural
employment, or if this is not possible, the cancellation of the authorization covering

them, will take place in the following cases : (a) when the Secretary of Labor finds that
more than 50 per cent of the domestic workers engaged in a place of employment are
on strike, or (b) when he finds that less than 50 per cent of such domestic agricultural
workers are engaged in the strike or are locked out and the Secretary of Labor determines
that such strike or lock out has, in a significant respect, affected the operations in which
the Mexican workers are employed, or (c) when he finds that the health or security of
the Mexican workers are threatened because of the strike, or (d) when he finds that the

public interest or safety requires.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103; Vol. 178, pp. 407 and 411 ; Vol. 179,
p. 285 ; Vol. 227, pp. 346, 350, 360, 365 and 369; Vol. 234, pp. 330 and 337 ; Vol. 241, pp. 493
and 501 ; Vol. 265, p. 336 ; Vol. 271, p. 398 ; Vol. 291, pp. 314 and 318 ; Vol. 357, pp. 354, 357
and 360, and Vol. 361, p. 278.

2 Came into force on 27 June 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 278.
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The Secretary of Labor shall make the determination and findings referred to in
the preceding paragraph, and shall make the final decisions on the transfer or the with-
drawal of the workers. This interpretation is made without prejudice to the rights of
each one of the Governments in future negotiations.

In view of the interest of the Mexican Government in the issues of strike and health
and safety conditions, it is proposed that, for the balance of this calendar year, the two
Governments exchange information concerning situations that may arise and, for its
part, the Government of the United States undertakes to take fully into account the
views and recommendations of the Government of the United Mexican States.

The Government of the United States will consider this note and Your Excellency's
reply concurring therein as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Thomas C. MANN

His Excellency Sr. Don Manuel Tello
Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

M6xico, D. F., a 27 de junio de 1961

133046

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota ndmero 1424, fechada el dia de
hoy, en la cual Vuestra Excelencia se sirve manifestarme lo siguiente, que traduzco al
idioma espafiol :

a Tengo el honor de referirme a reciente conversaci6n sostenida entre Su Exce-
lencia el sefior Jos6 Gorostiza, Subsecretario de Relaciones Exteriores, y yo. En esta
conversaci6n, el Subsecretario indic6 que, en vista de todas las circunstancias
concurrentes, podia ser deseable prorrogar por el resto de este afio de calendario,
sin cambio alguno, el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios que estA
vigente en la actualidad entre los dos pafses o.

No. 2133
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s El Gobierno de los Estados Unidos de America me ha autorizado para proponer
al Gobierno de Vuestra Excelencia que el presente Acuerdo sobre Trabajadores
Agricolas Migratorios, el cual expira, segdin sus propios tdrminos, el 30 de junio de
1961, sea prorrogado sin ningiin cambio hasta el 31 de diciembre de 1961.

c Tengo entendido que tanto el Gobierno de los Estados Unidos de America
como el Gobierno de Mexico est6n conformes en interpretar el Articulo 22 del Acuerdo
sobre Trabajadores Agricolas Migratorios en el sentido de que, en los casos de huelga,
el traslado de los trabajadores mexicanos a otro empleo agricola o bien, si 6sto no
fuese posible, la cancelaci6n de la autorizaci6n que los ampara, se efectuar en los
siguientes casos : a) cuando el Secretario del Trabajo encuentre que mAs del 50 por
ciento de los trabajadores dom~sticos ocupados en un lugar de empleo se hallan en
huelga, o b) cuando encuentre que menos del 50 por ciento de dichos trabajadores
agrlcolas dom~sticos se hallan en huelga o estAn sin trabajar por causa de un paro,
y el Secretario del Trabajo determina que la huelga o el paro ha afectado significa-
tivamente las operaciones en que est6n empleados los trabajadores mexicanos,
o c) cuando encuentre que la salud o la seguridad de los trabajadores mexicanos
est~n amenazadas por causa de la huelga, o d) cuando encuentra que asi lo requiere
el inter6s o la seguridad pfiblicos. *

o Corresponde al Secretario del Trabajo hacer la determinaci6n y las compro-
baciones a que se refiere el pArrafo precedente, asf como tomar las decisiones finales
sobre el traslado o retiro de los trabajadores. Esta interpretaci6n se hace sin perjuicio
de los derechos de cada uno de los dos Gobiernos en futuras negociaciones. *

a En vista del interns del Gobierno mexicano en el problema de las huelgas y
en las condiciones de salud y seguridad de los trabajadores, se propone que, por el
resto del presente afto de calendario, los dos Gobiernos intercambien informaci6n
concerniente a las situaciones que puedan surgir y, por su parte, el Gobierno de los
Estados Unidos de America se compromete a tomar ampliamente en consideraci6n
los puntos de vista y las recomendaciones del Gobierno de M6xico.#

* El Gobierno de los Estados Unidos considerarA esta nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia en que se acepte, como constituyendo un arreglo entre los dos
Gobiernos. *

En debida respuesta a la atenta nota que acabo de transcribir me es satisfactorio
manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobiemo de M6xico la acepta en todos sus t6rminos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consi-
deraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Thomas C. Mann
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

N- 2133
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(TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

M6xico, D.F., June 27, 1961

133046

Excellency:

I have the honor to aCknowledge receipt of Your Excellency's note No. 1424 of
this date, in which you inform me of the following, which I am translating into the Spanish
language:

[See -note 1]

In due reply to the note transcribed above, I am happy to inform Your Excellency
that the Government of Mexico accepts it in all its terms.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Thomas C. Mann
Ambassador of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

No. 2133
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2133. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI AUX
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS.
MEXICO, 11 AOOT 1951 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT ET COMPLATANT L'ACCORD

SUSMENTIONNA, DP-JX MODIFIt ET PROROGt. MExico, 27 JUIN 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les l tats-Unis d'Amdrique le 14 ddcemble 1961.

1

L'Ambassadeur des l~tats-Unis d'Amdfique au Ministre des relations extirieures du Mexique

Mexico (D. F.), le 27 juin 1961

Note no 1424

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer au recent entretien que j'ai eu avec Son Excellence
Monsieur Jos6 Gorostiza, Sous-Secr6taire aux relations ext6rieures. Au cours de cette
conversation, le Sous-Secr~taire a signal6 que, dans les circonstances pr~sentes, il serait
peut-8tre souhaitable de proroger 1'Accord sur les travailleurs migrants I actuellement
en vigueur entre nos deux pays, jusqu'. la fin de 'ann~e civile en cours, sans y apporter
de modifications.

Le Gouvernement des ]tats-Unis m'a autoris6 & proposer au Gouvernement de
Votre Excellence que l'Accord actuel sur les travailleurs migrants 3 qui viendra h expira-
tion comme prdvu le 30 juin 1961, soit prorog6 sans modification jusqu'au 31 dcembre
1961.

I est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
mexicain sont convenus d'interpr6ter 'article 22 de l'Accord sur les travailleurs migrants
comme signifiant que, si une gr~ve survient, le transfert des travailleurs mexicains dans
d'autres emplois agricoles on, si le transfert n'est pas realisable, la revocation de 1'autori-
sation les concernant aura lieu dans les cas suivants : a) si le Secr6taire au travail constate
que plus de 50 p. 100 de la main-d'oeuvre am6ricaine affect~e A un lieu d'emploi est en
gr~ve on b) s'il constate que moins de 50 p. 100 des travailleurs agricoles am~ricains
participent A la grave on font l'objet d'un lock-out et s'il juge que la grave ou le lock-out
a eu des repercussions graves sur les travaux auxquels la main-d'oeuvre mexicaine est

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103 ; vol. 178, p. 413, 415 et 416; vol. 179,
p. 325 ; vol. 227, p. 372, 375, 382, 385 et 388 ; vol. 234, p. 351 et 355 ; vol. 241, p. 506 et 511 ;
vol. 265, p. 340 ; vol. 271, p. 414 ; vol. 291, p. 321 et 324 ; vol. 357, p. 363, 365 et 367, et vol. 361,
p. 302.

2 Entrd en vigueur le 27 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 361, p. 302.
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affectde ou c) s'il constate que la grave constitue une menace pour la santd on la s6curit6
des travailleurs mexicains ou' d) s'il estime que l'intdrat ou la sdcurit6 du public l'exige.

Le Secrdtaire au travail fera les constatations mentionn6es au paragraphe pr6c6dent
et portera les jugements pertinents et prendra les d6cisions d6finitives quant an transfert
ou au retrait des travailleurs. Cette interpretation s'entend sans pr6judice des droits
de chacun des gouvernements au cours de n~gociations futures.

ttant donn6 l'intdrft que le Gouvernement mexicain porte 6 la question des gr~ves
et aux conditions de santd et de s6curit6, il est propos6 que, jusqu'A la fin de l'ann~e
civile en cours, les deux gouvernements dchangent des informations sur les situations
qui pourraient se produire; pour sa part, le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage &
tenir pleinement compte des vues et des recommandations du Gouvernement des ttats-
Unis du Mexique.

Le Gouvernement des Atats-Unis consid~rera la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence dans le m~me seas comme constituant un accord entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)

ii

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amtnrique

SECRATARIAT AUX RELATIONS EXT]RIEURES

ATATS-UNIS DE MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 27 juin 1961

133046

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 1424, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir -note I]

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que la note reproduite

ci-dessus rencontre A tons 6gards l'agr~ment du Gouvernement mexicain.

Veuillez agr6er, etc.
Manuel TELLo

Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2133
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL AND MEDICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

AMENDMENTS to annex I of the Con-
vention, notified by Ireland to the Secre-
tary-General of the Council of Europe
on 19 October 1961

ANNEX I

Legislative measures regarding assistance
re/erred to in article I of the Convention

IRELAND

Add:

"Health and Mental Treatment Act,
1957."

"Health and Mental Treatment
(Amendment) Act, 1958."

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 8 December 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 255; Vol. 252, p. 390; Vol. 256, p. 366;
Vol. 284, p. 378; Vol. 309, p. 371 ; Vol. 315,
p. 244; Vol. 339, p. 404, and Vol. 362, p. 336.

No 2958. CONVENTION EURO-
Pt ENNE D'ASSISTANCE SOCIALE
ET M1tDICALE. SIGNtE A PARIS,
LE 11 DtCEMBRE 19531

AMENDEMENTS , l'annexe I de la

Convention, notifies par l'Irlande au
Secr~taire gdn6ral du Conseil de l'Europe
le 19 octobre 1961

ANNEXE I

Ligislations d'assistance visdes a l'article
premier de la Convention

IRLANDE

Ajouter:

o Loi de sant6 publique et de traitement
mental, 1957. *

# Amendement 1 la loi de sant6
publique et de traitement mental, 1958. *

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par le Conseil de l'Europe le 8 ddcembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 255; vol. 252, p. 391 ; vol. 256, p. 366;
vol. 284, p. 379; vol. 309, p. 371 ; vol. 315,
p. 244; vol. 339, p. 405, et vol. 362, p. 336.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-

TOCOL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE

EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY

19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-

General o/ the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on

4 December 1961

GABON

(To take effect on 4 March 1962.)

ACCESSION to the above-mentioned Pro-

tocol

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization on

11 December 1961

GUINEA

(To take effect on 11 March 1962.)
Certified statements were registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 December 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351 ; Vol. 289, p. 325 ; Vol. 292,
p. 371 ; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365 ;
Vol. 304, p. 386 ; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 428; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372; Vol. 396, p. p. 341 ;
Vol. 397, p. 331 ; Vol. 399, p. 276; Vol. 410,
and Vol. 414.

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE
CONFLIT ARM1t. FAITS A LA HAYE,
LE 14 MAI 19541

ADHtSION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
glndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le

4 d6cembre 1961

GABON

(Pour prendre effet le 4 mars 1962.)

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument dlposd aupr~s du Directeur

gdniral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le

11 d6cembre 1961

GUINE

(Pour prendre effet le 11 mars 1962.)
Les ddclarations certifiles ont dtg enre-

gistrdes par l'Organisation des Nations

Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 11 ddcembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215 ; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407 ; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371 ; vol. 293, p. 357 ; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 428; vol. 384,
p. 374; vol. 388, p. 372; vol. 396, p. 341 ;
vol. 397, p. 331 ; vol. 399, p. 277; vol. 410,
et vol. 414.
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No. 3775. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.

SIGNED AT ROME, ON 30 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 8 ROME, 23 MAY 1961

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on 14 December 1961.

1

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Rome, May 23, 1961

No. 1110

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on October 30, 1956, ' as amended, 3 pursuant to Title I of the

Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred

to as the Act), and to propose that paragraph 1 (a) of Article II of the Agreement be

amended so as to add to the authorized uses an additional use under subsection (k) of
Section 104 of the Act, and that for this purpose, paragraph 1 (a) be amended to read :

'To help develop new markets for United States agricultural commodities, and for other

expenditures by the Government of the United States under subsections (a), (t), (i),
and (k) of Section 104 of the Act, the lire equivalent of $11.5 million ;".

All other provisions of the Agreement of October 30, 1956, as amended, remain

unchanged.
I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to Your Excellency's

Government, this note together with Your Excellency's affirmative reply shah constitute

an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the

date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Antonio Segni

Minister for Foreign Affairs
Rome

' United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 221.
2 Came into force on 23 May 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 344; Vol. 280, p. 384 ; Vol. 283, p. 336, and

Vol. 340, p. 380.
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II

The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 23 maggie 1961

Signor Ambasciatore,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

4 Ho l'onore di riferirmi all'Accordo sui Prodotti Agricoli concluso dai nostri
due Governi il 30 ottobre 1956, nella sua forma emendata, in conformit. col Titolo I
dell' ( Agricultural Trade Development and Assistance Act * e successive modifiche,
e di proporre che il paragrafo 1, lettera (a) dell'articolo II dell'Accordo surriferito
venga emendato in modo da aggiungere, agli utilizzi gih autorizzati, un altro utilizzo
in conformit& con la Sezione 104 (k) dell' o Agricultural Trade Development and
Assistance Act *.

4 A tale scopo, ho l'onore di proporre che il paragrafo 1, lettera (a) dell'articolo II
venga modificato come segue :

a a) per agevolare lo sviluppo di nuovi mercati per i prodotti agricoli degli Stati
Uniti e per altre spese del Governo degli Stati Uniti, ai sensi della Sezione 104 (a),
104 (/), 104 (i) e 104 (k) dell' 41 Agricultural Trade Development and Assistance Act ,

nella misura dell'equivalente in lire di 11,5 milioni di dollari a.

o Tutte le altre disposizioni dell'Accordo surriferito, nella sua forma emendata,
rimangono invariate.

a Ho l'onore di proporre che, se il Governo della Repubblica Italiana concorda
su quanto precede, la presente nota e la risposta affermativa dell'Eccellenza Vostra
costituiranno un Accordo tra i nostri due Governi, in vigore dalla data di tale nota
di risposta.

Al riguardo, ho l'onore di informarLa che il Governo della Repubblica Italiana 6
d'accordo su quanto precede.

Mi 6 gradita l'occasione per esprimere, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pifi
alta considerazione.

SEGNI

A Sua Eccellenza George Frederick Reinhardt
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

No. 3775
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, May 23, 1961

Mr. Ambassador:

By a note of this date you were good enough to inform me of the following:

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform you that the Government of the
Italian Republic agrees to the foregoing.

I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassador,
the assurances of my highest consideration.

SEGNI

His Excellency George Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Rome

" Translation by the Government of the United States of America.
" Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

NO 3775
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3775. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT k DtVELOPPER ET k FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A ROME, LE 30 OCTOBRE 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNP', TEL QU'IL

A ATt MODIFIt s. ROME, 23 MAI 1961

Textes oficiels anglais et italien.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 14 ddcembre 1961.

I

L'Ambassadeur des EAtats-Unis d'Amnrique au Ministre des affaires itranghres d'Itaiie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Rome, le 23 mai 1961
No 1110

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A, l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 30 octobre 1956', puis modifi6 3, dans le cadre du titre I de la loi tendant
h d~velopper et 2 favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifi~e (ci-apr~s
ddnomm~e la loi), j'ai l'honneur de proposer de modifier le paragraphe 1, a, de l'article II
de l'Accord en indiquant qu'en plus des usages d~jA autoris~s, les fonds provenant de
V'application de l'Accord pourront 4tre utilis6s aux fins de l'alin6a k de l'article 104 de
]a loi; pour ce faire, il conviendrait de modifier comme suit le texte du paragraphe 1, a:
o L'6quivalent en lires de 11,5 millions de dollars servira & favoriser 1'6tablissement de

nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains et A couvrir d'autres d6penses
du Gouvernement des ttats-Unis au titre des alin~as a, f, i et k de 'article 104 de la loi ; o.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 30 octobre 1956, tel qu'il a 4t6 modifi6
demeureraient inchang~es.

Si le Gouvernement italien accepte ce qui prdcede, je propose que la pr6sente note
et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Antonio Segni
Ministre des affaires 6trangres
Rome

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 263, p. 221.
2 Entr6 en vigueur le 23 mai 1961 par 'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 279, p. 347 ; vol. 280, p. 387 ; vol. 283, p.. 342,

et vol. 340, p. 382.
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II

Le Ministre des aflaires itranghres d'Italie ti l'Ambassadeur des Aftats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGPRES

Rome, le 23 mai 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu m'informer de ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la R6publique italienne accepte ce qui pr6c~de.

Je saisis, etc.

SEGNI

Son Excellence Monsieur George Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Rome

No 3775

416-23
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No. 3988. STATUTE OF THE INTER-

NATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY. DONE AT THE HEAD-

QUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, ON 26 OCTOBER 1956'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government

of the United States of America on:

10 August 1961

MALI

10 October 1961

No 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. FAIT AU SItGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, LE 26 OCTOBRE 19561

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis auprys du Gouverne-
ment des A tats-Unis d'Amdrique le:

10 aoft 1961

10 octobre 1961

CONGO (LEOPOLDVILLE)

Certified statement was registered by the
United States of America on 14 December
1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427;
Vol. 316, p. 387; Vol. 356, p. 378; Vol. 394,
p. 276, and Vol. 407.

CONGO (LitoPOLDVILLE)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par les A tats-Unis d'Amdrique le 14 dd-
cembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p.3 ; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276, et
vol. 407.
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No. 4135. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PARAGUAY FOR FINANCING EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT ASUNCION, ON 4 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ASUNCI6N, 5 AND 19 JUNE 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 December 1961.

1

The American Chargd d'A faires ad interim to the Paraguayan Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 540

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Paraguay dated April 4, 1957, 1
to promote further mutual understanding between the peoples of the United States of
America and the Republic of Paraguay by means of a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities. I have the honor to refer also

to recent conversations between representatives of our two Governments on the same
subject and to confirm the understanding reached that the aforementioned Agreement
shall be amended as follows :

1. Article III is amended to read as follows:

"All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America, provided however, that in no case shall

a total amount of the currency of Paraguay in excess of the equivalent of the statutory
limitation of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement during any

single calendar year."

2. Article VIII is amended by deleting the last sentence of the first paragraph
and inserting the following :

"In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Paraguay
agree that there may be used for the purposes of this Agreement :

"(a) currency of Paraguay held or available for expenditure by the Government
of the United States of America resulting from the conversion of up to 1,111,000 pesos

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 161.
2 Came into force on 19 June 1961 by the exchange of the said notes.
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accruing to the Government of the United States of America as a consequence of sales

made pursuant to the Agreement of January 13, 1960,1 supplementing the Surplus

Agricultural Commodities Agreement of February 20, 19592 with the Government

of Uruguay; and

"(b) up to an aggregate amount of 30,500,000 guaranies accruing to the Government

of the United States of America from the Government of Paraguay as repayment of

principal and payment of interest pursuant to the Loan Agreement of March 8, 1957,3

made between Export-Import Bank of Washington, an agency of the Government

of the United States of America, and the Government of Paraguay in accordance

with Article II, first paragraph sub-section (b), of the Commodities Agreement.'

"The performance of this Agreement shall be subject to the availability of

appropriations to the Secretary of State of the United States of America when required

by the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United

States for currency of Paraguay held or available for expenditure by the United

States of America."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of Paraguay, the Government of the United States

of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement

between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the

date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Albert E. CARTER

Charg6 d'Affaires, ad interim

Embassy of the United States of America

Asunci6n, June 5, 1961

His Excellency Rafil Sapena Pastor

Minister for Foreign Affairs

Asunci6n

II

The Paraguayan Minister for Foreign A ffairs to the American Chargg d'A flaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 19 de Junio de 1961
D.O.T.A.I. No 0946.-

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfa con el objeto de acusar recibo de la

nota No 540, de fecha 5 de junio de 1961, cuyo texto en versi6n espafiola es el siguiente:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 372.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201 ; Vol. 346, p. 358; Vol. 360, p. 428; Vol. 361,

p. 372; Vol. 368, p. 372, and Vol. 401, p. 316.
3 Not printed by the United States of America.
4 According to the information provided by the United States of America this Agreement

was signed on 2 May 1956. See United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 299.

No. 4135



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

t Excelencia : - Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica y el Gobiemo de la Repdblica del Paraguay con
fecha 4 de Abril de 1957, con el fin de promover una mayor comprensi6n mfitua
entre los pueblos de los Estados Unidos de America y la Repiblica del Paraguay
por medio de un intercambio mAs amplio de conocimientos y talento profesionales
a travs de actividades educacionales. Tengo tambi~n el honor de referirme a conver-
saciones que tuvieron lugar recientemente entre los representantes de nuestros dos
Gobiernos acerca del mismo tema y de confirmar el entendimiento alcanzado por el
cual el Acuerdo mencionado anteriormente seri enmendado como sigue:

a 1. Enmi~ndase el Articulo III como sigue :

i Todos los compromisos, obligaciones y desembolsos autorizados por la Comisi6n
serAn hechos de acuerdo a un presupuesto anual, a ser aprobado por el Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America con tal que, en ningn caso, sea gastado
un monto total que en moneda del Paraguay, exceda el equivalente de un mill6n
de d6lares establecidos por la ley de los Estados Unidos de Am6rica bajo los t~rminos
de este Acuerdo y durante un solo afio del calendario i.

e 2. Enmi~ndase el Artfculo VIII, eliminando la idltima frase del primer pArrafo
de la versi6n en ingl~s e insertando lo siguiente :

o Ademis de los fondos proporcionados en el primer pArrafo de este Articulo,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Paraguay acuerdan
que se podrA usar para los prop6sitos de este Acuerdo :

, (a) moneda del Paraguay reservada o disponible para desembolso por el Go-
bierno de los Estados Unidos de America como resultado de la conversi6n de hasta
1.111.000 pesos uruguayos acumulados a favor del Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica en virtud de las ventas hechas como resultado del Acuerdo del 13 de
Enero de 1960, suplementario del Acuerdo sobre Excedentes Agricolas del 20 de
Febrero de 1959 con el Gobierno del Uruguay; y

# (b) hasta un monto agregado de 30.500.000 Guaranfes acumulados a favor
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica por d6bito de Gobierno del Paraguay
como reembolso del capital y pago del interds correspondiente al Acuerdo de Pr6stamo
del 8 de Marzo de 1957, concluido entre el Banco de Importaci6n y Exportaci6n de
Washington, agencia del Gobierno de los Estados Unidos de America, y el Gobierno
del Paraguay de acuerdo con la subsecci6n (b) del primer pArrafo, del Articulo II,
del Acuerdo sobre Excedentes Agricolas.

o La ejecuci6n del presente Acuerdo estarl sujeta a la disponibilidad de medios,
por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, cuando se requiera
por las leyes de los Estados Unidos la devoluci6n, al Tesorero de los Estados Unidos
de America, de la moneda paraguaya en dep6sito o disponibles para su desembolso
por los Estados Unidos s.

o Al recibir una nota de Su Excelencia que indique que las provisiones anteriores
son aceptables para el Gobierno del Paraguay, el Gobierno de los Estados Unidos
de America considerarA que esta nota y su respuesta constituyen un acuerdo entre
los dos Gobiernos sobre este asunto, acuerdo que entrarA en vigencia en la fecha
de su nota de respuesta.

N- 4135
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o Acepte, Excelencia, las seguridades de mi m~s alta consideraci6n.
En respuesta me es grato expresar a Vuestra Sefiorla que mi Gobierno concuerda

con las disposiciones contenidas en vuestra nota precedentemente transcripta y por
consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo de Enmienda al Acuerdo
sobre Financiaci6n de Programas de Intercambio Educacional, suscrito en Asunci6n
el 4 de abril de 1957.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi
consideraci6n mAs distinguida.

Radil SAPENA PASTOR

[SELLO]

A Su Sefiora Don Albert C. Carter
Encargado de Negocios a. i. de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Asunci6n, June 19, 1961
D.O.T.A.I. No. 0946.-

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in acknowledging receipt of note No. 540, dated June 5, 1961, the
text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note 1

In reply, I am happy to inform you that my Government agrees to the provisions
contained in your note transcribed above, and, consequently, that note and this note
shall constitute an Agreement amending the Agreement for financing educational exchange
programs, signed at Asunci6n on April 4, 1957.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most distin-
guished consideration.

Rail SAPENA PASTOR

[SEAL]
Mr. Albert C. Carter
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amtrique.

No. 4135
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4135. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY
RELATIF AU FINANCEMENT DE PROGRAMMES D'tCHANGE DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A ASSOMPTION, LE 4 AVRIL 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNP,. AssOMPTION,

5 ET 19 JUIN 1961

Textes oficiels anglais et espagnol.
Enregisrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 14 dicembre 1961.

I

Le Chargd d'aflaires des -6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Paraguay

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM IRIQUE

No 540

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A 'Accord que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique du Paraguay ont conclu le 4 avril 19571
en vue d'aider les peuples des deux pays L se mieux comprendre en multipliant, grace L
des activit6s d'ordre 6ducatif, les 6changes de connaissances g6nfrales et professionnelles.
Je voudrais me r~f~rer aussi aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment z ce sujet entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements, et confirmer l'arrangement intervenu
tendant L modifier 'Accord de la fagon suivante:

1. Modifier comme suit 'article III :

, Tous les engagements et toutes les obligations et les d6penses autoris6s par la
Commission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le Secr6-
taire d'ttat des ttats-Unis d'Amtrique; toutefois, la Commission ne pourra en
aucun cas d6penser dans le cadre du present Accord, au cours d'une m~me annte
civile, un montant total en monnaie paraguayenne supfrieur h 1'6quivalent du
maximum l~gal de 1 000 000 de dollars. )>

2. A l'article VIII, supprimer la derni~re phrase du premier paragraphe et ajouter

le texte suivant :

#Outre les fonds fournis en application du premier paragraphe du pr6sent
article, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement paraguayen
sont convenus que les sommes suivantes pourront 6tre utilis~es aux fins du pr6sent
Accord :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 284, p. 161.
2 Entrd en vigueur le 19 juin 1961 par 1'dchange desdites notes.
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* a) Les sommes en monnaie paraguayenne d6tenues par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique, ou dont il peut disposer, du fait de la conversion d'un maximum
de 1 111 000 pesos lui revenant & la suite des ventes effectu~es en application de l'Accord
du 13 janvier 19601 qui compl6tait 'Accord relatif aux surplus agricoles conclu le
20 f6vrier 1959 2 avec le Gouvernement uruguayen ;

4 b) Un montant maximum de 30 500 000 guaranis que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique, recevra du Gouvemement paraguayen au titre du principal et des
int~ rts de 'Accord de prat conclu le 8 mars 1957 3 entre l'Export-Import Bank de
Washington, organisme du Gouvernement des ttats-Unis, et le Gouvernement para-
guayen en vertu de l'article II, paragraphe 1, b, de 'Accord relatif aux surplus agri-
coles 4.

o L'excution du present Accord est subordonn6e , la condition que le Secr~taire
d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique dispose des credits ncessaires pour rembourser
au Tr~sor des ttats-Unis, lorsque la ldgislation des ttats-Unis l'exigera, la contre-
valeur des sommes en monnaie paraguayenne que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique ddtiendra ou dont il pourra disposer. *

D~s rception d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvemement para-
guayen accepte les dispositions qui precedent, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique consid6rera la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur . la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Albert E. CARTER

Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Assomption le 5 juin 1961

A Son Excellence Monsieur Radl Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures
Assomption

II

Le Ministre des relations extMieures du Paraguay au Chargi d'aflaires
des Atats-Unis d'Amdrique

Assomption, le 19 juin 1961
D.O.T.A.I. no 0946

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 540, datde du 5 juin 1961, dont
le texte est le suivant :

[Voir note 1]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 376.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 201 ; vol. 346, p. 366; vol. 360, p. 432;

vol. 361, p. 380; vol. 368, p. 376, et vol. 401, p. 323.
3 Non publi6 par le D4partement d'ktat des Etats-Unis d'Amdrique.
' D'apr~s les indications fournies par les ]tats-Unis d'Amdrique, cet Accord a dtd sign6 le

2 mai 1956. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 299.

No. 4135
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En r6ponse, je suis heureux de porter & votre connaissance que mon Gouvernement
accepte les dispositions de votre note pr~cit~e, laquelle constituera, avec la prdsente
r~ponse, un avenant & l'Accord relatif au financement de programmes d'dchanges dans
le domaine de 'enseignement sign6 & Assomption le 4 avril 1957.

Je saisis, etc.

Radl SAPENA PASTOR

[SCEAU]

Monsieur Albert C. Carter
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 41SS
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No. 4885. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA
RELATING TO THE LOAN OF A VESSEL TO CHINA. TAIPEI, 7 FEBRU-
ARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE LOAN OF ADDI-

TIONAL VESSELS TO CHINA UNDER THE TERMS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

TAIPEI, 8 JUNE 1961

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 13 December 1961.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Afiairs

Taipei, June 8, 1961
No. 55

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Taipei on February 7, 1959,1 and to recent conversations between the representatives
of our two Governments concerning the loan of two additional naval vessels, the "USS
Kleinsmith" (APD 134) and the "USS Pecatonica" (AOG 57), by the Government of the
United States to the Government of the Republic of China and to confirm the following
understandings reached between our Governments on this subject :

1. The "USS Kleinsmith" and "USS Pecatonica" are loaned to the Government
of the Republic of China under the terms and conditions of the Agreement effected by
an exchange of notes signed at Taipei on February 7, 1959, and their names shall be
added to the annex thereto.

2. After the entry into force of the present Agreement, reference in the Agreement
effected by an exchange of notes signed at Taipei on February 7, 1959, to the vessel in
the annex thereto shall be considered to incorporate references to vessels described in the
present Agreement as well.

I further have the honor to propose that if the foregoing understandings are accept-
able to your Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 225, and Vol. 402, p. 348.
2 Came into force on 8 June 1961 by the exchange of the said notes.
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Ii

The Chinese Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

r - - I

o fit

it P
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[TRANSLATION 
1

- TRADUCTION 
2
]

Taipei, June 8, 1961
No. Wai-50-Mei-1-008202

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 55 of today's
date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic

of China the foregoing understandings and to confirm that your note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances, of my highest consideration.

SHEN Chang-huan
[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

NO 488S
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4885. J.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRRT D'UNE UNITt NAVALE A LA CHINE. TAXPEH, 7 FEVRIER 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF AU PRPIT DE NOUVELLES UNTIIES

NAVALES k LA RAPUBLIQUE DE CHINE AU TITRE DE L'AcCORD SUSMENTIONNE. TAiPEH,

8 JUIN 1961

Textes officiels anglais el chinois.
Enregistrd par les l tats-Unis d'Amdrique le 13 ddcembre 1961.

L'Ambassadeur des IAlats-Unis d'Amirique au Ministre des a-faires dtrangares
de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 8 juin 1961
No 55
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es

Taipeh le 7 f6vrier 19591 et aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les reprd&

sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le Gouvernement des 1ttats-
Unis de deux nouvelles unit6s navales, le t USS Kleinsmith * (APD 134) et le a USS
Pecatonica * (AOG 57), au Gouvernement de la R6publique de Chine et de confirmer
les arrangements auxquels nos deux Gouvernements sont parvenus h ce sujet, L savoir :

1. Le a USS Kleinsmith * et le a USS Pecatonica * sont pr~t~s au Gouvernement de la

R6publique de Chine suivant les clauses et conditions de 'Accord conclu par un 6change

de notes sign6es L Taipeh le 7 f6vrier 1959 et leurs noms seront ajout~s & l'annexe audit
Accord.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord conclu par un 6change
de notes sign6es L Taipeh le 7 fdvrier 1959 sera considdr6 comme se rapportant non seule-
ment au navire mentionn6 dans l'annexe audit Accord mais 6galement & chacun des
navires mentionnds dans le pr6sent Accord.

J'ai l'honneur de proposer en outre que, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent

l'agrdment du Gouvernement de Votre Excellence, la prdsente note et la rdponse affirma-
tive de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT
Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 225, et vol. 402, p. 354.
S Entrd en vigueur le 8 juin 1961 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des aflaires dtrangkres de la Ripublique de Chine ei l'Ambassadeur
des kttats-Unis d'Amirique

Talpeh, le 8 juin 1961

No Wai-50-Mei-1-008202

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 55 de Votre Excellence en date de
ce jour, qui est r6dig~e dans les termes suivants :

[Volt note 1]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai 'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique
de Chine, d'accepter les dispositions ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excel-
lence et la pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur en date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

SHEN Chang-huan
[scEAU]

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des I tats-Unis d'Am~rique
Taipeh

NO 4885
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No. 5113. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA
RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. DJAKARTA, 2 FEBRUARY

AND 2 MARCH 19598

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT, AS EXTENDED. I DJAKARTA, 30 MARCH AND MAY 1961

Official text: English.
Registered by the United States ol America on 14 December 1961.

I

The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs

March 30 1961

No. 711

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor to refer
to the Embassy's Notes No. 527 dated February 2, 1959,1 and No. 697 dated March 22,

1960, 3 and to the Department of Foreign Affairs' Notes No. 12093/VI-C-59 dated March 2,
1959, 1 and No. 713/6006 dated June 21, 1960, 1 and to request a renewal thereof as of

April 1, 1961.

The Embassy also has the honor to refer to the Department of Air Communications
Letter No. T-14/9/24-U 4 which was transmitted to the local Pan American Airways

office on December 17, 1960 and to request that the permanent jet landing rights accorded
to Pan American Airways, Inc. on this date be renewed for one year also as of April 1, 1961.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Djakarta, March, 30, 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 145.
2 Came into force on 31 May 1961 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their provisions, became operative retroactively from 1 April 1961.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 378, p. 410.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5113. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONtSIE RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORTS AtRIENS. DJAKARTA, 2 FtVRIER ET 2 MARS 1959'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ARRANGEMENT SUSMENTION-

NP, TEL QU'IL A TA PROROGt 3. DJAKARTA, 30 MARS ET MAI 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 14 ddcembre 1961.

I

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amirique au Ministgre des affaires dtrang~res d'Indondsie

Le 30 mars 1961

No 711

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires itrang~res de la R6publique d'Indon6sie et, se rdf~rant ses notes no 527 du
2 f~vrier 19591 et no 697 du 22 mars 1960 3 ainsi qu'aux notes du Minist~re
no 12093/VI-C-59 du 2 mars 1959' et no 713/6006 du 21 juin 1960w, a l'honneur de deman-
der que les droits mentionn6s dans lesdites notes soient prorog~s au-del, du 1 er avril 1961.

Se r~f~rant & la lettre no T-14/9/24-U4 du Minist~re des communications a~riennes
qui a 6t6 communiqude au bureau local de la Pan American Airways le 17 d6cembre 1960,
l'Ambassade demande aussi que les droits d'atterrissage accordds A cette date A la Pan
American Airways, Inc., pour les avions reaction, soient prorog~s au-delh du 1 er avril
1961, pour un an 6galement.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

Ambassade des &tats-Unis d'Am6rique
Djakarta, le 30 mars 1961

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 357, p. 145.
2 Entrd en vigueur le 31 mai 1961 par l'Fdchange desdites notes et, conformdment 4 leurs

dispositions, appliqud avec effet rdtroactif au 1er avril 1961.
3 Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 378, p. 411.

Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amirique.



360 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Indonesian Department of Foreign A flairs to the American Embassy

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA'

No. 500/61/06

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and, with reference to the latter's
Note No. 711 dated March 30, 1961, concerning the renewal of landing rights granted
to the Pan American Airways at Kemajoran Airport, Djakarta, as from April 1, 1961,
has the honour to inform the Embassy as follows :

The Department of Air Communications has approved the above-said renewal,
which will be valid as from April 1, 1961, until March 31, 1962.

The said permit includes landing with full traffic rights at Kemajoran Airport,
Djakarta, once a week on the route : San Francisco-Hawai-Manila-Saigon-Singapore-
Djakarta, vice versa with Boeing 707-321, on the condition that the take-off weight
and landing weight will not exceed lbs. 190.000.

Furthermore the Pan American Airways has to submit to the Department of Air
Communications specified transport statistics from Djakarta to its destinations by the
end of each month.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Djakarta, May , 1961.
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Djakarta

1 The Department of Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

2 According to the information provided by the United States of America the day of the
month was omitted; this note was received by the Embassy on 31 May 1961.

No. 5113
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II

Le Ministare des affaires dtranggres d'Indondsie d l'Ambassade des IAtats-Unis d'Amlrique

RftPUBLIQUE D'INDONASIE

MINISTtRE DES AFFAIRES f-TRANGtRES

No 500/61/06

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie prdsente ses com-
pliments l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et, se r6f~rant h la note de l'Ambassade
no 711 du 30 mars 1961 demandant la prorogation, au-delA du 1er avril 1961, des droits
d'atterrissage accord~s . la # Pan American Airways * 1 l'a~roport de Kemajoran (Dja-
karta), a rhonneur d'informer l'Ambassade de ce qui suit :

Le Minist6re des communications adriennes a approuv6 la prorogation de ces droits
du 1e r avril 1961 jusqu'au 31 mars 1962.

L'autorisation d'atterrissage en question confure le droit d'atterrissage, avec tous
droits de trafic, z l'aroport de Kemajoran (Djakarta), une fois par semaine, sur la route :
San Francisco-Hawaii-Manille-Saigon-Singapour-Djakarta et vice versa, pour des
avions du type Boeing 707-321, ' condition que le poids au dcollage et & 1'atterrissage
ne d~passe pas 190 000 livres.

En outre, la o Pan American Airways)> est tenue de soumettre au Minist~re des
communications a6riennes, & la fin de chaque mois, des statistiques d~termindes concernant
le trafic achemin6 de Djakarta aux points de destination.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

Djakarta, le mai 1 1961.
[SCEAU]

A l'Ambassade des i]tats-Unis d'Am~rique
Djakarta

1 D'apr~s les indications fournies par les Etats-Unis d'Amdrique, le quanti~me du mois
a 6t4 omis; la note est parvenue A l'Ambassade le 31 mai 1961.

No 5113
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No. 5302. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-

ERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED

AT KARACHI, ON 11 APRIL 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. KARACHI, 12 AUGUST 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 December 1961.

I

The American Ambassador to the Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN

August 12, 1961

No. 115

Dear Mr. Mozaffar:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on

April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, and March 11, April 22, and June 3,

14, and 29, 1961,1 providing for financing certain agricultural commodities under Title

One of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and to

propose that the agreement be further amended as follows :

1. The table in Article I of the agreement of June 14, 1961, 3 shall be deemed to be

an integral part of the table in Article 1 of the agreement of April 11, 1960, as amended,

and the said Article 1 is hereby further amended by increasing the amount for cottonseed

and/or soybean oil from dollars 3.75 million to dollars 6.90 million, the amount for wheat

from dollars 76.8 million to dollars 84.5 million, the amount for ocean transportation

from dollars 16.71 million to dollars 18.46 million, and the total amount from dollars

117.4 million to dollars 130.0 million.

2. Numbered Paragraph 2 of the Agreement of June 14, 1961, shall be deleted

in its entirety, and Article II of the Agreement of April 11, 1960, as amended, is hereby

further amended as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 251 ; Vol. 389, p. 332; Vol. 406, Vol. 407,
Vol. 409, and Vol. 411.

2 Came into force on 12 August 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 409.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5302. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFI]tE. SIGNt A KARACHI, LE I1 AVRIL 1960'

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

K L'AcCORD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL

A AT]t MODIFIt. KARACHI, 12 AOtT 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 13 ddcembre 1961.

1

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Joint Secretary du Ministhre des finances
du Pakistan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

Le 12 aofit 1961
No 115

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 11 avril 1960 puis
modifi6 le 23 septembre 1960 et les 11 mars, 22 avril et 3, 14 et 29 juin 19611, qui a trait
au financement de l'achat de certains produits agricoles dans le cadre du titre I de la
loi tendant & d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
j'ai l'honneur de proposer d'apporter h cet Accord les modifications supplmentaires
suivantes :

1. Consid6rer le tableau de l'article premier de l'Accord du 14 juin 1961 a comme
faisant partie int~grante du tableau reproduit I l'article premier de l'Accord du 11 avril
1960, tel qu'il a 6t6 modifi6; apporter audit article premier les autres modifications
ci-apr~s : porter la somme pr~vue pour l'huile de coton et l'huile de soja de 3,75 millions
& 6,90 millions de dollars, la somme pr~vue pour le b16 de 76,8 84,5 millions de dollars,
la somme pr~vue pour les frais de transport par mer de 16,71 18,46 millions de dollars
et le total de 117,4 130 millions de dollars.

2. Supprimer enti~rement le paragraphe 2 de l'Accord du 14 juin 1961 et apporter
l'article II de l'Accord du 11 avril 1960, d~j5 modifi6, les modifications suppl6men-

taires ci-apr~s :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 251 ; vol. 389, p. 333; vol. 406, vol. 407,
vol. 409, et vol. 411.

2 Entrd en vigueur le 12 aoat 1961 par l'dchange desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 409.
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A. In numbered paragraph 1, delete "The Pakistan rupee equivalent of dollars
15.88 million" and insert in lieu thereof "13.8 percent of the rupees accruing pursu-
ant to this agreement".

B. In numbered paragraph 2, delete "The rupee equivalent of dollars 6.39 million"
and insert in lieu thereof "5.5 percent of the rupees accruing pursuant to this agree-
ment".

C. In numbered paragraph 3 and 4, delete "the rupee equivalent of not more than
dollars 40.065 million" and insert in lieu thereof "35.1 percent of the, rupees accruing
pursuant to this agreement".

D. In numbered paragraph 5, delete "The Pakistan rupee equivalent to dollars 12.0
million" and insert in lieu thereof "10.5 percent of the rupees accruing pursuant
to this agreement".

E. Delete the paragraph following numbered paragraph 5.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two governments to enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

Ambassador of the United States of America in Pakistan
Mr. M. A. Mozaffar, S.Q.A.
Joint Secretary
Ministry of Finance
Government of Pakistan

II

The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the American Ambassador

Telegrams: MINECA

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE

Economic Affairs Division

KARACHI

August 12, 1961

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
August 12, 1961 containing the proposal for amendment to the Agricultural Commodities

No. 5302
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A. Au paragraphe 1, remplacer o l'6quivalent en roupies pakistanaises de 15,88 millions
de dollars servira * par 4 13,8 p. 100 des roupies serviront *.

B. Au paragraphe 2, remplacer o l'6quivalent en roupies de 6,39 millions de dollars
servira * par 4 5,5 p. 100 des roupies serviront o.

C. Aux paragraphes 3 et 4, remplacer o l'6quivalent en roupies de 40,065 millions de
dollars au maximum servira * par # 35,1 p. 100 des roupies serviront o.

D. Au paragraphe 5, remplacer #l'6quivalent en roupies pakistanaises de 12 millions
de dollars servira * par a 10,5 p. 100 des roupies serviront *.

E. Supprimer l'alin~a qui suit le paragraphe 5.

Si votre Gouvernement accepte ce qui pr6c~de, je propose que la prdsente note et
votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William M. ROUNTREE
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique au Pakistan

Monsieur M. A. Mozaffar, S.Q.A.
Joint Secretary
Minist~re des finances du Pakistan

II

Le Joint Secretary du Ministgre des finances du Pakistan d l'Ambassadeur
des l6tats-Unis d'Amirique

T616grammes: MINECA

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTk;RE DES FINANCES

Division des affaires iconomiques

KARACHI

Le 12 aoft 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle
vous proposez de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 11 avril 1960,

No 5302
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Agreement signed on April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, March 11, 1961,
April 22, 1961 and June 3, 14 and 29, 1961, the text of which is reproduced below:

[See note I]

I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government
of Pakistan.

Yours sincerely,

M. A. MOZArFAR
Joint Secretary

His Excellency Mr. William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan

No. =2
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puis modifi6 le 23 septembre 1960 et les 11 mars, 22 avril et 3, 14 et 29 juin 1961 ; cette
note est ainsi conque :

[Voir note I)

Je tiens & confirmer que telle est bien l'interpr6tation du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr~er, etc.

M. A. MOZAFFAR

Joint Secretary

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Pakistan

N- 5302
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No. 5833. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ANKARA, ON 11 JANUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 
3 

ANKARA, 17 JULY 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 13 December 1961.

1

The American Ambassador to the Turkish Minister o/ Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

July 17, 1961

No. 54

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on January 11, 1961, 1 as amended March 29, 1961, 8 and to
propose that the Agreement be further amended as follows in the interest of simplifying

administrative procedures involved in the use of funds accruing from sales of the agri-
cultural commodities provided under the terms of the Agreement. It is further proposed,

in response to the request of the Government of the Republic of Turkey, that a percentage
of the total sales proceeds of the Agreement be reserved for an economic development
grant, with a corresponding reduction in the percentage for economic development loan

purposes.

It is still further proposed that the total value of the Agreement be increased through

provision for the financing, at the request of the Government of the Republic of Turkey,
of a quantity of yellow corn.

1. In paragraph 1 of Article I of the Agreement, add "Yellow corn" having a value

of $500,000 and change the total amount indicated for ocean transportation (estimated)
from $3.0 million to $3.1 million and the total value of the Agreement from $25.4 million

to $26.0 million. It is understood that all corn acquired under this Agreement shall be
used only for human consumption, or for starch and glucose production, and that no

I United Nations, Treaty Series, Vol. 405.
2 Came into force on 17 July 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 409.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5833. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE TURQUE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]tT1A MODIFItE. SIGNt A ANKARA, LE
11 JANVIER 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 k L'ACcORD SUSMENTIONNAi, TEL QU'IL

A -Tfi MODIFIA
8

. ANKARA, 17 JUILLET 1961

Texte officiel anglais.
Enregistr par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 13 ddcembre 1961

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre du commerce de la Turquie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfiRIQUE

ANKARA (TURQuIE)

Le 17 juillet 1961

No 54

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 11 janvier 1961 1 puis modifi6 le 29 mars 1961 , j'ai l'honneur de proposer
d'apporter a cet Accord les modifications suppl6mentaires indiqu~es ci-dessous, afin de
simplifier les operations administratives que suppose l'utilisation des fonds provenant
des ventes de produits agricoles effectu~es en application de l'Accord. Je propose en outre,
comme suite A la demande du Gouvernement de la R~publique turque, d'affecter & une
subvention en vue du d~veloppement 6conomique un certain pourcentage desdits fonds,
en rdduisant d'autant le pourcentage pr~vu pour un pr~t au d6veloppement dconomique.

Je propose enfin d'accroltre le montant total pr6vu dans l'Accord en stipulant le
financement, & la demande du Gouvernement de la R4publique turque, de l'achat d'une
certaine quantit6 de mais jaune.

1. Au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord, ajouter une rubrique * mas
jaune * avec, en regard, la somme de 500 000 dollars; porter le montant indiqu6 pour le
fret maritime (chifire estimatif) de 3,0 I 3,1 millions de dollars, et le total de 25,4 a 26,0
millions de dollars. Il est entendu que tout le mais achet6 au titre du present Accord
servira a l'alimentation humaine ou A la production d'amidon et de glucose, et que la

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 405.
2 Entrd en vigueur le 17 juillet 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 409.
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corn or other feedgrains shall be exported during the period that corn purchased under
the Agreement is being imported and utilized.

2. In paragraph 1-A of Article II of the Agreement, change "the Turkish lira
equivalent of $5.08 million" to "20 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this
Agreement".

3. In paragraph 1-B of Article II, change "the Turkish lira equivalent of $3.94
million" to "15.5 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement".

4. In paragraph 1-C of Article II, change "the Turkish lira equivalent of $2.67
million, but not more than 25 percent of the currencies received under the Agreement"
to "10.5 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement".

5. In paragraph 1-D of Article II, change "the Turkish lira equivalent of not more
than $13.71 million" to "45 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agree-
ment" and delete the last sentence of the paragraph.

6. Add to Article II a paragraph 1-E to read as follows: "For a grant to the Govern-
ment of the Republic of Turkey under subsection 104 (e) of the Act, for financing such
projects to promote balanced economic development of the Republic of Turkey as may
be mutually agreed, 9 percent of the Turkish lira accruing pursuant to this Agreement".

7. Delete the existing paragraph 2 of Article II, as amended, and substitute therefore
the following new paragraph 2 : "In the event the Turkish lira set aside for economic
development loan and grant purposes to the Government of the Republic of Turkey
are not advanced within three years from the date of this amendment as a result of failure
of the two Governments to reach agreement on the use of the Turkish lira for loan and
grant purposes, the Government of the United States of America may use the Turkish
bra for any purpose authorized by Section 104 of the Act."

8. In numbered paragraph 1 of the exchange of notes dated January 11, 1961, 1

as amended March 29, 1961, relating to conversion of Turkish lira into other currencies,
"$808,000" and "$508, 000" are deleted and "$820,000" and "$520,000" are substituted
in lieu thereof.

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the Agreement
of January 11, 1961, as amended, including the accompanying notes, shall apply to this
Amendment.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE
His Excellency Mehmet Baydur
Minister of Commerce of the Republic of Turkey
Ankara

I United Nations, Treaty Series, Vol. 405.

No. 5833
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Turquie n'exportera pas de mais ni d'autres graines fourrag~res pendant la p6riode otL
elle importera et utilisera du mais achet6 au titre du present Accord.

2. Au paragraphe 1 A de l'article II de l'Accord, remplacer 4 l'6quivalent en livres
turques de 5,08 millions de dollars servira * par o 20 p. 100 des livres turques serviront *.

3. Au paragraphe 1 B de Particle II, remplacer 4 l'6quivalent en livres turques de
3,94 millions de dollars servira o par o 15,5 p. 100 des livres turques serviront *.

4. Au paragraphe 1 C de l'article II, remplacer o 1'6quivalent en livres turques de
2,67 millions, & concurrence de 25 p. 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera
utilis6 * par o 10,5 p. 100 des livres turques seront utilis~es o.

5. Au paragraphe 1 D de l'article II, remplacer 4 l'6quivalent en livres turques de
13,71 millions de dollars au maximum servira * part 45 p. 100 des livres turques serviront 0
et supprimer la dernire phrase de ce paragraphe.

6. Ajouter & l'article II un paragraphe 1 E ainsi con~u : o 9 p. 100 des livres turques
serviront & accorder une subvention au Gouvernement de la R~publique turque au titre
de l'alin~a e de 'article 104 de la loi, pour financer des projets convenus propres L favoriser
le d6veloppement 6conomique 6quilibr6 de la R~publique turque. *

7. Remplacer le paragraphe 2 de l'article II, tel qu'il a W modifi6, par le texte
suivant : Si, dans les trois ans de la date du pr6sent avenant, les livres turques destin~es
b des prits et subventions en vue du d~veloppement 6conomique n'ont pas 6t6 avanc~es
du fait que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus & s'entendre sur leur utilisation
aux fins de prts et de subventions, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra
les utiliser A l'une quelconque des fins pr~vues 'article 104 de la loi. *

8. Au paragraphe 1 de l'6change de notes du 11 janvier 1961 1, modifi6 le 29 mars 1961,
qui traite de la conversion des livres turques en d'autres devises, remplacer ( 808 000
dollars * et o 508 000 dollars * par ((820 000 dollars * et t 520 000 dollars * respectivement.

Pour le reste, les dispositions applicables de l'Accord du 11 janvier 1961, tel qu'il
a 6t6 modifi6, et des notes qui y 6taient jointes s'appliqueraient au present avenant.

Veuillez agr~er, etc.

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Mehmet Baydur
Ministre du commerce de la R~publique turque
Ankara

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 405.

N- 5833



372 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETI

TICARET BAKANLIGI
1

Ankara, July 17, 1961

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 54, dated July 17, 1961,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the
foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mehmet BAYDUR

Minister of Commerce
His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Commerce.

No. 533
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II

Le Ministre du commerce de la Turquie d l'Ambassadeur des btats-Unis d'Amlrique

RAPUBLIQUE TURQUE
MINISTARE DU COMMERCE

Ankara, le 17 juiUet 1961

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 54 en date de ce jour, dont le

texte suit:

fVoir note I]

Je tiens A porter 5 votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les disposi-
tions qui pr~c~dent.

Veuillez agr~er, etc.

Mehmet BAYDUR

Ministre du commerce
Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

NO 5833
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No. 5850. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
REYKJAVIK, ON 7 APRIL 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. REYKJAVIK, 6 AND 18 JULY 1961

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 13 December 1961.

1

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Aflairs

Reykjavik, July 6, 1961
No. 76

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on April 7, 1961, 1 and to propose that the Agreement be amended
as follows in the interest of simplifying administrative procedures involved in the use
of funds accruing from sales of the agricultural commodities provided under the terms
of the Agreement.

1. In paragraph 1 (a) of Article II of the Agreement, change "the kronur equivalent
of $435,000" to "25 percent of the kronur accruing pursuant to this Agreement".

2. In paragraph 1 (b) of Article II, change "the kronur equivalent of not more
than $1,305,000" to "75 percent of the kronur accruing pursuant to this Agreement".

3. Delete paragraph 2 of Article II in its entirety.

Except as provided herein, the provisions of the Agreement of April 7, 1961, as
amended, 3 shall remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed
that this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of Your Excellency's note in reply.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 406.
Came into force on 18 July 1961 by the exchange of the said notes.

8 According to the information provided by the United States of America this reference
is to the amendments herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5850. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIE-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS

AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D]tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A ]T]t MODIFItE. SIGNt A REYKJAVIK, LE 7 AVRIL 1961'

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A L'AcCO RD SUSMENTIONNI. REYKJAVIK

6 ET 18 JUILLET 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistri par les A tats-Unis d'Amurique le 13 dicembre 1961.

I

L'Ambassadeur des .~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranggres d'Islande

Reykjavik, le 6 juillet 1961
No 76

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 avril 1961 1, j'ai l'honneur de proposer d'apporter & cet Accord les modi-

fications ci-apr~s afin de simplifier les operations administratives que suppose l'utilisation
des fonds provenant des ventes de produits agricoles pr6vues dans l'Accord.

1. Au paragraphe 1, a, de l'article II de l'Accord, remplacer, l'6quivalent encouronnes
de 435 000 dollars servira s par o 25 p. 100 des couronnes serviront *.

2. Au paragraphe 1, b, de larticle II, remplacer o l'6quivalent en couronnes de
1 305 000 dollars au maximum servira * par o 75 p. 100 des couronnes serviront .

3. Supprimer le paragraphe 2 de l'article II.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 7 avril 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 ,

demeureraient inchang~es.

Si le Gouvernement islandais accepte ce qui prdc~de, je propose que la prdsente
note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux gouverne-
ments un Accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite rdponse.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 406.
' Entrd en vigueur le 18 juillet 1961 par l'dchange desdites notes.
8 D'apr~s les indications fournies par les ktats-Unis d'Amdrique, il s'agit des modifications

ci-dessus.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James K. PENFIELD

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

The Icelandic Minister for Foreign A bairs to the American Ambassador

1UTANRfKISRADUNEYTIDE

Reykjavik, July 18, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note, dated July 6,

1961, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency of my Government's agreement to the

foregoing and avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my high consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency James K. Penfield

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Embassy of the United States of America
Reykjavik

1 Ministry for Foreign Affairs.

No. 5850
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Veuillez agr6er, etc.

James K. PENFIELD
Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires dtrang~res

Reykjavik

Le Ministre des aflaires dtsanghres d'Islande d l'Atmbassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Reykjavik, le 18 juilIet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 6 juillet
1961, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens . informer Votre Excellence que mon Gouvernement accepte ce qui prdc&&e

et satisis, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Reykjavik

N- 5850
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No. 5884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BELGRADE, ON 28 APRIL 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 1 JULY 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 December 1961.

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belgrade, July 1, 1961
No. 915

Excellency

With reference to the Agricultural Commodities Agreement of April 28, 19611

between the Government of the United States of America and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and to the accompanying notes, I have the
honor to propose that, in response to a request of your Government, the agreement and
notes be amended as follows in order to increase the financing available for certain com-
modities and to provide financing for tallow.

1. In Article 1, increase the amount for cotton from "$6.7 million" to "$15.8 million,"

the amount for wheat from "$12.2 million" to "30.8 million," the amount for cottonseed/-
soybean oil from "$8.7 million to "$10.1 million," and the amount for ocean transportation
from "$2.6 million" to "$5.6 million." Add "tallow" to the list of commodities in an
amount of "$1.5 million". Increase the total amount from "$30.4 million" to "$64.0
million".

2. At the end of the second paragraph of the notes exchanged referring to Yugoslav
importation of certain commodities, add the following sentence : "My Government further
agrees that it will procure and import from the United States of America at least 6,000
metric tons of tallow during the year ending December 31, 1961."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 409.
Came into force on 1 July 1961 by the exchange of the said notes.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 379

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5884. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RI PU-
BLIQUE POPULAIRE FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNP A BELGRADE, LE
28 AVRIL 1961 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNA. BELGRADE,

ler JUILLET 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tltats-Unis d'Amdrique le 14 ddcembre 1961.

L'Ambassadeur des k tats-U-nis d'Amdrique au Secrdtaire d'lAtat adjoint aux a_laires
dtrang~res de Yougoslavie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

Belgrade, le 1er juillet 1961
No 915

Monsieur le Secr~taire d'Atat,

Me r6fdrant & l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvemement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie
ont conclu le 28 avril 1961 1 ainsi qu'aux notes jointes cet Accord, j'ai l'honneur, en r6-
ponse A la demande de votre Gouvemement, de proposer de modifier comme suit l'Accord
et les notes de mani~re & accroitre les credits disponibles pour l'achat de certains produits
et & pr6voir l'achat de suif.

1. A l'article premier, porter la somme pr6vue pour le coton de 6,7 . 15,8 millions
de dollars, la somme prdvue pour le b16 de 12,2 h 30,8 millions de dollars, la somme pr~vue
pour l'huile de coton et l'huile de soja de 8,7 & 10,1 millions de dollars, et la somme pr6vue
pour le fret maritime de 2,6 A 5,6 millions de dollars. Ajouter & la liste des produits une
rubrique f suif v avec, en regard, la somme de 1,5 million de dollars. Porter le total de
30,4 & 64 millions de dollars.

2. A la fin du deuxi6me alin~a des notes consacr~es & l'importation de
produits par la Yougoslavie, ajouter la phrase suivante : e Mon Gouvernement s'engage
en outre N acheter et & importer des ttats-Unis d'Am~rique au moins 6 000 tonnes de
suif pendant l'ann~e 1961 o.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 409.
2 Entrd en vigueur le 1ar juillet 1961 par l'dchange desdites notes.
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3. In numbered paragraph 1 of the notes exchanged referring to the use of dinars
under the agreement, including the conversion of dinars into other currencies, change
"S608,000" to "$1,000,000."

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments to enter into force
on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Joze Brilej
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

George F. KENNAN

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Aflairs to the American Ambassador

July 1, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated July 1, 1961 which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia is in agreement with the above text.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joze BRILEJ

H. E. Mr. George F. Kennan
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 5884
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3. Au paragraphe 1 des notes consacr6es & l'utilisation des dinars obtenus au titre
de l'Accord et & la conversion de dinars en d'autres monnaies, remplacer ( 608 000 dollars,
par o 1 000 000 de dollars *.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

George F. KENNAN

Son Excellence Monsieur Joze Brilej
Secrdtaire d'ttat adjoint aux affaires 6trang&res
Belgrade

II

Le Secritaire d'I~tat adjoint aux af/aires itrangkres do Yougoslavie d l'Ambassadeur
des btats-Unis d'4AbdiiqUe

Le Ier juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte suit::

[Voir note 1]

J6 tiens A porter . votre connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique popu-.
lairb f6d6fative de Yougoslavie accepte les dispositions de la lettre pr6cit&e.

Veuillez agr6er, etc.

Joze BRILEJ

Son Excellence Monsieur Georie F. Kennan
AmbbL~adeur des ttats-Unis d'Am6rique
Belgrade

N- 5884
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No. 5898. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE
DELIVERY BY THE GOVERNMENT OF BRAZIL AND ACCEPTANCE BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA OF RARE
EARTH SODIUM SULPHATE AND METALLURGICAL MANGANESE ORE
AS PAYMENT OF A DEBT ARISING OUT OF THE AGREEMENT OF 20
AUGUST 1954.1 WASHINGTON, 5 JANUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 5 JANUARY 1961.1 WASHINGTON, 20 JULY AND 7 AUGUST

1961

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 14 December 1961.

I

The Brazilian Chargi d'Afaires ad interim to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Washington, D. C., em 20 de julho de 1961
203/844.5 (22) (42)

Senhor Secret6rio de Estado,

Corn referencia h troca de notas efetuada a 5 de janeiro filtimo entre nossos respectivos

Governos, no tocante ao resgate da divida decorrente do Acbrdo de 20 de agosto de 1954,
tenho a honra de prop6r a eliminagdo da frase e and no more than 5 percent iron *, con-
stante da pigina 3, parigrafo 10, da nota de Vossa Excelncia e da pigina 3, parngrafo 20,
da nota do Gov6mo brasileiro.

2. Se o Govrno dos Estados Unidos da Amdrica estiver de ac6rdo corn a presente

proposta, o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil considerarA esta nota, e a de Vossa

Excel~ncia em resposta, como um ajuste entre ambos os Governos no sentido de modificar

os thrmos das notas trocadas a 5 de janeiro filtimo, o qual entrarA em vigor na data da

resposta de Vossa Excelncia.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelbncia os protestos da minba

mais alta considera95o.

C. A. BERNARDES
Encarregado de Neg6cios, a. i.

A Sua Excelncia o Senhor Dean Rusk

Secret6-io de Estado dos Estados Unidos da America

I United Nations, Treaty Series, Vol. 410.
' Came into force on 7 August 1961 by the exchange of the said notes.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 383

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington, D. C., 20 July 1961
2031844.5(22) (42)

Excellency,
[See note II]

C. A. BERNARDES
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

II

The Secretary ol State to the Brazilian Chargd d'A faires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 7, 1961
Sir:

I refer to your note of July 20, 1961 which reads in English translation as follows:

"With reference to the exchange of notes that took place on January 5 last1

between our two Governments regarding payment of the debt arising from the
Agreement of August 20, 1954,' I have the honor to propose the elimination of the
phrase 'and no more than 5 percent iron', appearing on page 3, paragraph 1, 2 of Your
Excellency's note and on page 3, paragraph 2, of the Brazilian Government's note.

"2. If the Government of the United States of America is in agreement with
this proposal, the Government of the United States of Brazil will consider this note
and Your Excellency's note in reply as an agreement between the two Governments
amending the terms of the notes exchanged on January 5 last, which will enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

"I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency the assurances
of my highest consideration."

The Government of the United States of America is agreeable to the proposal contain-
ed in your note and considers the exchange of notes of January 5, 1961 to be amended
accordingly.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State
Peyton KERR

The Honorable Carlos Alfredo Bernardes
Brazilian Charg6 d'Affaires ad interim

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410.
' According to the information provided by the United States of America the reference is

to the third paragraph of the item numbered "(3)" in the United States note. See United Nations,
Treaty Series, Vol. 410.

No 5898
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5898. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRIfSIL RELATIF A LA LIVRAISON
PAR LE GOUVERNEMENT DU BRESIL ET A L'ACCEPTATION PAR LE

GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE DE SULFATES DE

SODIUM ET DE TERRES RARES ET DE MINERAl DE MANGANESE
MtTALLURGIQUE EN PAIEMENT D'UNE DETTE RtSULTANT DE
L'ACCORD DU 20 AOOT 19541. WASHINGTON, 5 JANVIER 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

1 L'ACCORD SUSMENTIONN] DU 5 JANVIER

1961. WASHINGTON, 20 JUILLET ET 7 AOtT 1961

Textes officiels anglais el portugais.

Enregistrld par les Atats-Unis d'Amdrique le 14 dicembe 1961.

I

Le Chargd d'aflaires par interim du Brdsil au Secritaire d'tat des lttats-Unis d'Am"rique

AMBASSADE DES ATATS-UNIS DU BRASIL

Washington (D. C.), le 20 juillet 1961

203/844.5(22) (42)

Monsieur le Secr6taire d'ktat,

Me r6fdrant t l'&change de notes du 5 janvier dernier I entre nos deux Gouvernements
concernant le paiement de la somme due au titre de 1'Accord du 20 aofit 1954 1, j'ai l'hon-
neur de proposer la suppression des mots * ni plus de 5 p. 100 de fer *, qui figurent au
paragraphe 1 de la page 3 8 de la note de Votre Excellence et dans le passage correspondant
de la note du Gouvernement br~silien.

2. Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique accepte cette proposition, le
Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil consid~rera la pr~sente note et la r6ponse de

Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord modifiant
les termes de l'6change de notes du 5 janvier dernier et qui entrera en vigueur L la date

de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.

C. A. BERNARDES

Chargd d'affaires p. i.

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrftaire d']ttat des ttats-Unis d'Am6rique

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 410.
2 Entrd en vigueur le 7 aoflit 1961 par l'6change desdites notes.
8 D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Am6rique, ce membre de phrase se

trouve dans le troisi~me alinda du point 3 de la note des Etats-Unis d'Amdrique. Voir Nations
Unies, Recueji des Traitis, vol. 410.
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II

Le Secrdtaire d'A tat des Atats-Unis d'Amdrique au Chargd d'aflaires par intdrim du Brisil

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 7 aofit 1961

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note du 20 juillet 1961, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

Le Gouvernement des Ittats-Unis accepte la proposition contenue dans votre note
et consid~re 1'6change de notes du 5 janvier 1961 comme modifi6 en consequence.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr~taire d']etat
Peyton KERR

Monsieur Carlos Alfredo Bernardes
Charg6 d'affaires p. i. du Br6sil

No 5898




